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NOTICE 


SUR  FAGAN. 


Barthelemi-Christophe  Fagan  de  Ligny  naquit 
à Paris  le  3i  mars  1702.8a  famille,  originaire  d’Ir- 
lande, s’étoit  réfugiée  en  France  pour  cause  de  re- 
ligion. Parvenue  vers  la  fin  du  régné  de  Louis  XIV 
à jouir  d’une  fortune  honnête,  elle  s’étoit  fixée  à 
Paris,  où  le  jeune  Fagan  reçut  une  éducation  très 
soignée. 

Le  système  de  Law,  qui  déplaça  tant  de  pro- 
priétés, ruina  absolument  le  pere  de  Fagan.  Des 
amis  lui  procurèrent  un  emploi  dans  les  bureaux 
des  consignations  du  parlement  : cet  emploi  qui 
ne  promettoit  aucun  avancement  devint  sa  .seule 
ressource;  et  son  peu  d’aisance  ne  l’empécbapas 
de  terminer  l’éducation  de  son  fils.  Le  jeune  hom- 
me, né  avec  des  passions  vives,  ne  remplit  pas 
toutes  les  espérances  que  ses  heureuses  disposi- 
tions avoient  pu  faire  concevoir  à ses  parens: 

I. 
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' sans  avoir  d’état  il  eut  l’imprudence  de  se  ma- 
rier presque  au  sortir  de  l’enfance.  Sa  femme , 
plus  âgée  que  lui,  avoit  déjà  trois  enfans  d’un 
premier  mari  ; ceux  qu’elle  lui  donna  dans  la 
suite  composèrent  bientùtune nombreuse  famille 
dont  Fagan  eut  à soutenir  tout  le  poids.  Il  paroît 
que  ce  mariage  rompit  tous  les  projets  d’avance- 
ment que  le  pere  de  notre  auteur  avoit  pu  former 
pour  lui.  Un  jeune  époux  concentré  de  trop  bonne 
heure  dans  la  vie  domestique,  accablé  des  inquié- 
tudes que  donne  une  famille  dont  l’existence  dé- 
pend de  lui , perd  nécessairemen  t cette  émulation 
et  cette  ardeur  qui  conduisent  à la  fortune.  Dans 
cette  situation  où  il  est  impossible  de  faire  l’ap- 
prentissage d’un  état , où  les  besoins  .sans  cesse 
renaissans  nécessitent  de  promptes  ressources, 
Fagan  fut  trop  heureux  d’obtenir  un  emploi  mo- 
dique dans  le  bureau  où  étoit  son  pere. 

Doué  d’un  esprit  douxet  agréable , il  fut  recher- 
ché dans  le  inonde , et  les  sociétés  distinguées  au 
sein  desquelles  il  fut  admis  firent  diversion  à ses 
chagrins  domestiques.  Use  lia  d’amitié  avec  Pan- 
nard;  jdus  d’un  rapport  rapprochoit  leur  carac- 
tère et  leur  esprit  : Fagan  prit  dans  cette  liaison 
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le  goût  du  théâtre,  qui  heureusement  ne  devint 
pas  une  passion  pour  lui.  Il  composa  en  société 
avec  Pannard  quelques  opéra  comiques  qui  eu- 
rent du  succès  dans  leur  nouveauté:  bientôt,  se 
sentant  assez  fort  pour  travailler  seul,  il  s’exerça 
dans  un  genre  plus  difficile.  Le  théâtre  françois 
accueillit  quelques  unesdesespieces  : mais  comme 
si  son  talent  se  fût  toujours  ressenti  de  la  légèreté 
de  ses  premiers  essais , il  ne  put  jamais  passer  les 
bornes  d’une  comédie  en  un  acte  ; toutes  les  ten- 
tatives qu’il  fit  pour  s’élever  plus  haut  furent  in- 
fructueuses. 

De  vingt-huit  pièces  qu’il  composa,  deux  ou 
trois  seulement  ont  survécu  à leur  auteur.  Nous 
passerons  rapidement  sur  ces  différens  ouvrages, 
en  ne  nous  arrêtant  qu’à  ceux  qui  présentent 
quelques  beautés  ou  quelques  combinaisons  heu- 
reuses. Les  opéra  comiques  de  Fagan  n’étoient 
que  d’agréables  bagatelles  ; faisant  allusion  à des 
travers  et  à des  ridicules  du  jour,  ils  dévoient 
avoir  le  sort  des  vaudevilles  ,dont  l’existence  se 
borne  aux  circonstances  qui  les  ont  fait  naître. 
Le  seul  de  ces  opéra  où  l’on  trouve  quelques  scè- 
nes de  comédie  est  la  Fausse  Ridicule.  C’est  une 
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jeune  demoiselle  à qui  son  pere  et  sa  mere  offrent 
chacun  un  e'poux qu’elle nepeutaimer;  elle  feint 
à leurs  yeux  desdcTauts  qu  elle  n’a  pas,  parvient 
à les  dégoûter,  et  se  conserve  ainsi  à un  amant 
qu’elle  a le  bonheur  de  faire  agrëer  à ses  parens. 
Ce  sujet  a été  rajeuni  à l’opéra  sous  le  titre  des 
Prétendus.  Il  n’a  rien  de  vraiment  dramatique; 
on  s’apperçoit  trop  de  l’intention  de  l’auteur,  et 
les  ressorts,  dans  l’une  et  l’autre  piece,  ne  sont 
pas  cachés  avec  assez  d’art,  ce  qui  anéantit  toute 
vraisemblance. 

Le  Rendez-vou.s  fut  la  première  piece  qui  an- 
nonça dans  Fagan  un  talent  distingué;  on  y trouve 
un  agréable  badinage,  et  de  l’esprit  sans  affecta- 
tion: cette  piece  restée  au  théâtre  fait  partie  de 
notre  recueil.  La  Grondeuse,  qui  suivit,  n’eut  pas 
le  mêmesuccès:  l’auteur  étoit  loin  d’avoir  la  gaieté 
piquante  et  l’e.sprit  caustique  de  Dufresny;  son 
ouvrage  ne  parut  qu’une  foible  copie  de  l’Esprit 
de  contradiction.  Trop  modeste  pour  lutter  con- 
tre l’opinion  des  connoisseurs,  Fagan  retira  sa 
piece  après  la  cinquième  représentation,  quoique 
le  public  l’eût  accueillie  avec  indulgence.  Cet 
exemple  rtiéritoit  d’être  cité,  parcequ’il  est  trop 


Digitized  by  Google 


SUR  FAGAN. 


7 

rarementsuivi  par  les  auteurs  dramatiques.  Dans 
l’espoir  de  recouvrer  la  petite  portion  de  réputa- 
tion qui  avoit  pu  lui  être  enleve'e  par  un  essai 
malheureux,  Fagan  réunit  toutes  ses  forces  pour 
composer  une  piece  qui  forçât  les  suffrages  des 
connoisseurs  même  les  plus  séveres.  Le  fruit  de 
ce  travail  fut  la  Pupille , comédie  d’un  genre  nou- 
veau , et  l’une  des  plus  agréables  de  nos  pièces 
en  un  acte. 

Depuis  cette  époque,  qui  fut  la  plus  brillante 
de  l’existence  littéraire  de  Fagan,  il  ne  put  jamais 
rien  faire  de  comparable  à son  chef-d’œuvre;  une 
fois  dans  sa  vie  il  s’étoit  surpassé  lui-même,  cet 
heureux  moment  ne  revint  pas.  Lucas  et  Perrette, 
et  l’Amitié  rivale  de  l’Amour,  ne  méritentaucune 
attention.  Les  Caractères  de  Thalie,  ouvrage  dra- 
matique composé  de  trois  pièces,  est  la  derniere 
de  ses  productions  passables  : nous  nous  y arrê- 
terons un  instant. 

La  première  des  trois  pièces  est  l’Inquiet  : ce 
caractère  est  fort  bien  saisi,  et  d’autant  mieux 
peint  que  l’auteur  avoit  ce  défaut;  timide  à l’ex- 
cès, il  se  déconcertoit  facilement;  alors  il  pouvoit 
lui  échapper  quelques  inconvenances;  rendu  à 
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lui-même,  il  réfléchissoit  sur  ce  qu’il  avoit  dit, 
donuoit  à des  paroles  vagues  toutes  les  interpréta- 
tionsdontellesëtoient  susceptibles,  etsetourmen- 
toit  l’esprit  sur  leurs  conséquences.  Un  semblable 
caractère  existe  sur-tout  parmi  les  personnes  qui 
ne  sont  pas  habituées  au  monde,  et  qui  n’yparois- 
sent  que  rarement;  mais  il  n’est  nullement  dra- 
matique :il  excite  la  compassion  plus  que  la  gaieté; 
ses  vaines  terreurs,  produites  par  un  excès  de  mo- 
destie, ne  peuvent  paroître  ridicules;  et  l’exposi- 
tion fidele  de  ce  caractère  fait  plutôt  souffrir  le 
spectateur  qu’elle  ne  l’amuse.  L’Etourderie  est 
beaucoup  plus  comique.  Un  jeune  homme  apper- 
çoit  dans  la  société  deux  femmes  qui  se  traitent  de 
belles-sœurs  : il  apprend  que  l’une  des  deux  est 
demoiselle , et  suppose  tout  de  suite  que  c’est  la 
plus  jeune;  alors  il  en  devient  amoureux,  et  sans 
perdre  de  tems  il  va  la  demander  en  mariage. 
L’étourdi  s’est  trompé;  la  femme  dont  il  est  épris 
est  mariée  à celui  même  auquel  il  s’adresse  pour 
l’exécution  de  son  projet,  et  celle  qui  est  libre  se 
trouve  être  une  vieille  fille  qui  a beaucoup  de 
prétentions.  De  là  une  grande  quantité  de  qui- 
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proquo,  et  un  éclaii'cis?<’ni'’îi'  qui  (Tonne  lieu  à 
un  dénouement  assez  gai.  Le  fond  de  celle  fable 
est  absurde;  il  est  impossible  (^u’iine  telle  mé- 
prise dure  si  long-lems:  rauleur  n’a  rien  négligé 
pour  couvrir  ce  défaut  capital,  et  cependant  il 
n’a  pu  réussir  à le  faire  disparoître  : ce  qui  prouve 
que  les  conceptions  fausses  ne  sont  jamais  suffi- 
samment justifiées  par  les  détails  même  les  plus 
agréables.  Les  Originaux , qui  forment  la  troi- 
sième piece  des  Caractères  de  Thalie,sonl  très  in- 
férieurs aux  ouvrages  dont  nous  venons  de  parler. 
11  s’agit  de  corriger  un  jeune  fat  retiré  pour  quel- 
ques jours  dans  un  château  : on  fait  paroître  de- 
vant lui  quelques  personnages  ridicules  dans  les- 
quels il  peut  remarquer  les  défauts  qu’on  lui 
reproche;  cette  leçon  fait  son  effet  sur  lui,  et  il 
n’oppose  plus  aucune  résistance  au  dessein  que 
sa  mere  a de  le  marier.  Cette  piece  est  restée  au 
théâtre  ; mais  on  la  représente  entièrement  déna- 
turée : deux  scenes  bouffonnes  y ont  été  ajoutées, 
et  ce  sont  celles  qui  produisent  le  plus  d’effet: 
comme  d’une  part  elles  n’offrent  que  de  gros- 
sières caricatures  qui  ne  font  rire  qu’au  carnaval. 
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et  que  de  l’autre  elles  sont  tout-à-fait  étrangères 
au  genre  de  Fagan , nous  avons  cru  devoir  bannir 
de  notre  recueil  unepiece  ainsi  mutilée. 

Parmi  les  autres  pièces  que  Fagan  a composées , 
on  ne  peut  distinguer  que  la  Jalousie  Imprévue, 
et  Joconde.  La  première  est  fondée  sur  la  méprise 
d’un  mari  qui  croit  qu’un  jeune  homme,  amant 
de  sa  fille,  veut  séduire  sa  femme:  cette  jalousie, 
qui  vient  après  vingt  ans  de  mariage  , est  de 
toute  invraisemblance.  Joconde  est  plus  agréable: 
l’auteur  a su  éviter  avec  beaucoup  de  délicatesse 
toutes  les  difficultés  que  présentoit  le  conte  un 
peu  libre  de  La  Fontaine.  Le  but  de  cette  piece 
est  de  prouver  qu’aucune  femme  n’est  inacces- 
sible à la  séduction  ; dans  l’espace  de  trente  mi- 
nutes Astolphe  et  Joconde  parviennent  à rendre 
sensibles  trois  femmes,  sans  avoir  d'autres  moyens 
que  celui  de  deviner  et  de  flatter  leurs  goûts.  On 
sent  que  cette  piece  ne  peut  être  qu’un  badinage 
sans  conséquence:  Collé  a depuis  traité  le  même 
sujet  dans  son  Théâtre  de  société. 

On  a vu,  par  l'idée  que  nous  avons  donnée  des 
principales  pièces  de  Fagan  , que  son  talent  étoit 
extrêmement  borné.  Ses  moyens  de  comédie  ne 
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roulent  ordinairement  que  sur  des  méprises;  ses 
caractères  ne  sont  qu’esquissés;  son  dialogue  est 
un  peu  lent  : mais  on  trouve  dans  ses  productions 
les  plus  médiocres  des  traces  de  son  esprit  ai- 
mable et  délicat. 

Son  caractère , plein  de  douceur  et  d’agrément , 
lui  procura  des  protecteurs  dont  il  fut  aimé.  Le 
chevalier  d’Orléans , grand-prieur  de  France,  lui 
donna  un  logement  au  Temple , et  l’honora  de 
quelques  bienfaits.  Ces  secours,  joints  au  produit 
de  sou  emploi  et  aux  rétributions  qu’il  tiroit  de 
ses  pièces , ne  suffisoient  point  aux  besoins  de  la 
nombreuse  famille  qu’avoit  l’auteur.  Cette  gêne 
continuelle,  qui  devient  encore  plus  douloureuse 
lorsqu’on  avance  en  âge , plongea  Fagan  dans 
une  profonde  mélancolie:  il  cessa  de  fréquenter 
le  monde;  ses  maux  s’augmenteront  par  les  tristes 
réflexions  qu’il  fît  dans  la  solitude;  enfin  une 
hydropisie  l’enleva  le  8 avril  iy55. 
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A SON  ALTESSE  SÉRÉNISSIME 

MONSEIGNEUR  LE  COMTE 

DE  CLERMONT. 


Monseigneur, 

Le  public  s’appercevra  aisément  que  ce  nest 
ni  la  gravité  ni  l’excellence  de  mon  ouvrage  qui 
me  font  prendre  la  liberté  de  le  dédier  à Votre 
Ai.tesseSérémissime;  mais  l’offre  des  prémices,  de 
quelque  genre  et  quelque  imparfaits  qu’ils  soient, 
est  un  hommage  que  les protecteurs  des  lettres  veu- 
lent bien  ne  pas  dédaigner. 

Combien  doivent  être  encouragés  ceux  qui  se 
sentent  des  talens,  et  combien  est  utile  à la  gloire 
de  la  nation  le  soin  que  prend  Votre  Altesse  Sé- 
RÉNissiME  de  veiller  au  progrès  des  arts!  car  il 
faut  t avouer,  Monseigkedr,  ce  sont  les  regards 
des  grands  princes  qui  soutiennent  les  génies  su- 
blimes dans  leurs  vastes  entreprises , qui  élevent 
un  esprit  médiocre  à un  degré  éminent , et  qui 
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souvent  font  naître  le  mérite  où  peut-être  il  n’ au- 
rait jamais  été. 

L éloge  de  Votre  âetesse  Sebiékissime  ne  sera 
pas  hasardé  par  V auteur  d’une  petite  comédie. 
Trop  heureux  si  j’ai  pu  contribuer  à son  amuse- 
ment, et  s’ il  m’est  permis  de  me  dire,  avec  le  plus 
profond  respect, 

DE  Votre  Altesse  SjÉRéifissmE, 
MONSEIGNEUR, 


Le  très  humble  et  très 
obéissant  serviteur, 

FAGAîf. 
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LUCILE,  jeune  veuve. 

VALERE. 

M.  JAQUEMIN,  sous  - fermier , amoureux  de 
Lucile. 

LISETTE,  suivante  de  Lucile. 

CRISPIN,  valet  de  Valere. 

CH ARLOT,  jardinier  de  Lucile. 

UwLAQUAisde  M.  Jaquemin. 

Un  laquais  de  Lucile,  personnage  muet. 

/ 


La  scene  est  chez  Lucile,  dans  une  ville  de 
Bretagne. 
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RENDEZ-VOUS, 

COMÉDIE. 


SCENE  PREMIERE. 

Le  théâtre  représente  l'avenue  d’un  château. 

L ISETTE , C R I S P I N,  entrant  sur  la  scene 
en  rêvant. 

LISETTE. 

Oüi,  mettons  aujourd'hui  toute  notre  science 
A les  faire  sortir  de  leur  indifférence. 

Il  ne  sera  pas  dit  qu’après  un  long  séjour 
Un  couple  qui  paroît  fait  exprès  pour  l’amour, 

Jeune , libre , charmant,  ton  maître  et  ma  maîtresse, 
N’auront  point  l’un  pour  l’autre  eu  la  moindre  tendresse. 
Enfin,  que  penses-tu  de  içon  projet,  Crispin? 

CRIS  PI  w. 

Ma  foi  ! sans  balancer  je  tope  à ce  dessein. 

Les  momens  nous  sont  chers.  Dans  notre  état  funeste 
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C’est , je  crois,  mon  enfant,  tout  l’espoir  qui  nous  reste. 

LISETTE. 

Pour  réussir  la  chose  a ses  difficultés. 

Peut-être  qu’il  faudroil  s’être  mieux  consultés  , 
Mettre  au  jeu  plus  d’esprit  : pour  toute  batterie , 

Nous  avons  un  grand  fonds  d’amour , de  fourberie. 

CRISPIN. 

Pour  ces  deux  qualités  tu  peux  compter  sur  moi. 
Pendant  que  d’un  côté  tu  feras  ton  emploi , 

De  l’autre , adroitement  je  tromperai  Valere; 

Et  même  tu  verras  si  j’ai  du  savoir-faire  ! 

LISETTE. 

Dis-moi  de  quoi  le  sort  aussi  s’est  avisé 
De  nous  faire  aimer,  nous? 

CRISPIN. 

Ton  petit  air  rusé , 

Tes  façons  m’ont  séduit , tes  yeux , mainte  autre  chose.. . 
Que  veux-tu?  j’en  sais  mieux  les  effets  que  la  cause. 

LISETTE. 

Tu  m’as  su  plaire  aussi , je  ne  sais  pas  comment. 
Cependant  nous  touchons  à ce  fatal  moment 
Qui  peut  nous  séparer. 

CRISPIN. 

Oui , si  d’un  prompt  remede 
Nous  n’avons  le  secours , si  le  ciel  ne  nous  aide , 
L’arrêt  est  prononcé  ; demain  avant  le  jour 
Valere  pour  Paris  a marqué  son  retour. 
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LISETTE. 

Et  ma  maîtresse  et  moi  nous  restons 

CRISPIN. 

' ‘ • ‘ Il  me  semble 

Qu’ils  n’auroient  pas  sitôt  dû  s’accorder  ensemble. 
Lucile  est  légataire,  et  Valere  héritier 
D’un  vieillard  bas-Breton , plaideur  de  son  métier. 

De  Chrysante , en  un  mot,  l’embrouillé  codicille 
Leur  ouvroit  au  procès  une  route  facile. 

Le  bon  homme  en  mourant  eut  cet  espoir  flatteur. 
Méprise-t-on  ainsi  l’esprit  d’un  testateur? 

LISETTE. 

Il  est  vrai  que  bien  peu  l’intérêt  les  domine. 

Mais  cette  raison  même  encor  me  détermine  : 

J’en  tire  un  bon  augure.  Un  penchant  amoureux 
Germe  plus  aisément  en  des  cœurs  généreux. 
CRispitr. 

J'avois  de  mon  côté , pour  nous  tirer  d’afïaire , 
Projeté...  Mais... 

LISETTE. 

Comment? 

CRISFia. 

Si  je  quittois  Valere , 

Je  perdrois  pour  le  moins  quatre  ans  qui  me  sont  dus  ; 
Et  j’aurois  quelques  coups  de  bâton  par-dessus. 

LISETTE. 

Mauvais  expédient! 

ai.  2 


« 
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CB.ISPIH. 

Qui  lui  feroit  entendre 

Que  les  chemins... 

LISETTE. 

Sottise  ! 

C R I s P I N. 

Il  faut  donc  nous  yprendre 

Comme  tu  le  disois? 

LISETTE. 

Oui , ne  balançons  plus  ; 

C’est  trop  perdre  de  tems  en  discours  superflus. 

Si  nous  ne  détournons  l’orage  qui  s’apprête , 

Songe  encore  une  fois  que  tu  perds  ta  conquête. 
Qu’à  Chariot,  ton  rival,  Lisette  va  rester. 

CRISPIN. 

Voyez- vous  ce  butor  qui  voudroit  en  tâter? 

LISETTE. 

Je  vais  trouver  Lucile. 

CRispin. 

Et  moi  chercher  mon  maître. 
J’y  cours...  Mais  n’est-ce  pas  lui  que  je  vois  paroître  ? 

LISETTE. 

C’est  lui-même. 

CRispiir.  , 

Il  suffit. 

LISETTE. 

Âu  moins... 
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LISETTE. 

Mais  te  souviendras-tu... 

CRispiir. 

Repose-toi  sur  moi. 

■ LISETTE. 

Sur-tout  le  rendez-vous  ? 

CRISFIH. 

Mon  dieu!  laisse-moi  faire. 
LISETTE,  à part. 

Nous  voulons  augmenter  l’empire  de  Cythere; 
Amour,  puissant  Amour  ! seconde  notre  ardeur! 

SCENE  IL 


VALERE,  GRISPIN,  LISETTE. 


VA  LE  RE,  à Crispin.,  après  avoir  achevé  de 
r lire  quelques  papiers. 

Ah!  Crispin , je  te  cherche. 

LISETTE,  à Crispin. 

Adieu  , beau  voyageur  ! 
.Soyez  discret.  > . 

CRispin. 


Adieu. 


( Lisette  s’en  va.  ) 
a. 
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SCENE  III. 

VALERE,  CRISPIN. 

VA  LERE. 

Quelle  est  donc  cette  fille  ? 

CRISPI9. 

C’est  Lisette,  monsieur...  Elle  est  assez  gentille  ! 

VALERE. 

Oui , je  me  la  remets...  Me  voilà , grâce  aux  dieux , 
Sorti , mon  cher  Crispin , de  ce  dédale  affreux , 
De  ce  confus  amas  d'énormes  procédures. 

Plutôt  que  de  passer  par  de  telles  tortures. 

Par  la  noire  chicane  et  ses  honteux  détours , 
J’aimerois  mieux , je  crois,  n’hériter  de  mes  jours! 
A Paris  on  m’attend  avec  impatience  : • ' 

La  veuve , la  Comtesse , Aminte , Iris,  Hortense , 
M’ont  écrit  depuis  peu.  Toutes  m’ont  fait  savoir 
Le  désir  empressé  que  l’on  a de  m’y  voir. 
Songes-tu  pour  demain  que  ma  chaise  soit  prête  ? 

c R { s P I H , soupirant. 

Oui , monsieur. 

VALERE. 

Qu’as-tuidonc? 

CRISPIN. 

. C’est  pour  vous  une  fête 

Que  de  partir  ainsi...  Quel  départ , juste  ciel  ! 


Digitized  by  Google 


' • SCENE'III. 


Il 


VALERE. 

Eh  ! pour  qui  ce  départ  seroit-il  si  cruel? 

cnispiTH,  à part. 

Portons  les  premiers  coups  : ferme  ; point  de  faiblesse! 

TALERE. 

Est-il  quelque  beauté  qui  pour  toi  s’intéresse  ? 

CRISPIH. 

Non,  monsieur.  Si  mon  cœUr  soupire  en  ce  moment, 
Cen’estpas  {xmr  mon  compte  jet  jeplainsun  tourment 
Que vous-méme  causez.  '/  / 

. i;i:  : 1 vALERR. 

ÿ • 'lËxpbque-toi? 

CRISPIK. 

• î Lisette, 

Comme  Vous  l’avez-vu , sort  d’ici.  La  soubrette 
Vient  dé  nae  faire  part. d’un  secret  entretien...  > 

» » • ' U Wl  * ;■  * VA  . r \ ‘ ■ 

Quime  touche?  7. r • ■ -ir  .1  .... 

CRISPI». 

;;  ;i  iî  'î'iii ‘‘cSansdoute. 

. 1 1 1 ’ • • t VA  Xi  BR  £•  **• 

i ;;  ; En  quoi? 

esiisviw , feignant  d’hésiter. 

■ Lucile...  ‘ 

TALERE 

.v.j  .T.,;  Il'-; . : ; Ehbien? 

; . - ; -i.<  ■•■'.1'  i '!  CRISPIN.-  . 

Lucile.'/J'  t-'  ;■  i î.îi*  îu  l.  . jj 
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VALERE. 

' Parle  donc? 

(cmsprir.’ 

De  vous  Lucile  est  folle  ! 

TALERE. 


De  moi  ? 


CRISPIR. 

Folle  à lier!  Vous  êtes  son  idole. 
C’est'Une  passion  qui  ne  peut  s’exprimer.  • 

VALERE. 

Va,  va,  mon  pauvre  ami,  iais-toi  mieux  informer. 

CRISPIN. 


Monsieur... 

VALERË. 

C’est  se  moquer.  Depuis  qu’avec  Lucile 
Un  intérêt  commun  m’arrête  en  cette  ville , 

On  ne  sauroit  se  voir  plus  indifféremment 
Que  nous  nous  sommes  vus.  . ’i  ■■■ 
CRispin. 

-)■'  Lisette  apparemment 
S’est  trompée , ou  j’ai  mal  entendu. 

. . VALERE. 

* ..J  .N  ^ C’est  un  conte 

Qu’elle  a fait  à plaisir. 

CRispur. 

I . 1?  i J’en  tenois  peu  de  compte. 

J’ai  d’abord,  comme  vous,  ri  d’un  discours  pareil; 
Mais  j’ai  touché  la  chose  et  du  doigt  et  de  l’oeil.  : 
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VA.LERE. 

Vision!...  Eh!  comment  fait  entendre 

Que  sa  maîtresse  aimoit?  ' 

■ ■ ' ' . caispiw.'  -■  ■■'“  '■■■- 

Quand  hieron  vint  apprendre 
A ce  sensible  objet  que  vous  deviez  partir..,’'' 

(Je  ne  puis  répéter  cela  sans  m’attendrir  ! ) 

Une  vapeur  la  prit;  et,  perdant  connôi'ssancé 

Elle  fut,  dit  Lisette, une  heure  en  défaillance. 

■ 

VA  LE  RE. 

i 

Elle  se  trouva  mal?..,  Çlle  aime  pour  cela? 


Oui,  vraiment. 


CRISpiIt. 


VALERE. 


.'i..  ■ l 


o ■'  ;i::  . (:•  'l'I 

Le  plaisant  argument  que  voilà! 


CRJSPIH.  r- 


Excusez...  , -,,  . : 

; * VALERE. 


Aïjjpur^’hui  rien  n’est  plus  ordinaire,, 
Que  ces  saisjsspmens , ce  m£;l  imaginaire..  ;r  „ 

A 

- CRIS-PI»,  I „J-;  . ' 1. 

.,„j’ai  tort.  . ■ j . 

‘ VALERE.  , , 

Que^ces  vapeurs , dont  en  pleine  santé , 
Et  sans  savoir  pourquoi , l’on  se  trouve  agité. 

, I . CRISPI».  V ■ ■ n ■ , 

J’en  conviens. 
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VA.LERE. 

Quoi  ! tu  veux  que  je  me  persuade... 

- CRISVIN. 

Qui  ? moi  ? Si  vous  voulez,  vous  êtes  lourd , inau  ssade, 
Grossier,  pesant,  brutal,  sans  grâces,  sans  esprit, 
Sans  Uaissance,  sans  bien,  sans  talens,sans  crédit, 

Du  haut  jusques  en  bas  mal  fait,  désagréable. 
Impertinent...  ■ ■ j 

, VALERE. 

Plkît-il?  ■ ' " ' ■ ‘ ' 

ç , CRISp/w. 

■ ' '■  ' ’ ’ En  un  mot  incapable 

D’inspirer  à quelqu’un  le  moindre  sentiment. 

VALERE. 

Eh  bien!  après  un  tel* évanouissement? 

• ' ' ■ ii;:  . CRISPIN. 

Elle  se  plaint , s’agite , et  verse  quelques  larmes. . . 

« Qu’est-ce  donc,  disoit-elle,  ai-je  si  peu  de  charmes? 
«Mes  yeux  sont-ils  des  yeux  à faire  des  ingrats? 

« Ils  n’én  ont  que  trop  dit  ; oh  né  les  entend  pas. 
«IlpartîAh!  c’en 'est  fait , Ariane  àbüSée 
«Au  bout  de  l'univers  va  suivre  son  Thésée. 

« Oui , je  vais.. . » Un  brouillard  offusquant  sa  raison, 
A ces  mots , elle  tonibe  encore  en  pâmoison. 

Voilà  dans  quel  état  est  cette  triste  amante! 

' .i  VALERE.  ■'  [ ‘ 

Si  tu  me  parles  vrai , kr  chose  est  étonnante  ; 

Et  jamais...  ■ • 
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CRiSPiir. 

• ■ Croyez-vous  que  je  voudrois  mentir? 

VALEHK. 

Lucile  aimer  ainsi  ! ' ' ■ ' 

•'•■■■■  ti  ..  I-  CRISPIW. 

Sans  nous  en  avertir  ! 
VALERE. 

Avec  tant  de  réserve  ! 

■ ’ • CRISPIR.  ■ 1 

" . Ob!.monsieur,  c’est  le  diable; 
Quand  une  femme  veut  elle  est  impénétrable.  ! 
Enfin  cette  beauté...  Mais  c’est  mal-à-propos 
Que  je  vous  tiens  ici  de  semblables  propos. 

VALERE. 

Non;  parle  » je  le  veux.  : 

CRISPIIf. 

• Sous  cet  épais  feuillage , 
Cette  beauté,'  cédant  à l’amour  qui  l’engage , ’ ' 
Comme  pour  prendre  l’air  doit  se  trouver  ce  soir. 
Avant  vôtre  départ  élle  voudroit  vous  voir  : 

On  m’a-sollicité  pour  vous  le  faire  entendre. 

Si  donc  ce  soir  aussi  vous' vouliez  vous  y tendre. 
Notre  venve  discrète  aux  yeux  de  son  vainqueur 
•Ëxposéroit  le  feu  qu’elle  cache  en  son  cœur, 


Je  veux  , ‘quoi  qu’il  éh  Soit,  déniêler  l’aVènture. 
Sais-tu  l’heure  à-peu-près? 
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CRI  SP  IN. 

Elle  s’y  trouvera 

En  revenant  du  cours. 

VA  LE  RE. 

’ ! Fort  bien!...  Demeure  là. 

(il s’en  va.) 

CRispiir , seul. 

Le  mensonge  est  lâche  ! Courage  !il  croit  qu’on  l’aime. 
La  bonne  opinion  et  l’amour  de  soi-méme 
Chez  lui  seront  encore,  à ce  que  je  conçoi , 

Et  nieilleurs  orateurs  et  plus  fourbes  que  moi. 

...0*1  * • • • I 

SCENE  IV.  . 

• /■ 

LUCILE,  LISETTE,  CRISPIN.  ' 

•’  ; LISETTE,  à Lucile. 

Quoi  ! vous  VOUS  obstinez,  madame , à n’en  rien  croire? 

LUCILE.  I 

Quelqu’un,  pour  s’amuser,  t’a  forgé  cette  histoire. 

■f"  LISETTE. 

Moi , l’on  m’auroit  trompée  ! Ah  ! si  je  le  croyois , 

J’y  perdrois  mon  latin,  ou  je  m’en  veogerois. 

C’est  Crispin  qui  tantôt  m’a  fait  la  confidence... 

(à  Crispin  avec  une  feinte  colere.) 

Parle, maître  frippon  ! avec  quelle  impudence 
M’es-tu  venu  conter  que  d’un  feu  trop  certain, 

Ton  maître?..,  . ... 
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CRI  SPIN. 

Serviteur. 

LISETTE. 

Oh  ! tu  veux  fuir  en  vain  ; 


Tu  parleras.  . ’ ; . . 

CRISPIN. 

Toutbeau  !-.  Je  n’ai  rien  à vous  dire. 

LISETTE.  " • i—  \ 

Crois-tu  que  nous  cherchions  que  pour  nous  on  soupire? 
Quel étoit  ton  dessein?  , 

■ ‘ t - . CXISPIN.  l 

■ Peste  soit  du  caquet  ! 

Eh  bien!  eh!  quand  mon  maître  aimeroit  en  effet. 

Ne  pouvant  espérer  rien  de  bon  de  sa  flamme,' 

Quel  besoin  étoit-il  d’en  parler  à madame? 

T’en  avois-je  priée  ?...  Eh  ! cette  langue-là  > 

' -Tendrait  parens,  amis,' honneur  et  cætera  ! 

U :(  il  s’en  rua, 


f ■ . • . SCENE  V.'"'  • 

i.<-  1-  ! n>.(  ,!>•.(!  ■ ■ ! . .(  • V 

■ ‘ LUCILE, 'LISETTE.  - 

: t ''  ■ I . i* J 1''  . t ‘i*r U 1 • ’î 

J 

LISEtXE.  '.•1^, !>:•'' 

Eh  bien  ! vous  l’entendez  ? ■ r :j-,  ;i.i  » . ; 

LBCILE. 

'••■t  i.‘i>  • I Ma  surprise  est  extrême  ! 

Mais,  Lisette,  comment  croire  que  Yalere  aime? 
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Il  m’a  semblé  si  froid  ! 

LISETTE. 

Lui , froid  ? il  n’est  rien  moins; 
Du  contraire  j’ai  vu  d’invincibles  témoins. 

Tranquille  en  apparence,  il  aime  ; et  sa  conduite, 

Ses  regards,  ses  discours , tout  m’en  avoit  instruite 
Avant  que  son  valet  vint  m’en  entretenir. 

Il  est  blessé,  vous  dis-je,  à n’en  pas  revenir. 

• • I-  ■■  ' LU  Cl  LE.  . . , , 

Ces  symptômes  d’amour  dévoient  frapper  ma  vue. 
Que  ne  m’en  suis-je  donc  comme  un  autre  apperçue? 

l -.-| . LISETTE. 

Ob  ! ma  foi  1 je  ne  sais  que  .dire  sur  ce  point.  ■ 

Quand  on  ne  veut  point  voir,  madame,  on  ne  voit  point. 
Par  éxemple,  avant  hier,  j’ai  sur  votre  toilette 
Trouvé  certain:  billet  où  son  ardeur  parfaite  ; 

Est  peinte  au  naturel,  quoiqu’avec  beaucoup  d’art. 

Ce  qu’il  cou  tient  paroît  n’être  dû  qu’au  hasard; 

Il  semble  ne  traiter  que  d’intérêts , d’affaires; 

Que  d'amour  est  caché  Aous  des  termes  vulgaires  ! 
Non , jamais  on  ne  peut  annoncer  son  tourment 
Avec  plus  de  tendres^  et  de  ménagement  ! 

Et  pour  moi,  qui  ne  suis  qu’une  simple  suivante, 

J’ai  deviné  l’énigme.: elle  est  fine  et  galante. 

Le  tour  est  délicat  ! 

L D C I L E. 

- ' Je  l’ai,  je  crois, sur  moi... 

Oui...  je  veux  par  plaisit*  le  relire  avec  toi.,  ■ 
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LISETTE. 

Voyons. 

L L C I L E. 

Assurément  tu  perds  l’esprit , Lisette. 

- ■ LISETTE. 

Eh  ! lisez. 

LDCILE. 

. Le  voilà, tu  seras  satisfaite. 

( elle  lit.-  )■  • 

« Ayez  la  bonté , madame , d’envoyer  votre 
« homme  d’affaires  chez  celui  que  nous  avons 
« choisi  pour  arbitre.  Je  crois  même  qu’il  seroit 
« nécessaire  que  vous  y vinssiez...» 

' ' LISETTE. 

Bon  !...  Où  tend  ce  début? 


LUCILE. 

; ; A rien , certainement. 

LISETTE. 

Il  ne  déclare  rien  bien  positivement  : 

C'est  une  expression  ordinaire  et  naïve  ; 

Mais  si  vous  voulez  être  un  moment  attentive, 

Là , parlez  franchement , n’appercevez-vous  pas 
Dans  sa  façon  d’écrire  un  certain  embarras? 

Il  y regue  un  chagrin  , une  morne  tristesse 
Qui  dès  l’abord  dénote  un  grand  fond  de  tendresse. 
LDCILE,  lisant. 

« Votre  présence  leveroit  des  difficultés...  » 
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LISETTE. 

Attendez...  leyeroit  des  difficultés  ! 

LDCILE. 

Quoi? 

Ce  sens  est  naturel  : c’est  tout  ce  que  j’y  voi. 

LISETTE. 

Naturel!  Leveroit  des  difficultés!  J’aime 
A voir  adroitement  peindre  une  flamme  extrême. 
A la  faveur  du  tour  et  des  traits  délicats. 

Donner  à deviner  ce  qu’on  n’avoueroit  pas  ; 

Mais  l’explication  n’en  est  pas  difficile, 
a J’étudierois  vos  yeux,  adorable  I^ucile  ! 

« Tout  à la  fois  timide,  amoureux , incertain, 

« Je  verrois  dans  ces  yeux  quel  sera  mon  destin; 
n Je  verrois  si  je  dois  vous  taire  mon  martyre , 
a Ou,  sans  vous  offenser,  si  je  puis  vous  le  dire.  » 
Leveroit , leveroit  des  difficultés  !...  Ah  ! 
Comment  peut-on  ne  pas  entendre  celui-là? 
LUCiLE , continuant  de  lire, 
a II  s’agit  d’une  décision  essentielle;  et  comme 
a c’est  ce  qui  vous  intéresse  le  plus...» 

LISETTE. 

Celui-ci  n’est  pas  clair  ? Plaît-il.  Que  vous  en  semble? 

LUCILE. 

Eh!  mais... 


LISETTE. 

Sans  contredit  cette  phrase  rassemble 
Tous  les  ennuis  secrets  d’un  amant  mécontent... 
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On  sent  bien  le  reproche:  il  est  à bout  portant! 
LüciLE, /•e/ûnnf. 

«Et,  comme  c’est  ce  qui  vous  intéresse  le  plus...» 

( suspendant  sa  lecture,  ) 

Il  est  vrai  que  ces  mots... 

LISETTE. 

..  Ils  disent  tout  au  monde. 

Oh  1 cen’est  pas  sur  rien  queraon  soupçon  sefonde. 
LD  01  LE,  achevant  de  lire. 

«On  tâcheroit  de  s’accorder;  et  tout  se  termi- 
cc  neroit  à l'amiable.  » 

LISETTE. 

A l’amiable!...  Eh!  oui,  l’entend-il,  le  frippon? 
Finir  à l’amiable  !...  Amiable  est  fort  bon  ! 

Il  prétend  avec  vous  finir  à l’amiable  ! 

Ma  foi , ce  dernier  trait  lui  seul  est  impayable  ! 
Enfin,  vous  le  voyez...  Dites-moi,  s’il  vous  plaît, 
A vous  en  imposer  ai-je  quelque  intérêt? 

Il  faut  en  convenir,  cet  homme  flegmatique. 
Sans  trop  d’obscurité  sur  sa  flamme  s’explique. 
La  conquête  au  surplus  doit-elle  vous  fâcher? 

LDCILE. 

Non,  vraiment...  Mais  enfin,  si  j’ai  su  le  toucher. 
Je  ne  coroprendspas  bien  pourquoi celong  silence. 
Il  est  rare  qu’un  homme,  avec  de  la  naissance. 
De  l’esprit,  en  secret  se  plaise  à soupirer. 

Se  fait-on  un  devoir  de  ne  point  déclarer 
Un  penchant  dont  l’aveu  ne  sauroit  faire  injure? 


Digitized  by  Google 


3a 


LE  RENDEZ-VOUS. 


LISETTE.  • • ■ 

Oh!  pourquoi  Pj’envois  bien  les  raisons,  je  vousj^ure. 
D’un  côté,  chacun  sait  que  Damon,  votre  époux, 
Quoique  de  son  vivant  vieux , avare  et  jaloux, 
Quand  la  Parque  sur  lui  vint  user  de  main-mise, 
Vous  a fait  larmoyer  comme  une  autre  Artémise. 
De  l’autre,le  bruit  court  que  monsieur  Jacquemin 
Doit , dans  un  mois  ou  deux , obtenir  votre  main. 
Cet  âpre  sous-fermier,  qui  partout  le  publie, 

De  vos  appas  déjà  croit  tenir  la  régie. 

Est-il  bien  régalant  pour  un  jeune  amoureux 
De  s’en  venir  ainsi  se  mettre  entre  deux  feux? 

LÜCILE. 

Pour  monsieur  Jacquemin,  tu  sais... 

LISETTE. 

La  sympathie, 

Je  le  sais , ne  doit  pas  être  de  la  partie. 

Il  est  riche,  il  est  vrai,  mais  fort  peu  libéral. 
Capricieux,  chagrin,  incommode,  brutal... 

Au  reste , vous  verrez  rompre  ce  long  silence. 
Valere  de  ses  feux  et  de  leur  violence , 

Devant  que  de  partir,  compte  vous  informer. 

LÜCILE. 

M’informer!...  Eh!  comment? 

LISETTE. 

Il  doit  se  promener 

Dans  une  heure  environ  le  long  de  l’avenue. 
Croyant  ne  pas  devoir  refuser  l’entrevue, 
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J’ai  promis  qu’en  secret  j’y  conduirois  vos  pas. 

L U C I L E. 

Vous  avez  promis  ? 


LISETTE. 

Oui. 

LUCILE. 

Mais  vous  n’y  pensez  pas. 

Quoi!  j’irois... 


LISETTE. 

Il  le  faut. 

LUCILE. 

Allez,  vous  êtes  folle  ! 

LISETTE. 

Enfin,  que  voulez-vous?  j’ai  donné  ma  parole. 

LUCILE. 

Je  ne  sais  ce  que  c’est  qu’aller  en  rendez-vous. 

LISETTE. 

Mondesseinn’étoitpasdevousmettreen  courroux... 
Ne  gagnerai-je  rien  sur  ma  belle  maîtresse  ? 

LUCILE. 

Je  vois  le  sous- fermier...  Que  veut-il? 


SCENE  VI. 


M.  JAQUEMIN,  LUCILE,  LISETTE. 

M.  JAQUEMIN,  sans  voir  d abord  Lucile. 

Ah!  traîtresse!... 

ai.  3 
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( appercevant  Lucile.  ) 

La  voilà...  Parlons-lui.;.  Prenons  la  balle  au  bond. 

LISETTE,  bas,  à Lucile. 

Votre  futur,  madame,  a l’air  bien  furibond. 
LUCILE,  bas. 

Mon  futur!  Il  ne  l’est  sûrement  qu’en  idée. 

M.  JAQÜEMIN. 

_ Tel  que  vous  me  voyez,  j’ai  l’ame  bien  charmée!' 
Je  suis  ravi,  parbleu!  d’apprendre  qu’en  secret 
Avec  un  étourdi  vous  filez  le  parfait. 

Pendant  que  l’on  me  parle,  à moi,  de  mariage  ! 

LUCILE. 

Comment  donc? 

LISETTE,  à part. 

De  Crispin  je  reconnois  l’ouvrage. 

LUCILE. 

Moi,j’écoutequelqu’un?Eh!  vous  l’a-t-on  nommé? 

M.  JAQUEMIW. 

oh  ! je  vous  en  réponds  ! J’en  suis  bien  informé  ! 
Je  sais  son  nom  ! Je  sais  au  long  toute  l’affaire  ! 

LUCILE. 

Vous  pourriez  vous  tromper. 

M.  JAQÜEMIN. 

Me  tromper  ?. ..  C’est  Valere. 
Eh  bien  ! le  savons-nous  ? 

LUCILE. 

Valere  songe  à moi  ? 
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M.  J A Q ü E sr  r N. 

Et  vous  songez  à lui , cœur  ingrat  et  sans  foi  ! 

LISETTE. 

Pourquoi  non  ? 

M.  JAQTJEMIN,  à £«ClVe. 

Il  faut  bien  , selon  les  apparences, 
Que  vous  ayiez  donné  de  fortes  espérances, 

Que  vous  rayiez  flatté  par  un  bien  doux  accueil , 
Puisqu’ilest  tantépris  qu’il  n’en  peut  fermer  l’œil  ; 
Puisque,  sans  nul  prétexte,  il  reste  en  cette  ville. 
Qu’il  y fait  voir  encor  sa  figure  inutile  , 

Lui  qui  depuis  long-tems  devroit  être  parti; 
Puisque  lui-même  enfin  refuse  un  gros  parti 
Qu’à  Paris  depuis  peu  lui  ménage  une  tante. 
Qui  par  rapport  à vous  voit  frustrer  son  attente  ! 

LD  CI  LE. 

Vous  me  surprenez  fort  par  ces  nouvelles-là  : 

En  êtes-vous  bien  sûr?  D’où  savez-vous  cela  ? 

M.  JAQUEMIW. 

De  quelqu’un  qui  connoîttoutcequ’iladansl’ame. 

LISETTE,  ironiquement. 

Il  a vraimentgrand  tort!  et,  pour  moi  ,jeleblâme! 
Il  faudroit  que  l’on  fît  un  nouveau  réglement 
Qui  taxât,  qui  punît,  quiconque  effrontément 
S’aviseroit  d’aimer  une  veuve  jolie. 

M.  JAQUEMIW,  à Lucile. 

Palsembleu  ! j’allois  faire  une  belle  folie  ! 

Allez,  madame , allez , il  n’est  pas  bien  à vous 

3. 
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De  vouloir  sur  ce  pied  me  prendre  pour  époux  ; 

De  croire  que  j’irai  flatter  cette  tendresse  : 

Vous  me  connoissez  mal  ! D’une  telle  foiblesse 
Jamais  les  Jaquemins  n’ont  été  convaincus. 

Je  serois  le  premier  du  nombre  des....  Motus  ! 

Je  ne  dis  pas  le  nom  ; mais  vous  devez  l’entendre. 

LU  Cl  LE. 

Vos  façons  de  parler  ont  lieu  de  rae.surprendre  ! 
LISETTE,  ironiquement. 

Vous  surprendre?  Eh!  pourquoi?  Bon!  c’est  un  style  aisé, 
Parmi  les  sous-traitans  un  style  autorisé , 

Style  badin,  folâtre,  et  rempli  d’énergie. 

M.  JAQÜEMIN  , à 

Quoi  ! l’on  me  raille  encor?  Mort  non  pas  de  ma  vie  !... 

(à  Lucile.) 

Mais  pourquoi  balancer?  Qu’est-ce  qui  me  retient? 

Je  romps...  De  vous,  de  tout  ce  qui  vous  appartient 
Je  perds  le  souvenir...  Oui , mon  amour  s’efface. 

Plus  de  crédit,  d’égards;  plus  d’emplois,  plus  de  place  ! 
De  votre  grand  cousin , qu’avec  deux  banquiers  j uifs 
Je  voulois  faire  entrer  dans  mon  traité  des  suifs, 

Ne  sera  désormais  fait  mention  aucune. 

A compter  d’aujourd’hui  qu’il  cherche  ailleurs  fortune. 

Tout  s’en  va  ressentir  ; et  seront  réformés 

Uns  chacuns  les  commis  que  vous  avez  nommés. 

{il s’en  va.) 
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SCENE  VII. 


LUCILE,  LISETTE. 


LDCILE. 

Ce  monsieur  Jaquemin  est  d’une  humeur  e'trange  ! 

LISETTE. 

Quel  brutal  ! Cependant  vous  croiriez  perdre  au  change? 
Et  Valere  soumis,  tendre,  respectueux. 

Vous  quitte,  et  part  demain  sans  faire  ses  adieux. 

LüCILE. 

Quel  remedey  trouver?  Veux-tu  que  je  hasarde?... 

LISETTE. 

Absolument. 


LUCILE. 

Mais  si... 

: LISETTE. 

Vous  serez  sous  ma  garde. 
Votre  fierté  d’ailleurs  est  toujours  à couvert. 
Valere  n’ira  pas  vous  croire  de  concert  ; 

Mais  que  par  mon  art  seul  il  obtient  cette  grâce. 

LUCILE. 

En  ce  cas  il  faut  donc  que  je  te  satisfasse. 

' Eh  bien  ! je  l’entendrai. 

LISETTE. 

Je  pense  que  ce  soir 
Célimene  et  Doris  dévoient  venir  vous  voir? 
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tUCILE. 

Je  vais  y donner  ordre  ; et  de  leur  compagnie 
J’aurai,  quand  il  faudra,  le  soin  d’être  affranchie. 

( à part.  ) 

Qui  l’auroit  pu  penser  que  jusques  à ce  jour 
Valere  eût  en  secret  renfermé  tant  d’amour  ! 

(^elles’enva.)  i 

SCENE  VIII.  ; . 

CRISPIN,  LISETTE. 

CRISPIN. 

Au  cœur  du  financier  j’ai  porté  l’épouvaule. 
Comment  vont  nos  projets?  Lisette,  es-tu  contente? 

LISETTE.  '■ 

Tout  va  jusqu’à  présent  assez  bien,  mon  garçon. 

CRISPIN. 

Mais  ta  Lucile  enfin  mord-elle  à l’hameçon?’  • 

LISKTTE.  ! I ;)  ■ 

Faut-il  le  demander?  Oui, sans  doute;  elle  est  femme  ! 
El  ton  maître  croit-il  être  aimé  de  la  dame? 

CRISPIN. 

Faut-il  le  demander?  Sans  doute;  il  est  François  ! 

LISETTE. 

Bien  plus:  lorsque  tantôt,  pour  la  première  fois, 

De  l’amour  prétendu  j’ai  porté  la  nouvelle, 
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Etudiant  l’effet  qu’elle  faisoit  sur  elle, 

3’ai  remarqué  ccrtrouble  et  cette  émotion 
Toujours  avant-coureurs  de  quelque  passion; 

Ce  sentiment  secret  qui,  peint  sur  le  visage,  , 
Trahit  notre,q>enchant , ou  du  moins  le.présage. 

CRI  SP  IN. 

Tu  me  parois  hàbile  en  définition! 

.4  14  .lISB'P'TB.  . l••4.  i.-j-)'.  [ 

Je  ne  le  suis’ pas  paoins  dans  l'exécution.  ?. . i i'î 
c B I s P I N. 

Fripponne!  je  le  crois.  Pour  peu  qu’on  te  secondé , 
Tu  feras  volontiers  ton  chemin  dans  le  monde.  « 

■ Pouip'le  seigneut  Vale^e,  au  premier  compliment. 
Il  a reçu  la  clmse  assez  modestement.  ’ . i 
Je  n’ai  su  qn’en'pi^nser.  ftlats  dans'la  promenade, 
Où  je  l’ai  vu  depuis,' aprè.s: mainte  embrassade 
A deux  ôU  tvcls  p'assans  pap'liti  tnis  àil'éoart/‘jl 
De  sa  boühfe''f€»rlui>e  i,l  a dqa  fait  part.~  a i - 

LisETTJî..  '!■;  >■'  i’  :a-j  i 

Enfin  pour  l’entrevue  elle^est  déterminée. 

{Chariot  paroii  dans  le  fond  du  théâtre^ 



'-bi:;:!  .•'T.'ir. 

• 1' r.'r'.';;  . ;r’;.0 

— ;■  1 ,-1  , 

i .i(i  ,T  ^ . . . . V 
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SCENE  IX. 


CHARLOT,  dans  le  fond , sans  se  faire  voir; 

, LISETTE, CRISPIN. 

CRTSPiir,  à I ;■ 

L’entrevue  à mon  sens  est  bien  imaginée. 

Mais  s'ils  alloient  entrer  en  explication?  ' <: 

LISETTE. 

, Nous  saurons  de'tourner  la  conversation. 

Pour,  confirmer  l’erreur  et  de  l’un  et  de  l’autre. 

, Nous nemanqueronspas d’y.mettreencor  dunôtre. 

Le  rendez-vous-sera hasardé, si  tu  veux;-  . , 

, MaisÂl  est  nécessàiréautant  que  dangereuse, • .,! 

CRISPIW.,,'.-'  ' I / ' 

Je  yaisavoir  grand  soin  que  notre  homme  s’y  reude. 

LISETTE,  bas^  en appercevant Chariot-  /: 
J’entrevois  ton  rivaL  ^ 

..  .CRISPIN, Ti;.  . 

..  A Chariot?.,  ^ , 

LISETTE,  bas. 

Oui;  j’appréhende 

• Qu’il  n’ait  ici  rôdé  durant  notre  entretien. 

CRISPIN,  bas. 

Tu  crois  qu’il  comprendroit?. . . 

LISETTE,  bas. 

Cela  se  pourroit  bien. 
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CRisPiN,  bas. 

Qu’il  nous  ait  entendus  ou  non,  c’est  tout  semblable. 
Va,  c’est  un  animal  qui  n’est  pas  raisonnable... 

Au  revoir, 

' • ' ■ {il s’ en  va.) 

SCENE  X. 

LISETTE,  CHARLOT. 

LISETTE,  à jsarf. 

Dans  le  fond , le  drôle  n’est  pas  sot  !... 
Interrogeons-le  un  peu...  Que  fais-tu  là.  Chariot? 

CHARLOT. 

Ab  ! ah!  vous  velà donc, mameselle Lisette!... 

Je  chàrche  à dénicher  un  marie  que  je  guette. 

Je  voulons  le  chasser  ; mais  le  peste  est  malin  ! 

LISETTE. 

C’est  fort  bien  fait  à toi.  J’étois  avec  Crispin  : 

Je  causois  àvec  lui  de  chose  indifférente. 

! , CHARLOT.  ' 

Oui-dà;' cela' se  peut. 

••  LISETTE. 

' • Va,  va , je  SUIS  constante. 

Si  tu  M’aimes,  crois-moi,  mon  cœur  n’est  point  ingrat; 
‘Et  pour  toi  seul  je  veux'rompre  le  célibat. 

r '!  ‘ > > CHARLOT. 

Parguiél  quand  vous  vourai.  Je  sommes  de  ces  drilles 
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Qui  ne  reciilont  pas  pour  épouser  les  filles! 

LISETTE.,  . . . 

Oui,  j’ai  pris  mon  parti.  Dans  pou  dp,  teins  je  veux 
De  madame  Chariot  porter  le  nom  pompeux. 

( elle  s en  va.  ) 

SCENE  XL 

CHARLOT. . .! 

La  parfide  ! Ah  ! qu’allé  a la  langue  bian  pendue  ! 
Croiroit-on  que  d’un  autre  aile  seroit  ferrue  ? 

Aile  aime  mieux  que  moi  ce  petit  babillard<>>  ■ 
Qu’allé  est  sotte  ! En  amour,  vive  un  bon  gros  gaillard  ! 
Ce  matin  ÿ sans  me  voir,  y tenionl  un  Iang?)ge.i. 
J’étions-là..:Tout  autant  qu’au  travers  d’un  treilla,ge, 

Je  pouvions  nous  sarvir  de  notre  entendém^Pt.*; 

Ils  disiont  qu’ils  vouliont,  je  ne  sais  pas  comment, 
Embarlificotter  leux  maître  et  leux  maîtresse^  ) 

De  façon  qu’ils  puissiont  avoir  de  la  tendresse-  •. 
Tout-à-l’heure  pourtant  je  n’ons  de  rian  parlé. 

Je  les  varrons  venir...  Que  je  sons  dessalé : î 
[touchant  son  habit  et  son  chapeau.^ 

Ce  pourpoint  de  drap  bleu, 'ce  chapiau  blanc  renfarme 
Un  esprit , un  bon  sens , pus  avisé , pus  farme.. •. 
Queceuxl..  Maisc’tapendaatcommentsepourroit-il?... 
Morgué!  quoique  j’ayions  le  jugement  subtil , 

J’ons  peine  à débrouiller  tQuJte  là  manigapce.  • 


\ 
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Car  si...  par  queu  moyen?...  Oh  ! oh  ! queuqu'un  s’avance. 
C’est  Crispin  et  son  maître...  Il  faut  de  bout  eu  bout 
Les  écouler  encor;  bientôt  je  saurons  tout. 

{il se  cache.) 

SCENE  XII. 

( Il  est  nuit) 

VALERE,  CRISPIN,  CHARLOT,  caehé. 
CRliv^v  ,àFalere. 

Ce  zépbyre  est  charmant...  Cette  fraîche  soirée 
Aux  amoureux  soupirs  semble  être  consacrée. 

‘Mainte  belle  à Paris  ignore  en  ces  momens  , 
L’atteinte  que  bon  porte  à vos  engageraens. 

I I- VA  LEBE.  ; 

On  ne  peut  refuser  un  bien  qui  se  présente. 

D’ailleurs  jusqu’à  présent  d’une  flamme  constante 
J’ai  toujours  fui  le  joug.  Tu  le  sais  bien,  Crispin? 

' ’iImiI-.I  ' CEI8PIM.  '•,..,1  i.-j  j 

Oui;  vous  n’avez  encore  •été  que  libertin... 

Il  faut  rendre  justice  à chacun.  Que  Lucile 
Est  bien  propre  à fixer  vojre  humeur  indocile  1 
Elle est  helle^  -sénsible^  et  fèmme  de  vertu. 

Ma  foi  ! c’est  un  phénix  J “ < ■ 

L..  „i.  I vAiLE-BE.'-  ’ i.j! 

' . Mais,  franchement crois-tu 

Qu’elle  se  rende  ici  ? 
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CRI  SPIN. 

• La  plaisante  demande  ! 

De  votre  éloignement  l’amertume  est  trop  grande 
Pour  qu’elle  se  refuse  à des  adieux  si  doux. 
VALERE,  has. 

Tais  toi...  Quelqu’un  paroit  et  s’approche  de  nous. 

SCENE  XIII. 

LUCILE,  VALERE,  CRISPIN,  LISETTE, 
CHARLOT,  caché. 

CRISPIN  , has,  à Valere. 

Vous  voyez  qu’elle  vient  sans  trop  se  faire  attendre  ? 

LISETTE,  bas , à Lucile. 

Le  voilà,  cet  amant  si  discret  et  si  tendre  ! 

CRISPIN,  bas , àValere.  , , . 

Allez  donc...  C’est  à vous  à parler  le  premier. 

LISETTE,  has , à LiicUe.  t 
Approchez , et  prenez  un  air  plus  familier. 

cviisvis  ^ bas , à f^alere, 

Elle  n’ose  avancer.  • ' r 

LISETTE,  bas,  à Lucile.  a ■ 

Votre  aspect  l’intimide.  I 
VALERE,  à Lucile.  * ! 

Puisqu’un  hasard  heureux  auprès  de  vous  me  guide. 
Devant  que  de  partir,  madame , il  m’est  bien  doux 
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De  pouvoir  librement  prendre  congé  de  vous. 

L ü C I L E. 

Vous  partez  donc , Valere  ? 

c R I s P I N. 

Il  le  faut  bien , madame  ! 

LISETTE. 

Hélas! 

CRIS  PIN. 

Tais-toi , Lisette , ou  je  vais  rendre  l’ame. 
VALERE  , à Lucile. 

Je  l’avouerai  pourtant,  si,  contre  mon  espoir. 

En  ce  dernier  moment  je  pou  vois  entrevoir 
Un  destin  trop  flatteur  pour  moi , trop  favorable, 
L’arrêt  de  mon  départ  n’est  point  irrévocable. 

LUCILE. 

Quel  sort  attendez-vous  ? Quand  on  n’ose  parler, 
Quand  l’amour  avec  art  prend  soin  de  se  voiler, 
Ses  feux  sont  étouffés  par  l’extrême  prudence  ; 

Et  l’on  est  quelquefois  victime  du  silence  ! 

VALERE. 

Ah!  lorsque  des  raisons  nous  forcent  de  couvrir 
Un  penchant  dont  le  cœur  se  plaît  à se  nourrir, 
Dans  un  objet  épris  tout  en  rend  témoignage. 

Il  est , pour  s’exprimer,  il  est  plus  d’un  langage  ! 
Un  regard,  un  soupir,  au  défaut  de  la  voix , 

Ont  souvent  malgré  nous  déclaré  notre  choix... 
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{^avec  action.) 

Oui , madame  , les  yeux  revelent  le  rayslere. 

( Crispin  surprend  la  main  de  Lucile  et  la  baise 
adroitement.  ) 

LUCILE  , à Falere. 

Arrêtez  ! 


V.iLER  E. 

Q’est-ce  donc  ? 

LUCILE. 

Modérez-vous , Valere. 

VA  L E R E. 

M’offrirez-vous  encor  ce  dehors  inhumain? 
Quel  caprice  fatal  ! 

LUCILE. 

Un  baiser  sur  la  main 


N’est  pas  chose  après  tout  dont  on  se  scandalise. 

VALERE,  baisant  la  main  de  Lucile. 

Ah!  que  m’accordez-vous!  quelle  aimable  franchise! 
( bas , à Crispin.  ) 

3e  n'en  saurois  douter,  elle  aime  éperdument. 

c R I s P I îf , bas. 

A qui  le  dites- vous? 

LUCILE,  bas , à Lisette. 

Il  parle  joliment , 

Lisette  ! 


LISETTE,  bas. 

Ah  ! ce  qu’il  dit  sans  doute  vous  remue? 
Moi , qui  n’y  suis  pour  rien,  je  m’en  sens  tout  émue. 
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SCENE  XIII. 

VA.LERE,  à Lucile. 

Qu’un  mot  de  votre  bouche  assure  mon  bonheur! 
Aurois-je  eu  le  secret  de  toucher  votre  cœur  ? 

LUCILE. 

Puisqu’il  faut  l’avouer,  un  hommage  sincere 
Venant  de  votre  part  ne  sauroit  me  déplaire. 

VALERE. 

L’aveu  paroît  contraint  et  m’instruit  foiblement. 
Je  crains  de  me  flatter  trop  témérairement. 

Enfin  , vous  le  savez , je  quittois  cette  ville. 

Je  puis  le  faire  encore.  Adorable  Lucile  ! 

Si  vous  ne  m’ordonnez  vous-même  d’y  rester, 

Je  pars.  Un  vain  espoir  ne  sauroit  m’arrêter. 
Prononcez  mon  arrêt. 

LUCILE. 

Consultez-vous  vous-même. 

VALERE. 

Non  ; ce  que  vous  direz  sera  l’ordre  suprême 
Auquel  je  me  rendrai...  Vous  ne  répondez  rien?... 
( il  feint  de  vouloir  se  retirer,  Lisette  le  retient 
sans  que  Lucile  s en  apperçoive.) 

( bas,  à Crispin.) 

Allons...  On  me  retient , Crispin  ! 

CRisPiw,  bas. 

. Je  le  vois  bien. 

LUCILE,  à Valere. 

Pourquoi  donc  vous  livrer  à tant  de  défiance  ? 

Ah  ! concevez  plutôt  une  juste  espérance. 
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CRispiN,  bas,  à Falere. 

Quel  excès  de  tendresse  ! 

VAL  E R E , à Lucile. 

Avec  des  traits  si  beaux , 
Non , je  ne  puis  penser  que  je  sois  sans  rivaux, 
LISETTE,  bas , à Lucile. 

Quel  soupçon  enchanteur  ! 

LUCILE,  à Valere. 

Je  le  dirai  sans  feinte , 

Un  homme  tel  que  vous  doit  avoir  moins  de  crainte. 

CR  ispiN,  bas , à Valere. 

O prodige  d’amour  î 

VALERE  , à Lucile. 

Vous  charmez,  vous  flattez... 
Peut- on  se  garantir  des  coups  que  vous  portez? 

LISETTE,  baSyàLucile. 

O ciel  ! vit-on  jamais  union  plus  parfaite? 
VALERE,  à Lucile. 

Madame , pour  combler  mon  ame  satisfaite... 

( il  est  interrompu  par  un  éclat  de  rire  de  Chariot 
qui  parott.) 

LISETTE,  bas,  à Crispin,  en  lui  faisant  signe 
d’éloigner  Chariot 

Crispin  ! 

CHARLOT,  à part 
Ah  ! tatigué  ! que  je  vous  dégoiser! 
CRISPIN,  le  repoussant. 

Qui  va  là  ? 
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CHARLOT. 

Laissez-nous...  Morgue  ! je  veux  jaser. 
iiSETTE,  le  repoussant  aussi. 

Où  va  donc  ce  manant? 

en  KVi'LOT,  à Lucile  et  à Valere,  enrésistantà 
Lisette  et  à Crispin  qui  le  veulent  éloigner. 

Pardonnez-moi,  madame... 

Etvous , monsieu,  itou...  mais , tout  franc , j’ai  dans  l’ame 
Du  chagrin  de  voir  ça  !...  C’est  une  trahison  ; 

Et , morgue  ! je  vous  veux  faire  entendre  raison. 

LISETTE. 

As-tu  perdu  l’esprit? 

VALERE  , à Lucile. 

Connoissez-vous  cet  homme  ? 

LÜCILE. 

Oui , c’est  mon  jardinier. 

CRisPiw,  à Chariot. 

Veux-tu  que  l’on  t’assomme 
En  parlant  de  la  sorte  ? 

LISETTE,  à Lucile. 

Il  vient  de  s’enivrer. 

CHARLOT. 

(à  Lucile.) 

Tarare  !...  Acoutez-moi. 

lucile,  à Lisette. 

Faites-le  retirer. 

, CHARLOT. 

Un  mot  ! 

ai.  4 
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LISETTE. 

Allons , bon  soir. 

CRisPiN,  à Chariot,  en  le  poussant 

Que  de  cérémonie  ! 

CHARLOT. 

Eh  ! bian,  oui,  je  ra’en  vas,  oui;  mais, par  la  jarnie  ! 
Vous  ne  vous  aimais  pas,  je  vous  en  avertis. 

VALERE,  à Lucile. 

Il  a bu  sûrement. 

CHARLOT,  à Lucile  et  à Valere. 

Non , morgué  ! je  le  dis, 

Vousn’aveznullementd’amiquié  l’un  pour  l’autre... 

( montrant  Lisette  et  Crispin.  ) 

C’est  celte  fine  mouche,  avec  ce  bon  apôtre, 
Quivousfaisoient  tousdeuxdonnerdans  lepaniau... 
Tout  votre  bel  amour  n’est  que  dans  leurçarviau: 

Ils  avont  à part  eux  manigancé  la  chose  ; 

Et  si  vous  vous  aimais,  j’en  deveine  la  cause. 
Ilfautqu’ilssoientsorcierscommedesbas-Normands, 
Et  sachiont  un  secret  pour  faire  aimer  les  gens. 

( Lisette  et  Crispin  V empêchent  de  parler  en  lui 
mettant  la  main  sur  la  bouche , et  le  forcent  à 
s'en  aller.  ) 
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LUCILE,  VALERE,  LISETTE,  CRISPIN. 


yALERE,  à Lucile. 

Cet  homme  est-il  sujet  à cette  frénésie? 

LUCILE,  à Lisette. 

Lisette,  qu’est-ce  donc  que  cela  signifie? 

CRISPJ  N. 

Du  vin  qu’il  a trop  bu  c’est  sans  doute  l’effet. 

LISETTE,  à Lucile. 

Non,  madame.  Voici  la  vérité  du  fait  : 

Chariot  m’ai  me;  et  Crispin  lui  donne  de  l’ombrage  : 
La  peu  r qu’il  a , je  crois,  que  monsieur  ne  s’engage 
Par  estime  pour  vous  à séjourner  ici. 

Sans  rime  ni  raison  le  fait  parler  ainsi. 

CRISPIN , à Lisette. 

Je  le  croirois  de  même. 

VALERE , à Lucile. 

Etes-vous  bien  remise 
De  l’accident  fâcheux  dont  vous  fûtes  surprise 
Hier,  à ce  qu’on  dit,  madame? 

LUCILE. 

Moi,  monsieur? 

Quel  accident  fâcheux? 

CRISPIN,  à part. 

Je  sens  battre  mon  cœur! 


4- 
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VAL  ERE,  à Lucile. 

Quoi  ! ne  fûtes-vous  pas  hier  indisposée  ? 

LUCILE. 

Je  me  portai  fort  bien  le  long  de  la  journe'e. 
VALERE , à Crispin. 

Parle,  maraud!  tantôt  n’as-tu  pas  assuré?... 

CRISPIN. 

Il  se  peut  bien,  monsieur,  que  j’aie  exagéré. 
C’est  assez  mon  défaut.  Chacun  a sa  maniéré. 

VALERE. 

Ah  ! vous  exagérez? 

LUCILE. 

Vous  souvient-il,  Valere, 
Des  termes  d’un  billet  que  j’ai  reçu  de  vous? 

VALERE. 

Vous  avez  un  billet  de  moi  ? 

LISETTE,  bas,  à Crispin. 

C’est  fait  de  nous  I 

VALERE,  à Lucile. 

Je  n’ai  point  eu,  je  crois, l’honneur  de  vous  écrire. 
Si  ce  n’est  quatre  mots,  quand  vous  me  fîtes  dire 
Que  sur  nos  différens  vous  vouliez  terminer  : 
Mon  procureur  dicta;  je  ne  fis  que  signer. 
LUCILE,  à part. 

Juste  ciel!  ai-je  pu  m’aveugler  de  la  sorte  ? 

VALERE,  à Lucile. 

Expliquez  ce  discours. 
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CRisPiir,  à part. 

Je  tremble  ! 

LISETTE,  à part. 

Je  suis  mortel 

LüciLE,  à part. 

On  ose  me  jouer  et  me  commettre  ainsi  ! 
VALERE,  à part. 

Quoi  donc!  se  pourroit-il?...  J’entrevois  dans  ceci 
Une  manœuvre  sourde , à tel  point  insolente 
Que  sa  témérité  m’interdit , m’épouvante. 

CRisPin,  bas,  à Lisette. 

Adieu  donc  ! 

VALERE. 

A te  voir  j’en  suis  plus  que  certain. 
Traître!  tu  peux  t’attendre  à périr  sous  ma  main! 

CRISPIW. 

Je  ne  compte  que  trop  sur  pareille  promesse  !... 
( à Lisette.  ) 

Nous  avons  fait,  Lisette,  une  belle  prouesse  ! 
Pour  prix  de  ce  projet  si  bien  imaginé 
Ce  que  je  puis  attendre  est  d’être  exterminé. 

LISETTE,  à Lucile. 

Madame,  il  est  bien  vrai... 

LUCILE,  l’interrompant. 

Sortez  de  ma  présence- 
Je  ne  borne  pas  là  l’effet  de  ma  vengeance. 

VALERE,  à Crispin. 

Eloigne-toi  de  moi. 
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LISETTE,  à Lucile. 

Vous  êtes  sans  époux  ; 
Monsieurestlibreaussi...Nous  croyions  voir  en  vous 
De  mérite  et  d'humeur  certaine  convenance 
Qui  sembloit  appeler  de  votre  indifférence: 

Vouloir  la  corriger  c’est  être  criminel , 

J'en  conviens  ; mais  enfin  le  coup  n’est  pas  mortel  ; 
C’est  une  fable  à quoi  l’on  peut  trouver  remede. 

LUCILE. 

Vous  osez  insister? 

LISETTE. 

Non , madame , je  cede. 

CRI  SPIN,  à Valere , en  tremblant. 

Il  est  vrai  qu’on  n’a  pas. . . sujet  de  prendre  feu . . . 

Rien  de  fait  ; chacun  peut  retirer  son  enjeu. 

VALERE. 

Quoi!  toujours... 

c R I s P I N , à Lisette. 

Allons  donc,  puisque  tout  est  au  diable  ! 
{Lisette  etCrispin  se  retirent  au  fond  du  théâtre^ 
VALERE  , à part. 

Le  trait  est  impudent  ! 

LUCILE,  à part. 

11  est  abominable  ! 

Jamais  plus  hardiment  piege  ne  fut  dressé  ! 

VALERE. 

Je  suis  au  désespoir  de  ce  qui  s’est  passé  ! 

Je  ne  puis  vous  quitter  sans  vous  en  faire  excuse. 
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LUCILE. 

Ah  ! ne  me  parlez  pas!...  Je  reste  si  confuse 
Qu’à  peine  devant  vous  j’ose  lever  les  yeux. 

VALERE. 

D’un  frippon  de  valet  le  discours  spécieux 
Peut-il  m’avoir  fait  faire  une  telle  bévue? 

LUCILE. 

Comment  par  une  fourbe  ai-je  été  prévenue 
Contre  toute  apparence , et  si  grossièrement  ? 

VALERE. 

De  ma  part  vous  serez  vengée  assurément. 

LUCILE. 

Et  de  la  mienne  aussi  ; vous  en  aurez  justice. 

VALERE. 

Je  vais  en  le  chassant  en  faire  un  sacrifice 
Au  respect,  à l’estime,  à ce  que  je  vous  doi. 

LUCILE. 

Elle  ne  paroîtra  de  ses  jours  devant  moi. 

SCENE  XV. 

LUCILE,  VALERE,  uw  laquais 
M.  Jaquemin  amené  par  un  laquais  de 
Lucile  , CRISPIN  e^  LISETTE,  au  fond 
du  théâtre. 

LELAQUAis  de  M.  Joquemin,  à Lucile. 
Madame,  c’est  monsieur  J acqu  emin  qui  m’envoie. 
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Il  dit  que  vous  devez  vous  maintenir  en  joie; 

Qu’il  sai  t tout  de  Chariot  ; qu’il  n’est  plus  en  courroû'ü, 
Et  que  demain  sans  faute  il  se  rendra  chez  vous. 

LUCILE. 

Dis-lui  que  rien  ne  presse,  et  que  je  l’en  tiens  quitte. 

LELAQUAis  de  M.  Jaqucmin. 

C’est  assez. 

[il  sort  avec  le  laquais  de  Lucile.) 

SCENE  XVI. 

LUCILE,  VALERE;  CRISPIN,  LISETTE, 
au  fond  du  théâtre. 

VALERE,  à Lucile. 

Refuser  une  telle  visite  !... 

C’est  votre  prétendu...  Quel  est  votre  dessein, 
Madame  ? 

LUCILE. 

Je  ne  sais. 

VALERE. 

O bizarre  destin  ! 

Faut-il  que  vos  bontés , Lucile , soient  un  songe? 
Faut-il  que  d’un  heureux  et  séduisant  mensonge’ 

La  triste  vérité  montre  l’illusion  ? 

Ce  généreux  penchant,  cette  inclination 
A présent  ne  sont  plus  qu’une  vaine  chimere? 
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ruciLE. 

Tous  ces  beaux  sentimens  ne  sont  plus  rien , Valere. 

VALERE. 

Mais  vous  n’auriez  donc  pas  dédnigné  mon  ardeur? 

LDCILE. 

Ma  sensibilité  flattoit  donc  votre  cœur? 

VALERE. 

En  pouvez-vous  douter?  Ah  ! l’intrigue  secrete 
Que  viennent  d’employer  et  Crispin  et  Lisette 
Contre  l’indifférence  est  un  foible  moyen  ! 

On  peut  s’en  garantir , madame , j’en  convien  ; 
Alais  celte  intrigue  aussi  pour  moi  ne  sauroit  être 
Un  obstacle  au  penchant  dont  je  ne  suis  plus  maître. 
Je  m’étonne  à présent , prompt  à me  désarmer. 
Comment  j’ai  pu  vous  voir  et  ne  vous  point  aimer  ! 
De  mes  sens  égarés  ils  m’ont  rendu  l’usage.  * 
Oui,  plus  que  ma  raison  leur  imprudence  est  sage. 
Puisqu’elle  ouvre  mes  yeux  sur  un  objet  parfait 
Que  je  voyois  sans  flamme,  et  quittois  sans  regret  ; 
Puisqu’elle  m’a  prouvé  qu’il  m’eût  été  possible 
De  vaincre  votre  cœur,  de  vous  rendre  sensible. 

Si  d'un  feu  sérieux,  et  qui  vous  est  bien  dû, 

Leur  grossier  artifice  eût  été  prévenu. 

LT]  CI  LE. 

Quoi!  vous  les  approuvez? 

LISETTE,  à Crispin,  au  fond  du  théâtre. 

La  victoire  balance  ! 
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CRisPiPT,  à yalere , en  se  rapprochant 
Avois-je  si  grand  tort,  monsieur , en  conscience? 

VALER  E. 

Non,Crispin,  sans  sujet  je  m’étois  irrité. 

Tu  peux  auprès  de  moi  rentrer  en  sûreté. 

L I SETTE , à Lucile,  en  se  rapprochant  aussi. 

Et  moi,  serai-je  donc  seule  disgraciée? 

Sans  espoir  de  retour  suis-je  remerciée? 

LDCILE. 

Ah!  je  ne  veux  jamais  qu'on  me  parle  de  vous!... 
( montrant  Valere . ) 

Je  ne  sais  pas  comment , oubli.'int  son  courroux , 
Monsieur  peut  tolérer  semblable  fourberie! 

VALERE,  avec  passion . 

Je  le  répété  encor , de  leur  supercherie 
'J’ai  de  justes  raisons  pour  ne  point  m’offenser. 

Je  me  fais  un  bonheur  d'avoir  su  me  fixer. 
J’éprouve  avec  plaisir  une  atteinte  inconnue, 

Qui  flatte  d'autant  plus  qu’elle  étoit  imprévue. 
Sous  les  lois  de  l’hymen , tout  prêt  à me  ranger. 
Mon  plus  charmant  espoir  seroit  de  m’engager. 
LISETTE,  à Lucile. 

Et  moi,  je  n’aurois  pas  le  pardon  que  j’espere? 

VALERE. 

Pour  l’obtenir,  Lisette,  il  seroit  nécessaire 
Que  ta  maîtresse  fût  de  même  sentiment: 

Tu  ne  l’auras , je  crois , que  difficilement  ! 


Digitized  by  Google 


SCENE  XVI.  5g 

LISETTE,  à Lucile. 

Je  ne  l’obtiendrois  pas?  moi  qui,  dès  votre  enfance , 
Parus  être  l’objet  de  votre  complaisance , 

Qui  vous  donnai  mes  soins,  et,  d’un  désir  fervent, 
Qui  vous  accompagnai  jusque  dans  le  couvent? 

Qui  pour  un  vieux  mari  vous  voyant  destinée , 
Pendant  le  cours  fâcheux  d’un  stérile  hyménée  , 
Les  jours  assidûment , et  plus  souvent  les  nuits , 
Par  un  libre  entretien  ai  calmé  vos  ennuis? 

Je  ne  l’obtiendrois  pas?  moi , fille  dont  le  zele 
En  toute  occasion  fut  toujours  si  fidele? 

CRiSPiw,  à Lucile. 

Fille  d’esprit , bien  plus,  qui  sait  ce  qu’il  vous  faut. 

LISETTE,  à 

Non , non , le  mauvais  cœur  n’est  point  votre  défaut  ; 
Ce  trait  me  surprèndroit;  car  vous  êtes  si  bonne  ! 

VAL  ERE,  à Lucile. 

Ah  ! Lucile  , parlez. 

L U c I L E , à Lisette,  après  avoir  regardé  Valere. 

Eh  bien  ! je  te  pardonne. 

VALERE. 

Mon  sort  est  sans  égal  ! 

CRISPIN. 

Nous  triomphons  enfin  ; 

Que  l’on  chante  en  tous  lieux  et  Lisette  et  Crispin  ! 

LISETTE,  à Crispin. 

J’ai  donc  aussi  l’honneur  de  devenir  ta  femme  ? 
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cRispiir. 

Oui,  mon  cœur  ! Mais  tout  près  de  voir  payer  ma  flamme, 
Une  soudaine  horreur  s’empare  de  mon  front... 

Tout  franc , tu  me  parois  en  savoir  un  peu  long  ! 

LISETTE. 

Il  te  sied  bien , maraud , d’avoir  de  tels  scrupules  ! 
Laisse,  si  tu  m’en  crois,  ces  soupçons  ridicules. 

De  ma  vivacité,  va , ne  t’alarme  point  : 

Les  sottes  sont  le  plus  à craindre  sur  ce  point. 

riir  Dü  aEiroEz-voos. 
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L’idée  de  cette  petite  pièce  est  très  heureuse;  il 
n’est  pas  saus  vraisemblance  qu’un  homme  et  une 
femme  qui  ont  eu  ensemble  des  rapports  d’affaires  ne 
se  soient  pas  d’abord  apperçns  qu’ils  pouvoient  se 
convenir,  et  qu’ensuite  ils  aient  conçu  de  l’amour 
l’un  pour  l’autre  : cette  première  conception  étant 
juste , les  moyens  qu’emploient  le  valet  et  la  soubrette 
pour  persuader  à leurs  maîtres  qu’ils  s’aiment  sont  des 
ressorts  de  comédie  aussi  neufs  qu’agréables.  Il  falloit 
la  grâce  et  la  délicatesse  de  Fagan  pour  renfermer  dans 
l’espace  d’un  acte  tous  les  développemens  qu’une  incli- 
nation si  subite  exigeoit. 

Il  n’est  pas  étonnant  que  Valere,  qui  est  un  peu 
fat,  croie  son  valet  quand  il  lui  dit  que  Lucilc  est 
amoureuse  de  lui  ; mais  il  étoit  beaucoup  plus  difficile 
de  persuader  à la  jeune  veuve  qu’elle  est  aimée  de  Va- 
lere : les  femmes  se  trompent  rarement  sur  cet  objet. 
Les  moyens  dont  se  sert  Lisette  sont  naturels  et  comi- 
ques; un  billet  d’affaires,  interprété  d’une  maniéré 
adroite , suffit  pour  convaincre  Lucile  ; c’est  en  fia  itant 
continuellement  la  vanité  de  sa  maîtresse  que  Lisette 
-.parvient  à son  but:  il  n’y  a point  trop  d’affectation  dans 
les  conséquences  qu’elle  tire  d’un  billet  insignifiant;  le 
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commentaire  sur  la  derniere  phrase  est  digne  de  nos 
meilleurs  poëtes  comiques.  Valere  termine  ainsi  son 
billet  : « On  tâcheroit  de  s’accorder,  et  tout  se  termi- 
K neioit  à Vamiabler).  Ce  dernier  mot  devient  pour 
Lisette  un  texte  fécond  : 

A l’amiable  !...  Eh  ! oui,  l’entend-il,  le  frippon? 

Finir  à l’amiable!...  Amiable  est  fort  boni 
, Il  prétend  avec  nous  finir  à l’amiable  ! 

Ma  foi  ! ce  dernier  trait  lui  seul  est  impayable  ! 

Enfin , vous  le  voyez  ; dites-moi , s’il  vous  plait , 

A vous  en  imposer  ai-je  quelque  intérêt  ? 

Ces  vers  sont  vraiment  comiques;  la  pensée,  la  tour- 
nure, l’expression,  y sont  également  heureuses. 

La  scene  où  Lucile  et  Valere  se  trouvent  au  ren- 
dez-vous est  très  bien  filée  : tous  les  deux  croient 
qu’ils  sont  aimés  ; c’est  à qui  montrera  le  premier  ses 
sentimens.  La  déclaration  de  Valere  est  amenée  avec 
beaucoup  d’art  ; la  maniéré  dont  elle  est  accueillie  est 
pleine  de  délicatesse  : mais  les  deux  amans  s’apper- 
çoivent  bientôt  que  leurs  valets  ont  conduit  toute 
cette  intrigue  ; ils  s’emportent  l’un  et  l’autre  ; mais 
comment  se  sépareront-ils  après  s’être  tant  avancés? 
L’auteur  ménage  et  l’amour-propre  de  Valere  et  la 
pudeur  de  Lucile  ; l’accommodement  se  fait  très  na- 
turellement: il  ne  s’agit  plus  que  d’avoir  l’aveu  for- 
mel de  la  jeune  veuve.  La  grâce  de  Lisette  en  est  le 
prétexte  : si  Lucile  lui  pardonne , il  est  certain  qu’elle 
approuve  sa  conduite-:  on  sent  que  dans  la  disposition 
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où  elle  est  celte  indulgence  ne  lui  coûte  pas  beau- 
coup. 

Le  dénouement  est  tiré  du  fond  du  sujet,  et  sans 
être  trop  prévu  il  satisfait  le  spectateur.  Le  caractère 
de  M.  Jaquemin  n’est  qu'indiqué,  mais  il  est  vrai  et 
comique;  sa  derniere  tirade  est  extrêmement  pi- 
quante. 

Ce  premier  essai  de  Fagan  dans  l’art  de  la  comédie 
annonçoit  un  talent  distingué  : la  versification  est  élé- 
gante et  naturelle.  11  est  malheureux  que  l’auteur  n’ait 
presque  plus  écrit  qu’en  prose  ; ou  a lieu  de  croire  que 
s’il  eût  cultivé  son  talent  pour  les  vers,  il  seroit  par- 
venu à éviter  plu.sieiirs  défauts  qui  tiennent  à la  ra- 
pidité avec  laquelle  il  travailloit  ; les  difficultés  de  la 
poésie  l’auroient  porté  à méditer  plus  profondément 
les  sujets  qu’il  vouloit  traiter. 


Fiir  DE  l’exxmen  du  rendez-vous. 
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COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  FAGAN, 


Représentée  pour  la  première  fois 
le  5 juin  1734. 


I 


ACTEURS. 

ARISTE. 

ORGON,  ami  d’Ariste. 

LE  MARQUIS  VALERE,  neveu  d’Orgon. 
JULIE. 

LISETTE,  suivante  de  Julie. 

Un  laquais  , personnage  muet. 


i'i 


La  scene  est  à Paris , dans  V appartement 
d’Jriste. 
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COMÉDIE. 


SCENE  PREMIERE. 

ORGON,  LE  MARQUIS. 

ORGON. 

Valere,  encore  un  coup,  songez  à ce  que  vous 
me  faites  faire. 

LE  MARQUIS. 

Que  je  sois  anéanti,  mon  oncle,  si  je  voulois 
pour  toute  chose  au  monde  vous  engager  dans 
une  fausse  démarche  ! Faut-il  vous  le  répéter  cent 
fois  ? Je  vous  dis  que  je  suis  avec  elle  sur  un  pied 
à ne  pouvoir  pas  reculer. 

ORGOW. 

Mais  ne  vous  flattez-vous  pas  ; êtes-vous  bien 
sûr  d’être  aimé  ? 

LE  MARQUIS. 

Si  j’en  suis  sûr?  Premièrement,  quand  je  viens 
ici,  à peine  ose-t-elle  me  regarder:  preuve  d’a- 

5. 
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mour;  et  quand  je  lui  parle,  elle  ne  me  re'pond 
pas  le  mot:  preuve  d’amour;  et  quand  je  parois 
vouloir  me  retirer,  elle  affecte  un  air  plus  gai , 
comme  pour  me  dire  : « Pourquoi  me  fuyez-vous, 
« Marquis  ? Craignez-vous  de  me  sacrifier  quel- 
o ques  momens?  Restez,  petit  volage  ! restez  ; je 
a vais  vaincre  le  trouble  où  me  jette  votre  prê- 
te sence,  et  vous  fixer  par  mon  enjouement.  Mon 
« esprit  va  briller  aux  dépens  de  mon  cœur.  J’aime 
« mieux  que  vous  me  croyiez  moins  tendre,  et 
et  vous  paroître  plus  aimable.  Demeurez,  mon 
et  adorable  Marquis!  demeurez...»  Je  pourrois 
vous  en  dire  davantage;  mais  vous  me  permet- 
trez de  me  taire  là-dessus  : il  faut  être  modeste. 

, ORGOX.  • 

Ces  preuves-là  me  paroissent  assez  équivoques. 
Au  surplus  Ariste  est  trop  judicieux  et  trop  mon 
ami  pour  s’opposer  à ce  mariage,  si  sa  pupille  y 
con.sent...  Je  le  vois  sortir  de  son  appartement. 
Retirez-vous.  ■ 

LE  MARQUIS. 

Y a-t-il  quelque  inconvénient  que  je  reste? 
Vous  porterez  la  parole  ; il  donnera  son  consen- 
tement ; je  donnerai  le  mien  ; on  fera  venir  Julie  : 
ce  sera  une  chose  faite. 

oncovf. 

^ I.es  affaires  ne  se  mènent  pas  si  vite.  Retirez- 
vous  vous  dis  je. 


y 
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Cependant... 

OR  G OIT. 

Retirez-vous. 

LE  MARQUIS. 

Allons  donc.  Je  reviendrai  quand  il  sera  ques- 
tion d’épouser.  ( il  sort.  ) 


SCENE  IL 


ARISTE,  ORGON. 


ORGON. 

Bon  jour  au  seigneur  Ariste. 

ARISTE. 

On  vient  de  me  dire  que  vous  étiez  ici,  Orgon. 
Je  suis  charmé  de  vous  voir. 

ORGOW. 

Je  suis  charmé,  moi , de  voir  la  santé  dont  vous 
jouissez  ! Sans  flatterie,  vous  ne  paroissez  pas 
trente-cinq  ans;  et...  vous  en  avez  bien  dix  par- 
delà? 

ARISTE.  ^ 

La  vie  tranquille  et  réglée  que  je  mene  depuis 
quelque  tems  me  vaut  ce  peu  de  santé  dont  je 
jouis. 

ORGON. 

Ma  foi!  une  femme  vous  siéroit  fort  bien. 
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ARISTE. 

A moi?  Vous  plaisantez,  Orgon! 

ORGOH. 

Ah!  il  est  vrai  que  vous  avez  toujours  été  un 
peu  philosophe,  et  par  conséquent  peu  curieux 
d’engagement. 


ARISTE. 

Il  y a eu  dans  ce  qu’on  appelle  philosophes  des 
gens  qui  ne  se  sont  point  mariés,  et  peut-être  ont- 
ils  bien  fait.  Mais,  selon  moi , le  célibat  n’est  point 
essentiel  à la  philosophie;  et  je  pense  qu’un  sage 
est  un  homme  qui  se  résout  à vivre  comme  les 
autres,  avec  cette  seule  différence  qu’il  n’est  es- 
clave ni  des  évènemens  ni  des  passions.  Ce  n’est 
donc  point  par  philosophie,  mais  parceque  j’ai 
passé  l âge  de  plaire,  que  je  vous  demande  grâce 
sur  cet  article  là. 


ORGOW. 

Ce  que  je  vous  en  dis  est  par  forme  de  conver- 
sation. Parlons -en  donc  pour  un  autre.  Votre 
dessein  n’est-il  pas  de  pourvoir  Julie? 

ARISTE. 

Oui.  C’est  dans  cette  vue  que  je  l’ai  retirée  du 
couvent. 


ORGOir. 

Je  crois  même  vous  avoir  entendu  dire  que  son 
pere  en  vous  la  confiant  vous  avoit  recommandé 


Digitized  by  Google 


SCENE  II.  -71 

de  lui  faire  prendre  un  parti  dès  qu  elle  seroit  en 
âge. 

ARISTE. 

Cela  est  encore  vrai;  et  je  m’y  détermine  d’au- 
tant mieux  que  je  compte  faire  un  bon  présent  à 
quiconque  l’épousera  ; car  elle  a des  sentimens 
dignes  de  sa  naissance:  elle  est  douce,  modeste, 
attentive;  en  un  mot,  je  ne  vois  rien  de  plus  ai- 
mable ni  de  plus  sage.  Il  y a peut-être  un  peu  de 
prévention  de  ma  part. 

ORGOW. 

Non;  elle  est  parfaite  assurément.  Mais  il  se 
passe  quelque  chose  dont  vous  n’êtes  peut-être 
pas  instruit. 

ARISTE. 

Comment  ! que  se  passe-t-il  donc? 

SCENE  III. 

LE  MARQUIS  dans  le  fond,  et  sans  se  montrer 
d’abord,  ARISTE,  O RG  O N. 

ORGON,  à Ariste. 

J’ai  un  neveu  de  par  le  monde. 

ARISTE. 

Je  le  sais.  Ne  se  nomme-t-il  pas  Valere? 
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ORGOir. 

Tout  juste. 

ARISTB. 

Je  l’ai  vu  quelquefois  au  logis. 

LF,  MARQUIS,  je  jetant  entre  eux  deux. 

Oui,  monsieur.  Je  viens  vous  avouer  et  vous 
expliquer  ce  que  mon  oncle  ne  vous  dit  que 
confusément.  Il  est  vrai  que  Julie... 

ORGorr. 

Eh!  que  diable!  laissez-nous. 

LE  MARQUIS,  à AristC. 

Monsieur,  excusez.  Mon  oncle  ne  s’est  jamais 
piqué  d’être  orateur,  et...  Vous  me  voyez.  Je  vous 
demande  grâce  pour  Julie;  je  vous  la  demande 
pour  moi-méme.  Nous  sommes  coupables  de  vous 
avoir  caché...  Mais  je  vois  que  le  feu  s’allume 
dans  les  yeux  de  mon  oncle;  je  ne  veux  point  l’ir- 
riter. 

ORGOW. 

Je  vous  promets  que  si  vous  paroissez  avant 
que  je  vous  le  dise,  je... 

LF  MARQUIS. 

Je  ne  crois  pas  que  ce  que  je  fais  soit  hors  de 
sa  place.  N’importe,  il  faut  céder;  je  me  retire. 
(i7  sort.') 
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SCENE  ly. 

ARISTE,  ORGON. 

ORGOH. 

Il  est  tant  soit  peu  étourdi,  comme  vous  voyez; 
aussi  me  suis-je  long-tems  tenu  en  garde  contre 
ses  discours:  mais  enfin  il  m’a  parlé  d’une  façon 
à me  persuader  que  la  pupille  et  lui  ne  sont  point 
mal  ensemble. 

ARISTE. 

J’en  reçois  la  première  nouvelle.  Si  cela  est , je 
ne  conçois  pas  pourquoi  Julie  m’en  a fait  un 
mystère:  car  je  l’ai  vingt  fois  assurée  que  je  ne 
gènerois  jamais  son  inclination,  et  je  m’oppose- 
rois  encore  moins  à celle  qu’elle  pourroit  avoir  1 
pour  une  personne  qui  vous  appartient.  Une  si 
grande  réserve  de  sa  part  me  pique,  je  vous  l’a- 
voue , et  me  surprend  en  même  tems. 

ORGorr. 

Une  première  passion  est  un  mal  que  l’on  vou- 
droit  volontiers  se  cacher  à soi-méme. 
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SCENE  V. 

ARISTE,  ORGON;  JULIE,  LISETTE, 
se  tenant  d' abord  dans  le  fond. 

ORGON,  bas , à Juriste. 

La  voilà , je  crois,  qui  paroit?  Elle  est,  ma  foi  ! 
aimable. 

JULIE,  bas,  à Lisette. 

Ariste  parle  à quelqu’un.  N’avançons  pas  , 
Lisette. 

LISETTE. 

Vous  êtes  la  première  personne  jeune  et  jolie 
qui  craigniez  de  vous  montrer. 

ARISTE,  à Julie. 

Approchez,  Julie...  ( en  lui  montrant  Orgon.) 
Vous  êtes  sans  doute  instruite  du  sujet  qui  amene 
monsieur  ici  ? Il  me  fait  une  proposition  à laquelle 
je  souscris  volontiers , si  elle  vous  touche  autant 
que  l’on  me  le  fait  entendre. 

JULIE,  troublée. 

J’ignore,  monsieur,  de  quoi  il  est  question. 

ARISTE. 

Ne  dissimulez  pas  davantage.  J’aurois  lieu  de 
m’offenser  du  peu  de  confiance  que  vous  auriez 
en  moi.  Rassurez-vous  , Julie  : votre  penchant 
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n’est  point  un  crime,  et  je  ne  vous  reproche  rien 
que  le  secret  que  vous  m’en  avez  fait. 

JULIE. 

En  vérité,  monsieur...  (à  Lisette.)  Lisette?... 

LI  SETTE. 

Eh  bien  ! Lisette  ? Je  gage  qu’on  veut  vous  parler 
de  mariage.  Cela  est-il  si  effrayant  ? Il  y a cent 
filles  qui  en  pareil  cas  seroieiit  intrépides. 

ARisTEj  èûj,^  Orgon. 

Elle  s’obstine  à se  taire.  Il  faut  lui  pardonner 
cette  timidité.  Je  fais  réflexion  que  je  lui  parlerai 
mieux  en  particulier.  Laissons-la  revenir  de  l’em 
barras  que  tout  ceci  lui  cause , et  soyez  persuadé 
que  je  m’emploierai  tout  entier  pour  que  la  chose 
aille  selon  vos  désirs. 

ORGON,  bas. 

Jevous  en  suis  obligé...  {regardant  Julie.)  Elle 
a une  certaine  grâce , une  certaine  modestie  qui 
me  feroit  souhaiter  d’étre  mon  neveu. 

{il  sort  en  saluant  affectueusement  Julie , et  Ariste 
va  le  reconduire.) 

SCENE  VI. 

JULIE,  LISETTE. 

LISETTE. 

Vous  vous  êtes  ennuyée  au  couvent.  Vous  êtes 
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sourde  aux  propositions  de  mariage.  Oserois-je 
demander , mademoiselle , ce  que  vous  comptez 
devenir?  Orgon , que  vous  venez  de  voir,  est 
oncle  du  Marquis , qui  selon  les  apparences  a 
fait  faire  des  démarches  auprès  d’Ariste. 

JULIE. 

Ah!  ne  me  parle  point  du  Marquis. 

LISETTE. 

Pourquoi  donc?  Parcequ’il  a la  tète  un  peu 
folle,  qu’il  est  grand  parleur,  prévenu  de  son 
mérite,  et  même  un  peu  menteur.  Bon!  bon!  il 
est  jeune , et  vous  aime  ; cela  ne  suffit-il  pas?  Le 
commerce  tomberoit  si  l’on  y regardoitdesi  près. 

JULIE. 

Je  connois  quelqu’un  à qui  l’on  ne  sauroit  re- 
procher aucun  de  ces  défauts  ; qui  est  humble , 
sensé  , poli , bienfaisant  ; qui  sait  plaire  sans  les 
dehors  affectés  et  les  airs  étourdis  qui  font  valoir 
tant  d’autres  hommes. 

LISETTE.  , 

Oui-dà!  cette  peinture  est  naïve.  Seroit-ce 
l’esprit  seul  qui  l’auroit  faite? 

JULIE. 

Non,  Lisette , puisqu’il  faut  l’avouer. 

LISETTE. 

Eh  ! que  ne  parlez-vous?  quelle  crainte  ridicule 
vous  a fait  garder  le  silence  si  long-tems?  Vous 
êtes  trop  bien  née  pour  avoir  fait  un  choix  indigne 
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de  vous.  Vous  avez  un  tuteur  qui  porte  la  com- 
plaisance au-delà  de  l’imagination , et  qui  ne  vous 
contraindra  pas.  Quelle  difficulté  vous  reste-t-il 
donc  à vaincre? 

JULIE. 

La  difficulté  est  d’en  instruire  celui  que  j’aime. 

LISETTE. 

La  difficulté  est  de  l’en  instruire?  Cette  per- 
sonne-là est  donc  bien  peu  intelligente.  J’en  croi- 
rois , moi , vos  yeux  sur  leur  parole. 

JC  LIE. 

Quand  mes  yeux  parleroient  beaucoup  , je  ne 
sais  si  on  les  entendroit  encore.  Mais  j’ai  soin 
qu’ils  n’en  disent  pas  trop;  car,  Lisette , voici 
l’embarras  où  je  suis  : quoique  je  sois  jeune  et 
que  l’on  me  trouve  quelques  charmes  , quoique 
j’aie  du  bien,  et  que  celui  que  j'aime  et  moi  soyons 
de  la  même  condition,  je  crains  qu’il  n’approuve 
pas  mon  amour  ; et  s’il  m’arrivoitd’en  faire  l’aveu, 
et  que  j’essuyasse  un  refus,  je  mourrois  de  dou- 
leur. 

' ' LISETTE. 

Je  vous  suis  caution  que  jamais  homme  usant 
et  jouissant  de  sa  raison  ne  vous  refusera.  Qui 
pourroit  le  porter  à agir  de  la  sorte  ? 

JOLIE. 

Son  excès  de  mérite. 
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LISETTE. 

Je  ne  conçois  rien  à cela...  {après avoir révé  un 
instant.)  Mais,  attendez.  Que  ne  m’en  faites-vous 
la  confidence,  à moi?  Vous  me  demanderez  le 
secret;  je  vous  promettrai  de  le  g.arder  : je  n’en 
ferai  rien  ; il  transpirera , fera  un  tour  par  la  ville, 
viendra  aux  oreilles  du  monsieur  en  question  ; et 
quand  il  sera  instruit,  selon  l’air  du  bureau, 
vous  aurez  la  liberté  d'avouer  ou  de  nier. 

JULIE. 

Non  , je  ne  puis  te  le  nommer.  Outre  cette 
crainte  dont  je  viens  de  te  parler,  outre  une  cer- 
taine pudeur  qui  me  feroit  souhaiter  qu’on  me 
devinât,  je  crains  de  passer  dans  le  monde  pour 
extraordinaire,  pour  bizarre  ; car  mon  choix  est 
singulier...  Mais  pourquoi  m’en  faire  une  honte? 
L’impression  qu’un  caractère  vertueux  fait  sur 
les  cœurs  est-elle  donc  une  foiblesse  que  l’on  n’ose 
avouer? 

LISETTE. 

Oh!  ma  foi!  mademoiselle,  expliquez-vous 
mieux,  .s’il  vous  plaît.  Vous  craignez  de  pa.sser 
pour  extraordinaire,  et  franchement  vous  Têtes!... 
O ciel  ! je  renoncerois  plutôt  à toutes  les  passions 
de  l’univers  que  d’en  avoir  une  d’une  nature  à 
n’en  pouvoir  pas  parler. 
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SCENE  VIL 

ARISTE,  JULIE,  LISETTE. 

ARisTE,  à Lisette. 

Lisette , retirez-vous.  {Lisette  sort.) 

ARISTE,  à part. 

Elle  a quelquefois  entendu  parler  du  Marquis 
comme  d’un  homme  peu  formé;  elle  craint  sans 
doute  que  je  ne  la  désapprouve. 

jüLiE , à part. 

Quel  parti  prendre  avec  un  homme  trop  mo- 
deste pour  rien  entendre  ? 

ARISTE. 

Je  ne  devrois  point,  JuUe,  paroître  en  savoir 
plus  que  vous  ne  voulez  m’en  dire  ; mais  enfin  les 
soins  que  j’ai  pris  de  votre  enfance,  et  l’amitié 
que  je  vous  ai  toujours  témoignée,  me  font  pré- 
tendre à ne  rien  ignorer  de  ce  qui  vous  touche. 
Quelques  amis  m’ont  parlé  en  particulier.  Ce 
n’est  pas  tout  : depuis  un  tems,  je  vous  trouve 
rêveuse,  inquiété,  embarrassée.  Il  faut  que  vous 
en  conveniez,  Juhe, quelqu’un  a su  vous  toucher? 

JULIE. 

J’en  conviendrai,  monsieur.  Oui,  quelqu’un  a 
su  me  plaire  ; mais  ne  tenez  point  compte  de  ce 
qu’on  a pu  vous  dire,  et  ne  me  demandez  point 
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qui  est  celui  pour  qui  je  sens  du  penchant,  car 

je  ne  puis  me  résoudre  à vous  le  déclarer. 

ARISTE. 

Auriez-vous  fait  un  choix?... 

JULIE. 

Je  ne  pouvois  pas  mieux  choisir:  la  raison, 
l’honneur,  tout  s’accorde  avec  mon  amour. 

ARISTE. 

Eh  ! quand  cet  amour  a-t-il  commencé? 

JULIE. 

En  sortant  du  couvent...  quand  je  commençai 
à vivre  avec  vous. 

ARISTE. 

Mes  soupçons  ne  peuvent  tomber  que  sur  peu 
de  personnes...  Encore  une  fois,  Julie,  je  sais  ce 
qui  se  passe;  et,  d’avance,  je  puis  vous  répondre 
que  votre  amour  est  payé  du  plus  tendre  retour, 
que  l’on  desire  de  vous  obtenir  avec  l’ardeur  la 
plus  vive  et  la  plus  constante. 

JULIE. 

Si  vous  devinez  juste , mon  sort  ne  sauroit 
être  plus  heureux. 

ARISTE. 

Je  ne  crois  pas  me  tromper;  mais  après  les  as- 
surances que  je  vous  donne,  quelle  raison  auriez- 
vous  encore  de  me  taire  son  nom  ? N’est-ce  pas 
une  chose  qu’il  faut  que  je  sache  tôt  ou  tard, 
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puisque  mon  consentement  vous  est  necessaire. 

JULIE. 

Ce  seroit  à vous  à le  nommer...  Je  vois  bien 
que  vous  ne  m’entendez  pas  ! 

ARISTE. 

Je  vous  entends  sans  doute;  et  je  lenommerois 
si  je  n’avois  pas  mérité  d’avoir  plus  de  part  à 
votre  confidence. 

JULIE. 

Vous  l’auriez  cette  confidence  si  je  n’étois  pas 
certaine  que  vous  combattiez  mes  sentimens. 

AR  I STE. 

Moi, les  combattre!  .Suis-je  donc  si  intraitable? 
Pouvez -vous  douter  de  mon  cœur?  croyez  que 
je  n’aurai  point  de  volonté  que  la  vôtre.  J’en 
ferai  serment  s’il  le  faut. 

JULIE. 

Puisque  vous  le  voulez  je  vais  donc  tâcher 
de  m’expliquer  mieux. 

ARISTE. 

Parlez. 

JULIE. 

Mais  je  prévois  qu’après  je  ne  pourrai  plus  jeter 
les  yeux  sur  vous. 

ARISTE. 

Cela  n’arrivera  pas,  car  je  serai  de  votre  senti- 
ment. 

21.  6 
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ÏÜLIE. 

Non,  après  un  tel  aveu  permettez  que  je  me 
retire. 

AKISTE. 

Volontiers...  Mais  ne  craignez  rien,  encore 
un  coup.  Nommez-le-moi  ; vous  me  verrez  aller 
de  ce  pas  assurer  de  mon  consentement  celui  que 
vous  avez  choisi. 

JULIE.  ' 

Vous  le  trouverez  aisément;  je  vais  vous  laisser 
avec  lui...  Représentez-lui  qu’il  est  peu  conve- 
nable à une  fille  de  se  déclarer  la  première  ; dé- 
terminez-le  à m’épargner  cette  honte...  Je  vous 
laisse  avec  lui...  C’est,  je  crois , vous  le  faire  con- 
noitre  d’une  façon  à ne  pas  s’y  méprendre?  (e//e 
veut  se  retirer;  mais  elle  voit  venir  le  Marquis  ^ 
ce  qui  la  fait  rester.  ) 

SCENE  VIII. 

LE  MARQUIS,  ARISTE,  JULIE. 

ARtsTE,  à part. 

Ne  sommes-nous  pas  seuls?...  Que  penser  de 
ce  discours  ? 

LE  MARQUIS,  à part,  au  fond  du  théâtre. 

Je  les  trouve  fort  à propos  ensemble. 
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SCENE  VIII. 

JULIE,  à part. 

Que  vient  faire  ici  le  Marquis?...  Le  fâcheux 
contre-tems  ! 

LEMA.1IQUIS,  à Julie. 

Je  vous  trouve  donc,  divine  personne?...  Eh 
bien  ! seigneur  Arisle , mon  oncle  m’a  rapporté 
que  vous  agissiez  en  galant  homme.  Tout  est 
convenu  sans  doute  ? 

ARisTE , à part. 

Jenel’avoispasvu  d’abord.  Mais  voilà  l’énigme 
explique'e. 

LE  MARQUIS. 

Mais  quel  présage  funeste  ! L’un  parle  tout  seul 
et  ne  me  répond  pas;  l’autre  détourne  la  tête 
et  me  fait  un  clin-d’œil  : comment  interpréter 
tout  ceci? 

JULIE. 

Un  clin-d’œil  ! Qui?  moi,  monsieur? 

LE  MARQUIS. 

Oui,  ma  charmante!  Qu’en  dois-je  augurer? 
Mon  oncle  auroit-il  fait  un  faux  rapport?  Auroit- 
on  juré  de  traverser  nos  feux?  Parlez...  Ah! 
seigneur  Ariste , dissipez  une  inquiétude  mor- 
telle ! 

JULIE,  à part. 

Que  je  suis  malheureuse  ! 

ARISTE. 

Vous  avez  lieu  d’étre  tous  deux  contens;rien  ne 

6. 
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s’oppose  à vos  désirs.  La  volonté  de  Julie  est  une 
loi  pour  moi...  ( au  Marquis.  ) Et,  à votre  égard, 
monsieur,  l’amitié  que  j’ai  toujours  eue  pour 
votre  oncle  est  trop  intime  pour  que  je  ne  con- 
sente pas  volontiers  à ce  qui  peut  en  resserrer 
les  noeuds. 

LE  M AKQUIS. 

Vous  nous  rendez  la  vie!  Vous  êtes  un  homme 
charmant,  divin,  adorable!  Je  vous  sais  bon  gré 
de  n’avoir  pas  d’entêtement  ridicule,  et  de  con- 
noître  que  je  vaux  quelque  chose. 

ARISTE. 

Vous  appartenez  à de  trop  honnêtes  gens  pour 
ne  pas  espérer  que  vous  rendrez  une  femme  heu- 
reuse. 

LE  MARQÜIS. 

Ecoutez  donc:  nous  sommes  jeunes, riches; 
nous  nous  aimerons:  il  faudroit  qu’une  influence 
bien  maligne  tombât  sur  nous  pour  nous  rendre 
malheureux.  Il  est  vrai  que  le  diable  s’en  mêle 
quelquefois. 

AR  ISTE. 

Je  vais  trouver  Orgon,  et  lui  apprendre  que 
tout  va  selon  ses  intentions. ..  Nous  reviendrons 
bientôt  prendre  les  arrangemens  nécessaires... 
( à Julie  en  montrant  le  Marquis.  ) Monsieur  vou- 
dra bien  vous  tenir  compagnie,  Julie,  pendant 
le  peu  de  temsque  je  suis  obligé  de  vous  quitter. 


SCENE  VIII. 


85 


LE  MARQUIS.  ■ I 

Allez,  allez,  monsieur;  je  me  charge  de  ce 
soin.  ( Juriste  sort.  ) • 


' SCENE  IX. 


' • LE  MARQUIS,  JULIE. 

LE  MARQUIS,  à demi-voîx. 

Voilà  une  petite  personne  bien  contente  ! 

JULIE. 

Tout-à-fait , monsieur.  Je  vous  prie  de  vouloir 
bien  me  dire  tout  ce  que  ceci  signifie. 

LE  MARQUIS.  , 

Comment!  vous  le  dire?  la  chose  est,  je  crois, 
assez  claire;  on  comble  nos  vœux, on  nous  marie. 

JULIE. 

On  nous  marie?...  Dites-inoi  donc  quel  rapport, 
quelle  liaison  il  y a entre  vous  et  moi? 

' ' • LE  MARQÜ  rs. 

Je  ne  sais  si  je  me  trompe , mais  je  me  suis  flatte' 
qu’il  y en  avoit  tant  soit  peu. 

JULIE- 

Et  TOUS  auriez  osé  faire  parler  à Ariste  sur 
cette  confiance  ? 

LE  MARQUIS. 

Assurément.  En  êtes-vous  fâchée?  je  né  le 
crois  pas.  Je  sais  que  c’est  à l’amant  à faire  des 
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démarches.  Une  fille  aimeroik  passionnément , 
qu'une  bienséance  mal  entendue  lui  prescrit*de 
se  taire;  aussi, quand  on  est  instruit  du  bel  usage, 
on  lui  épargne  la  peine  de  se  déclarer.  Vos  yeux 
ont  trop  su  me  parler  pour  que  je  demeurasse 
dans  l'inaction  ; et  si  vous  voulez  m'ouvrir  votre 
cœur,  vous  conviendrez  que  vous  m’en  savez 
quelque  gré. 

JULIE.  . . ; •'  :•  ' 

En  vérité,  monsieur , un 'pareil  discours  me 
semble  bien  extraordinaire. 

LE  MXRQtilS.  ' ■ 

Oh  ! çà , si  vous  voulez  que  nous'  soyons  amis, 
il  faut  vous  défaire  de  cette  retenue  hors  de  sai- 
son. Que  diable  ! quand  on  se  convient,  et  que 
les  tuteurs,  les  Oncles  et  tous  ces' animaux-Ià 
consentent,  à quoi  bon  se  contraindre? 

1 t 

JULIE. 

Si  l’on  consent  de  votre  côté  , je  puis  vous  assu- 
rer qu’il  n’en  est  pas  de  même  du  mien. 

LEMARQUIS.  ; - 

Quoi  ! votre  tuteur  ne  vient  pas  dans  le  mo- 
ment de  me  témoigner  le  plaisir  que  lui  &it 
notre  union?  . < 

JULIE. 

Il  est  dans  l’erreur;  et  je  l’en  aurois  déjà  dés- 
abusé si  la  surprise  où  je  suis  me  l’avoit  permis. 


(■ 
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LE  MARQUIS. 

Quel  est  donc  votre  dessein  ? Avez-vous  envie 
qu’il  s’oppose  à ce  que  vous  desirez  vous-même? 

JULIE. 

Mais,  encore  une  fois,  sur  quel  fondement 
vous  êtes-vous  imaginé  çe  désir  de  ma  part? 

LE  MARQUIS. 

La  question  est  charmante!  Savez-vous  bien 
qu’à  la  fin  je  me  fâcherai  ? 

JULIE. 

Mais , vraiment , vous  vous  fâcherez  si  ,vous 
voulez.  Soyez  persuadé  que  je  n’ai  de  ma  vie 
pensé  à vous. 

LE  MARQUIS. 

C’est  une  façon  de  parler  ? 

JULIE. 

Non  ; vous  pouvez  prendre  ce  que  je  dis  à la 
lettre. 

LE  MARQUIS. 

Allons , allons , je  sais  ce  que  j’en  dois  croire. 

JULIE. 

Ne  pousKz  pas,  croyez-moi , plus  loin  l’exlra- 
.yagance. 

LE  MARQUIS. 

Ne  soyez  pas  plus  long-lems  cruelle  à vous- 
même. 

JU  LIE. 

Finissons , de  grâce. 
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LE  MARQUIS. 

Franchement,  vous  croyez  donc  ne  me  point 
aimer? 

JULIE. 

Je  le  crois,  et  rien  n’est  plus  certain. 

' LE  M ARQU  1$. 

Je  vous  permets  de  me  haïr  toujours  de  même. 

JULIE. 

Je  ne  puis  plus  soutenir  un  pareil  entretien. 

LE  MARQUIS. 

Un  cœur  qui  ne  sent  point  son  mal  est  dange- 
reusement atteint. 

J ü L I E , à part. 

La  fatuité  est  un  ridicule  bien  insupportable! 

LE  MARQUIS, 

Cette  fille  prend  plaisir  à se  donner  la  torture. 

SCENE  X. 

ARISTE,  ORGON,  LE  MARQUIS,  JULIE. 

OR  GOPT,  à Ariste  , au  fond  du  théâtre. 

Ce  que  vous  me  dites  là  me  fait  un  grand  plai- 
sir... ( wion/ranf /«/«e  et  le  ) Les  voilà, 

ces  pauvres  etifans!  Que  l’on  passe  d’heureux 
moinens  à cet  âge  ! 

ARISTE. 

Je  ne  perds  point  de  tems , comme  vous  voyez. 
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Mon  empressement  vous  prouve  combien  je  suis 
sensible  à cet  honneur. 

ORGO^. 

Je  suis  d’avis  que  l'on  dresse  le  contrat  aujour- 
d’hui. L’idée  d’une  noce  m^egaillardit;  et  quoi- 
que la  mode  des  violons  soit  passée,' il  faut  en 
avoir  et  suivre  la  maniéré  bourgeois’e...  Mais  il  me 
semble  que  nos  amans  se  boudent...  Qu’as- tu 
donc,  ValerePte  voilà  tout  rêveur. 

LE  MARQUIS. 

Une  bagatelle,  mon  oncle. 

A K I s T E , di  Julie , en  s approchant. 

Et  vous,  Julie,  quel  est  le  trouble  où  je  vous 
vois  ? • ■ 

JULIE. 

Vous  êtes  dans  l’erreur  à mon  égard  : je  vous  y 
ai  laissé  parceque  je  n’ai  point  cru  que  les  con- 
séquences en  seroienl  si  promptes  ni  si  sérieuses; 
mais  je  me  trouve  forcée  de  vous  dire  que  vous 
ne  m’avez  point  entendue.' 

ARISTE. 

Comment  donc? 

ORGOtr. 

Qu’est-ce  que  céla  veut  dire?  ■ . ■ 

• LE  M ARQU  is,  à 

Il  n’est  pas  mal  de  le  prendre  sur  ce  ton  1 et 
c’est  bien  à vous  à vous  plaindre,  vraiment?... 
( à ArUte  et  à Orgon.  ) 11  est  bon  que  vous  sachiez 
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que  nousavonseu  quelque  altercation  ensemble. 
Mademoiselle  sur  un  mot  se  révolte  et  fait  la 
méchante. 

ORGON. 

Oh  ! n’est-ce  que  cela?  Bon  ! bon  ! ce  sont  là  de 
ces  orages  qui  mènent  les  amans  au  port. 

ARiSTE,  à Julie. 

Ne  vous  repentez  point  de  vous  être  déclarée. 
Il  ne  faut  point, ma  chere  Julie, passer  si  prompte- 
ment d’un  sentiment  à un  autre.  Votre  querelle 
est  une  querelle  d’amitié. 

LE  MARQUIS. 

Faites-lui  un  peu  sa  leçon , je  vous  prie , mon- 
sieur. 

O R G O N , à Julie  et  au  Marquis. 

Allons,  allons,  mes  enfans,  raccommodez- vous. 

JULIE.  , , 

Laissez-moi , de  grâce  ! Vous  prenez  un  soin 
inutile. 

ARISTE. 

Julie,  je  vous  en  conjure , faites  cesser  ce  mys- 
tère. 

JULIE. 

Non , monsieur.  Contre  toute  raison  j’ai  fait 
voir  le  foible  de  mon  cœur  : j’ai  fait  connoître 
celui  pour  qui  je  me  déclarois;  mais  r scs, inter- 
prétations fausses , la  conduite  qu’il  observe  avec 
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moi,  m’avertissent  assez  que  je  n’en  ai  que  trop 
dit.  ( elle  sort.  ) 


SCENE  XL  . , 

J • • , ly 

ARISTE,  ORGON,  LE  MARQUIS. 
oncoTü  ^ au  Marquis. 

Pourquoi  donc  vous  attirer  ces  reproches?  Il 
faut  que  vous  lui  ayiez  donné  des  sujets  violens 
de  se  plaindre  ? 

LE  mauquis. 

Non  : cela  m’étonne.  La  broüillerie  est  venue 
sur  ce  qu’elle  m’a  dit  qu’il  n’y  avoit  jamais  eu  de 
liaison  sincère  entre  elle  et  moi , et  qu’il  ne  fal- 
loi  t point  compter  sur  les  discours  des  jeunes  gèns 
aimables. 

‘ ORGON.  ..  ...  . 

Entre  nous , tu  as  un  air  libertin  qui  ne  me  per- 
suaderoit  point  si  j’étois  fille  ! 

LE  JlABQUIS. 

Que  voulez- vous,  mon  oncle?  jene  me  referai 
point  : on  a des  façons  aisées,  on  a du  brillant  ; 
tout  cela  est  naturel...  Mais  quant  à Julie  , je  la 
demande  en  mariage: n’est-ce  pas  assez  lui  prou- 
ver que  je  l’aime?  Il  faut  qu’un  joli  homme  soit 
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furieusement  épris  pour  former  une  pareille  ré- 
solution ! 

O R G O N. 

A la  vérité , je  ne  conçois  pas  qu’une  fille  puisse 
désirer  quelque  chose  au-delà  du  mariage....  Mais 
que  dites-vous  à tout  cela,  Arisle? 

ARISTE. 

Franchement,  je  ne  sais.  H me  vient  différentes 
idées  qui  se  détrui.sent  les  unes  les  autres.  Ce  que 
je  vois,  ce  que  j entends,  semble  se  contredire, 
et...  {au  Marquis.)  Mais  ce  ne  peut  être  que  vous 
qu’elle  aime? 

LF.  MARQUIS. 

Eh  ! vraiment  non  : je  le  sais  bien. 

ARISTE. 

Elle  craint,  comme  vous  dites,  que  votre  pas- 
sion pour  elle  ne  soit  passincere,  et  que  vous  ne 
soyez  aussi  inconstant  que  la  plupart  des  jeunes 
gens  qui  font  profession  de  l'étre? 

LE  MARQUIS. 

Tout  juste. 

ARISTE. 

Et  elle  s’exhale  en  reproches  pareeque  vous 
n’avez  pas  été  assez  prompt  à la  rassurer. 

LE  MARQUIS. 

Je  lui  ai  pourtant  répété  cent  fois  que  nous 
étions  faits  l’un  pour  l'autre.  Mais  il  ne  faut  pas 
que  cela  vous  surprenne  ; c’est  le  tourment  d’un 
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cœur  bien  épris  de  toujours  douter  de  son  bon- 
heur. 

OB  GON  , à jériste. 

Il  est  vrai  qu’elle  ne  le  croit  pas  où  elle  le  voit. 

SCENE  XII. 

LISETFE,  ARISTE,  ORGON,  LE  MARQUIS. 

LISETTE,  à triste. 

Que  s’est-il  donc  passé  ici , monsieur , et  qui 
peut  avoir  si  fort  chagriné  Julie?  Elle  est  dans  une 
tristesse  que  je  ne  puis  vous  exprimer  ; elle  parle 
de  retourner  au  couvent.  Je  la  questionne  ; elle  ne 
me  répond  que  par  des  soupirs. Enfin,  elle  m’en- 
voie vous  demander  si , avec  la  permission  de  ces 
messieurs,  elle  pourroit  encore  vous  entretenir 
un  moment. 

^ ARISTE. 

Je  l’entendrai  tant  qu’il  lui  plaira. 

LE  MARQUIS,  chantant. 

« Divin  Racchus  !...  La,  la,  la  ! » 

ORGOW. 

Je  donnerois,  je  crois,  mon  bien  pour  être  ai- 
mé de  la  sorte  ! Tu  ne  sens  pas  ton  bonheur , mon 
neveu  1 

LISETTE. 

Il  faut  bien  que  monsieur  votre  neveu  lui  ait 
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donné  quelque  sujet  de  mécontentement  ; car  elle 
s’est  écriée  plusieurs  fois  : « Ah  ! dans  quel  trou- 
« ble  me  jette  ce  Valere  ! Qu’il  me  cause  d’embar- 
« ras  et  de  peine  ! Quel  supplice  d’aimer  sans  re- 
« tour  ! » 

ORGow,  à part. 

La  pauvre  enfant  ! 

LP.  MARQUIS. 

Je  suis  fâché  qu’elle  ne  me  croie  pas  sur  ma 
parole  ! 

LISETTE. 

Allez , cela  est  mal  à vous , monsieur.  Les  hom* 
mes  sont  bien  ingrats  et  bien  insensibles!  Hélas! 
elle  ayoit  beau  me  dire  qu’elle  ne  vous  aiiuoit 
pas  ; j’ai  toujours  bien  remarqué , moi , ce  qui 
en  étoit;  et  cela  n’est  que  trop  vrai  pour  elle  ! 

LE  MARQUIS. 

Crois-moi,  mon  enfant,  elle  n’est  pas  la  pre- 
mière. 

ORGOir. 

Ecoutez,  Valere.  Je  suis  d’avis  que  vous  alliez 
trouver  cette  aimable  personne,  que  vous  lui  ju- 
riez encore  que  vous  êtes  pénétré  de  sa  beauté  et 
de  son  mérite;  enfin  que  vous  ne  la  laissiez  pas 
dans  un  trouble  que  vous  pouvez  dissiper. 

LE  MARQU  IS. 

Ah!  que  me  demandez-vous?  Faut -il  que  je 
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redise  un  million  de  fois  la  même  chose? non;  je 
ne  le  puis.  Je  suis  piqué  aussi  de  mon  côté. 

ORGON. 

Quoi  ! VOUS  faites  le  cruel  ? 

LISETTE , à part. 

Est-il  possible  que  l’impertinence  soit  un  titre 
pour  être  aimé? 

ARiSTE,  au  Marquis. 

Julie  étant  forcée  par  son  ascendant  à se  dé- 
clarer pour  vous,  il  ne  vous  sied  pas,  monsieur, 
d’user  de  rigueur.  Être  aimé  est  un  bien  digne 
d’envie  et  le  plus  bel  apanage  de  l’humanité  ; mais 
c’est  en  abuser  que  de  manquer  d’égards  pour 
les  personnes  qui  nous  rendent  hommage,  et  de 
ne  pas  épargner  à un  sexe  plein  de  charmes  jus- 
qu’à la  moindre  inquiétude. 

ORG  ON. 

C’est  aussi  mon  sentiment. 

LE  MARQUIS,  à Ariste. 

Je  sais  comme  on  doit  conduire  unç  passion. 

ARISTE,  à Lisette. 

Lisette,  dites  à Julie  que  je  l’attends  ici. 

( Lisette  sort.  ) 
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SCENE  XIII. 

ARISTE,  ORGON,  LE  MARQUIS. 

OR  G ON , à Ariste. 

Puisqu’elle  veut  vous  parler  en  particulier, 
nous  allons  vous  laisser  libre.  Tâchez  dans  cet 
entretien  de  lui  remettre  l'esprit , et  de  l'assurer 
que  mon  neveu  est  bien  son  petit  serviteur. 

LE  MARQüis,à  Ariste. 

Oui , l’on  peut  toujours  compter  sur  moi  ; on 
y peut  compter.  Nous  reviendrons  savoir  de  quoi 
elle  vous  aura  entretenu.  ( il  sort  avec  Orgon.  ) 

SCENE  XIV. 

ARISTE. 

L’homme  le  plus  en  garde  contre  la  présomp- 
tion est  encore  bien  foible  de  ce  côté-là  ! J’ai  pu 
interpréter  deux  fois  en  ma  faveur  les  paroles 
de  Julie!...  Oui,  Ariste,  tu  as  beau  en  rougir,  il 
t’est  venu  deux  fois  en  idée  qu’on  te  faisoit  une 
déclaration  d’amour...  A toi!  à toi!...  Oh  ! quelle 
extravagance!  Quelque  mystérieuse  que  soit  sa 
conduite,  je  n’en  saurois  douter,  ce  neveu  d’Or- 
gon  a su  lui  plaire...  Il  y a bien  quelque  chose  à 
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dire  contre  lui;  et  parmi  tant  de  jeunes  gens  ai- 
mables que  le  hasard  présente  à Julie,  j’avoue 
qu’elle  auroit  pu  mieux  choisir.  Elle  a assez  d’es- 
prit pour  s’en  appercevoir  elle-même;  et  c’est,  si 
je  ne  me  trompe,  un  combat  de  raison  et  d’amour 
qui  cause  en  elle  tant  d’indécision...  Mais  la 
voilà. 

SCENE  XV. 

JULIE,  ARÏSTE. 

JÜLIE. 

Vous  me  voyez  revenir,  monsieur,  quoique  je 
vous  aie  quitté’  avec  assez  de  vivacité.  J’ai  fait 
réflexion  que  ce  pouvoit  être  un  sage  motif  dans 
celui  que  je  veux  avoir  pour  époux  qui  le  fait  dou- 
ter de  mon  penchant.  Je  voudrois  répondre  aux 
objections  qu’il  pourrait  me  faire , et  l’assurer 
combien  il  est  digne  de  mon  estime. 

ARISTE. 

Je  n’ai  pas  bien  compris  quelle  espece  de  dis- 
pute il  pouvoit  y avoir  eue  entre  vous  et  le  Mar- 
quis; mais  je  ne  puis  que  vous  engager  tous  deux  ^ 
à vous  réconcilier  au  plutôt.  La  sympathie  est 
une  loi  impérieuse  à laquelle  on  veut  en  vain  se 
soustraire;  et,  quelque  réflexion  que  la  raison 
nous  inspire,  il  faut  céder  au  trait  qui  nous  a frap- 
pés quand  le  destin  le  veut. 

2X.  7 
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J tJ  L I E , <i  part. 

Il  est  toujours  dans  l’erreur,  et  je  n’ose  encore 
l’en  tirer. 

ARISTE. 

Me  sera-t-il  permis  de  le  dire?  Je  sens  bien  ce 
qui  fait  votre  peine.  Vous  craignez  que  le  monde 
ne  soit  pas  aussi  convaincu  du  mérite  du  Mar- 
quis que  vous  l’êtes;  et,  à mon  égard,  il  fau- 
droit  qu’il  fût  plus  parfait  pour  qu’il  me  parût 
digne  de  vous.  Mais  enfin  le  penchant  que  vous 
avez  pour  lui  me  le  fait  respecter,  et  le  justifie 
devant  moi  de  tous  ses  défauts. 

JULIE. 

Vous  me  conseillez  donc  de  le  prendre  pour 
époux? 

ARISTE.  ; 

Je  vous  conseille,  comme  j’ai  toujours  fait,  de 
ne  consulter  que  votre  cœur. 

JULIE. 

Si  vous  me  conseillez  de  ne  consulter  que  mon 
cœur,  je  suivrai  votre  avis.  Je  suis  pour  U der- 
nière fois  résolue  de  découvrir  mes  véritables  sen,- 
timens;  mais  comme  il  en  coûte  toujours  infini- 
ment à les  déclarer,  je  chercha  quelqu’innocent 
stratagème,  et  je  pense  qu’une  lettre  in’épargne- 
roit  une  partie  de  ma  honte. 

ARISTE.  ' ' 

Eh  bien  ! écrivez.  Il  est  permis  d’écrire  à tm 
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homme  que  l’on  est  sur  le  point  d’epouser.  Une 
lettre  effectivement  expliquera  ce  que  vous  n’au- 
riez peut-être  pas  la  force  de  dire  de  bouche;  et 
l’explication  est  nécessaire  après  le  petit  démêlé 
que  vous  avez  eu  ensemble. 

JULIE. 

J’exigerois  encore  de  votre  complaisance  que 
vous  l’écrivissiez  pour  moi. 

ARl  STE. 

Volontiers. 

JULIE. 

Je  suis  prête  à la  dicter. 

ARisTE,  montrant  un  bureau  devant  lequel  il  va 

s’asseoir. 

Voilà  sur  ce  bureau  tout  ce  qu’il  faut  pour 
écrire,  {à  part.)  Le  Marquis  après  tout  est  homme 
de  condition  ; et  s’il  a quelques  défauts , l’âge  l’en 
corrigera...  (à  Julie.)  Allons,  dictez,  me  voilà 
prêt. 

JULIE,  dictant. 

« Vous  êtes  trop  intelligent  pour  ne  pas  savoir 
« le  secret  de  mon  cœur. 

ARISTE,  lisant  après  avoir  écrit. 

De  mon  cœur. 

JULIE,  dictant. 

■ O Mais  un  excès  de  modestie  vous  empêche 
« d’en  convenir. 
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ARiSTE,  après  avoir  écrit. 

Bon! 

JULIE,  dictant. 

a Tout  VOUS  fait  voir  que  c’est  vous  que  j’aime. 

ARISTE,  après  avoir  écrit. 

Fort  bien  ! 

JULIE. 

Oui,  c’est  vous  que  j’aime...  M’entendez-vous? 

ARISTE. 

J’ai  bien  mis.  . , 

JULIE,  dictant. 

« Je  vous  suis  déjà  attachée  par  la  reconnois- 
« sance. 

ARISTE,  à part. 

De  la  reconnoissance  au  Marquis? 

,•  . JULIE. 

Ecrivez  donc , monsieur. 

ARISTE.  ‘ 

Allons,  {à  par€)  Il  faut  écrire  ce  qu’elle  veut. 
[lisant  après  avoir  écrit)  «Par  la  reconnoissance. 

• J.  . ; ; ;.V 

JULIE,  dictant. 

* ' ^ • r .. 

« Mais  j y joins  un  sentiniént  désintéressé. 

ARISTE,  lisant,  après  avoir  écrit. 
Désintéressé. 

-1  V JULIE. 

« Et  pour  vous  prouver  que  vous  devez  bien 
« plus  à mon  penchant...  i 
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A R 1 STE , après  avoir  écrit. 

Après  ? 

JULIE. 

« Je  voudrois  n’avoir  point  reçu  de  vous  tant  de 
« soins  généreux  dans  mon  enfance.» 

ARiSTE,  sans  écrire. 

Y pensez-vous , Julie  ? ( à part.  ) L’ai-je  en- 
tendu , ou  si  c’est  une  illusion  ? 

JULIE , à part. 

Pourquoi  ai-je  rompu  le  silence  ? Je  me  dou- 
tois  bien  qu’il  recevroit  mal  un  pareil  aveu  ! 
ARISTE,  se  levant.  * 

Julie  ! 

JULIE. 

Ariste  ! 

ARISTE. 

A qui  donc  écrivez-vous  cette  lettre  ? 

JULIE. 

C’est  au  Marquis , sans  doute. 

ARISTE. 

Il  ne  faut  donc  point  parler  des  soins  de  votre 
enfance  ; ce  seroit  un  contre-sens. 

JULIE. 

J’ai  tort...  je  l’avoue;  et  cela  ne  sauroit  lui 
convenir. 

ARISTE. 

C’est  donc  par  distraction  que  cela  vous  est 
échappé? 
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ÏU  tlE. 

Assurément.  Les  bienfaits  n’étant  point  à lui , 
il  n’en  doit  point  recueillir  le  salaire. 

ABISTE. 

Voyez  donc  ce  que  vous  voulez  substituer  à cela? 

JULIE. 

J’en  ai  assez  dit  pour  me  faire  entendre. 

ARISTE. 

En  ce  cas , il  ne  s’agit  donc  que  de  finir  le  billet 
par  un  compliment  ordinaire , et  de  l’envoyer  de 
votre  part  ? 

JULIE. 

Envoyez-le  de  ma  part,  puisque  vous  croyez 
que  je  doive  le  faire. 

ARISTE,  appelant. 

Holà  ! quelqu’un... 

SCENE  XVI. 

ARISTE  , JULIE , uhlaquais. 

ARisTB,  au  Laquais. 

Portez  ce  billet...  ( Julie  fait  un  geste , comme 
pour  empêcher  qu  Ariste  ne,  donne  la  lettre  au 
Laquais.')  ' 

ARISTE,  à Julie, 

N'ést'Ce  pas  au  Marquis? 
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JULIE,  d’un  ton  piqué. 

Oui,  monsieur;  encore  une  fois  qui  peut  vous 
arrêter  ? 

A R I s T E , au  Laquais. 

Tenez  donc...  portez  cette  lettre  à Valere.  (/e 
Laquais  sort.  ) 

'JULIE,  à part. 

De  quel  trouble  suis-je  agitée  ! 

ARisTE,  à part. 

Quels  coups  redoublés  attaquent  ma  raison  ! 

JULIE,  à part. 

Je  ne  puis  prendre  sur  moi  d’en  dire  davantage. 

ARISTE,  à part. 

Toute  ma  prudence  écboue. 

JULIE,  à part. 

Il  désapprouve  la  passion  la  plus  pure  !...  Je 
meurs  de  confusion  ! 

SCENE  XVII. 

ARISTE,  JULIE,  LISETTE. 

LISETTE,  à part. 

La  conversation  me  paroît  terminée.  ( àAriste^ 
Orgon , qui  est  là-dedans,  monsieur,  est  impatient 
de  savoir  le  résultat  de  votre  entretien , et  de- 
mande s’il  peut  paroi tre  à présent? 
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ARisTE,  à part. 

Ce  n’est  qu’en  me  retirant  que  je  puis  cacher 
ma  défaite.  ( il  sort.  ) 

LISETTE,  à part. 

Ah!  ah!  voilà  qui  est  singulier!  (à  Julie.') 
Pourquoi  donc,  mademoiselle,  se  retire-t-il  ainsi 
sans  me  répondre  ? 

JOLIE,  à part. 

Son  mépris  pour  moi  est-il  assez  marqué  î 

( elle  sort.  ) 

SCENE  XVIII. 

LISETTE. 

Fort  bien  ! autant  de  raison  d’un  côté  que  de 
l’autre.  D’où  cela  peut-il  provenir?  il  me  vient 
dans  l’esprit...  N’aimeroit-elle  pas  Valere  ? Auroit- 
elle  fait  à Ariste  l’aveu  de  quelque  passion  bizarre, 
que  le  bon  monsieur , malgré  sa  complaisance , 
n’aura  pas  pu  approuver  ? Quelle  honte  que  je 
ne  sois  pas  mieux  instruite  ! Suivante  et  curieuse 
autant  et  plus  qu’une  autre,  je  ne  saurai  pas  le 
secret  de  ma  maîtresse  ! Oh  ! je  le  saurai , assu- 
rément ! c’est  un  affront  que  je  ne  puis  plus  en- 
durer. {^voyant  revenir  Ariste.')  Ariste  revient, 
plongé  dans  une  profonde  rêverie...  Je  ne  laisse 
plus  Julie  en  repos  quelle  ne  m’ait  avoué  son 
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foible...  Elle  m’en  fera  la  confidence,  ou  me  don- 
nera mon  congé.  ( elle  sort.) 

SCENE  XIX. 

ARISTE. 

Non , à rappeler  de  sang-froid  ce  qui  s’est 
passé,  son  intention n’étoit  pas  d’écrire  à Valere. 
Mais  quelle  conséquence  en  tirer  ?...  Quoi!  Julie , 
il  seroit  possible  qu’Ariste  eût  obtenu  quelque 
empire  sur  vous  ! Ah  ! Julie  ! Julie  ! si  ma  raison 
ne  m’eût  pas  soutenu  contre  l’effet  de  vos  char- 
mes, pensez-vous  que  je  n’eusse  pas  été  le  pre- 
mier à me  déclarer  pour  vous?  Avez-vous  cru 
que  je  vous  visse  impunément?  Non,  non!... 
Mais  plus  votre  mérite  m’a  paru  accompli , et 
plus  j’ai  trouvé  de  motifs  d’étouffer  dans  mon 
cœur  la  passion  que  vous  y faisiez  naître...  Ciel  ! 
quelle  est  ma  foiblesse!  Osé-je  croire  qu’elle  pense 
à moi?...  Allons,  rendons-nous  justice  une  bonne 
fois , et  convenons  que , pour  quelques  appa- 
rences, il  y a cent  raisons  qui  détruisent  une  idée 
aussi  ridicule. 
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^ SCENE  XX. 

ORGON,  ARISTE. 

.ARISTE. 

Je  VOUS  attends , Orgon  , pour  vous  dire  que 
les  choses  me  paroissent  moins  avancées  que 
jamais. 

ORGON. 

Que  diable  est-ce  que  tout  ceci  ? On  n’a  guère 
vu  d’amans  plus  difi&ciles  à accorder  ! Dites-moi 
donc  de  quoi  il  est  question  ? 11  faut  que  votre 
conversation  n’ait  pas  été  du  goût  de  Julie  ; car 
je  l’ai  vu  passer  tout-à-l’heure  : le  dépit  étoit  peint 
sur  son  visage  ; mais,  ma  foi  ! elle  n’en  étoit  que 
plus  belle. 

ARISTE. 

Ce  que  je  puis  vous  dire,  c’est  qu’après  bien 
des  réflexions,  je  ne  crois  pas  que  le  Marquis  soit 
aussi  bien  auprès  d’elle  qu’il  vous  l’a  fai  t entendre. 

ORGON. 

Oui?...  Attendez  donc;  ceci  mérite  examen... 
.Si  les  choses  sont  ainsi , je  voudrois  savoir  à pro- 
pos de  quoi  les  démarches  qu’il  m’a  fait  faire?  Me 
prend-il  pour  un  benêt,  un  sot?  Parbleu  !... 


Digitized  by  Google 


SCENE  XX. 


107 

AAISTE. 

Un  homme  tel  que  lui  est  excusable  de  se  croire 
aimé. 

ORGOir. 

Je  suis  votre  serviteur  ! 

ARISTE. 

Il  est  enjoué,  bien  fait,  et  d’âge... 

ORGOM. 

Oh  ! d’âge  tant  qu’il  vous  plaira.  Son  âge  est 
l’âge  où  l’on  fait  le  plus  d’impertinences  ; et  je 
prétends,  ne  vous  déplaise... 

SCENE  XXL 

ARISTE,  ORGON,  LISETTE. 

LISETTE , à part. 

A la  fin  je  triomphe , et  l’on  ne  m’en  donnera 
plus  à garder,  (à  Ariste  et  à Orgon^  Messieurs , 
vous  pouvez  parler  devant  moi  ; je  sais  le  secret 
aussi  bien  que  vous.  Je  sais  quel  est  le  Médor  de 
notre  Angélique. 

ORGON. 

As- tu  débrouillé  le  mystère? 

LISETTE. 

Comment!  [à  Ariste.)  Est-ce  qu’elle  ne  vous 
l’a  pas  dit,  à vous , monsieur? 
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A.RISTE. 

Elle  ne  m’a  rien  dit  de  décisif. 

LISETTE.* 

Tant  mieux  ! (à part.)  Quelle  félicité  de  savoir 
un  secret,  et  de  le  savoir  seule!  on  a le  plaisir  de 
l’apprendre  à tout  le  monde,  {à  Jriste.)  Je  l’ai 
tant  pressée  de  m’avouer  sur  qui  elle  avoit  jeté 
les  yeux  pour  en  faire  son  époux,  qu’elle  a cédé  à 
mes  instances , et  m’a  répondu  qu’il  étoit  triste 
pour  elle  de  ne  pouvoir  se  faire  entendre,  quoi- 
qu’elle eût  parlé  assez  clairement;  que  l’on  de- 
voit  s’être  apperçu  qu’elle  n’aimoit  pas  le  Mar- 
quis. 

ORG  OH. 

Eh  bien? 

LISETTE. 

Qu’elle  avoit  en  général  une  antipathie  mortelle 
pour  les  airs  suffisans  ; que  l’on  ne  trouvoit  qu’in- 
considération  dans  la  plupart  des  jeunes  gens,  et 
que  celui  qui  l’avoit  fixée  étoit  d’un  âge  mûr. 

ORGON. 

Oui-dà  ! 

LISETTE. 

Que  les  amans  pris  dans  leur  automne  étoient 
plus  affectionnés,  plus  complaisans,  plus  con- 
formes à son  humeur.  .. 

ORGOJf. 

Elle  a raison. 
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Comme  enfin  elle  s’est  de'clarée  ouvertement 
contre  le  neveu  , je  me  suis  avisée  de  parler  de 
l’oncle... 

ORGOW. 

De  moi  ? 

LISETTE. 

On  ne  m’en  a pas  dédite.  Un  regard  même  m’a 
fait  entendre  ce  qui  en  étoit , et  un  soupir  m’en 
a rendu  certaine. 

ORGON. 

Comment  diable!  Quoi!  je...  Lisette,  tu  ba- 
dines assurément  ? ' 

LISETTE. 

Non  , monsieur.  J’ai  eu  beau  lui  dire  sur-le- 
champ  (car  cela  m’est  échappé)  que  rien  n’étoit 
si  singulier  qu’un  pareil  choix,  que  personnelle- 
ment vous  étiez  mal  fait,  cacochyme,  goutteux; 
tout  cela  n’a  rien  fait:  elle  a pris  son  parti. 

ORGorr. 

Vous  pouviez  vous,  dispenser  de  lui  dire  cela. 

ARISTE. 

Sans  doute.  Je  suis  persuadé  que  l’esprit,  la  sa- 
gesse , la  conduite’,  sont  les  seules  qualités  qui 
puissent  plaire  à Julie;  et  elle  les  trouve  parfai- 
tement rassemblées  chez  Orgon. 

ORGON. 

Ecoutez  donc  ; j’ai  toujours  été  assez  bien  venu 
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des  femmes,  moi  !...  Mais  elle  ne  m’a  pas  nommé. 
Je  suis  d’ailleurs  plutôt  dans  mon  hiver  que  dans 
mon  automne.  Par  cet  homme  mûr  n’entendroit- 
elle  pas  parler  de  vous,  Ariste? 

ARISTE. 

De  moi? 

LISETTE,  à Orgon,  en  montrant  Ariste. 

Bon  ! s’il  s’agissoit  de  monsieur , il  n’y  a pas 
d’apparence  qu’après  tant  d’entretiens  secrets  il 
l’ignorât?...  Qui  plus  est,  je  vous  ai  nommé,  et 
on  ne  m’a  pas  démentie.  Non,  vous  dis-je, c’est 
vous , monsieur  Orgon.  La  bizarrerie  de  son  étoile 
l’a  fait  se  déclarer  pour  vous. 

ORGOW , à part. 

Ah  ! parbleu  1 monsieur  mon  neveu  , ceci  va 
donc  bien  vous  faire  rire,  'riant.)  Ah  I ah  ! ah  ! 
vous  n’en  tâterez,  ma  foi!  que  d’une  dent,  {à  Ariste 
et  à Lisette.)  N’ébruitons  rien:  il  faut  le  voir  venir, 
et  nous  divertir  un  peu  à ses  dépens. 

{on  entend  des  instrumens  qui  préludent  dans 
l’appartement  voisin.  ) 
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SCENE  XXII. 

LE  MARQUIS,  ARISTE,  ORGON,  LISETfE. 

LE  MARQUIS,  DCTs  la  coulissc  , aux  musiciens 
qui  sont  dans  l’ appartement  voisin , et  que  l’on 
ne  voit  pas. 

Oui , vous  êtes  bien  sur  ce  ton-là  : cela  ira  à 
merveille  ! Restez  dans  cette  antichambre;  je  vous 
avertirai  quand  il  sera  tems.  (à  Ariste.)  Vous  ne 
le  trouverez,  je  crois,  pas  mauvais,  monsieur? 
J’ai  rencontré  quelques  musiciens  et  quelques 
danseurs  de  ma  connoissance , que  j’ai  amenés 
avec  moi , et  qui  doivent  faire  un  impromptu  dont 
mon  mariage  sera  le  sujet. 

ARISTE. 

Il  ne  faut  pas  vous  abuser  plus  long-tems , 
monsieur. 

ORGON,  bas à Lisette. 

Motus  ! ' ' 

ARISTE,  au  Marquis.  •- 

Julie  n’étoit  point  née  pour  vous. 

• LÈ  MARQUIS.  ^ ■ ’ 

Plaît-il,  monsieur?  .• 

ARISTE. 

C’est  un  autre  que  vous  qu’elle  est  i'éàbiue 
d’épouser.  
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LE  MARQUIS. 


Un  autre  ? 

O R G O N. 

Oui , un  autre. 

LE  MARQUIS. 

Mon  oncle  appuie  la  chose  bién  se'rieusement... 
(n'a«f.)Ah!  ah!  ah! 

OROOW. 

Vous  avez  beau  ricaner  ; c’est  un  autre , vous 
dit-on. 

LE  MARQUIS. 

Fort  bien , monsieur , fort  bien  ! 

LISETTE. 

Et  cet  autre  est  quelqu’un  à qui  vous  devez  le 
respect. 

LE  MARQUIS,  ironiquement. 

Oh!  qui  que  ce  soit,  je  le  respecte  infiniment! 

ORGON. 

Vousêtesd’une  bonne  pâte,  monsieur  mon  ne- 
veu, de  venir  me  conter  des  sornettes,  quand  il 
n’est  pas  plus  question  de  vous  que  de  Jean-de- 
Vert  ! 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! de  grâce , mon  oncle , ne  serrez  pas  tant 
la  mesure  ! Vous  m’alarmez  ! 

ORGON. 

Vous  croyez  que  les  femmes  nç  pensetit  qu’à 
vous  autres  étourdis.  ‘ 


Digitized  by  Google 


LE  MARQUIS. 

Elles  y sont  quelquefois  forcées, 

ORGON. 

Ob  biep  ! il  faut  pourtant  que  vous  en  rabattiez. 

LE  MARQUIS. 

Il  faut  que  ce  rival,  quel  qu’il  soit,  se  prépare 
à être  bumilié  ; car  en  tout  cas,  inonuber  oncle, 
j’ai  en  pocbe  de  quoi  le  mortifier  étrangement. 

ORGOIf. 

Eh!  qu’est-ce  que  c’est? 

LE  MARQUIS. 

Un  billet  de  la  part  de  Julie. 

ORGON. 

Qui  s’adresse  à vous  ? 

LE  MARQUIS. 

Oui  ; vous  pouvez  m’en  croire.  Billet  de  la  part 
de  Julie,  reçu  dans  le  moment,  rempli  des  senti- 
mens  les  plus  passionnés,  et  qui  reproche  à la 
personne  son  excès  de  modestie...  C'est  pour  moi, 
comme  vous  voyez,  à ne  pouvoir  s’y  tromper. 

ORGON, à Ariste. 

, ' Quel  est  donc  ce  billet  dont  il  parle  ? • ' . 

ARISTE. 

Un  billet  que  Julie  a dicté,  et  que  j’ai  écrit 
moi-même. 

ORGON. 

Et  elle  l’écriyoit  h Valere  ? 
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ARISTB. 

Il  me  Va  semblé. 

ORGON^ 

Que  diantre,  vous  et  Lisette,  vene*-vous  donc 
me  conter  ? 

LISETTE. 

Je  n’y  conçois  rien. 

ORGOH. 

Ni  moi. 

ARisTE,  après  avoir  hésité  un  moment. 

Ni  moi. 

LE  MARQUIS. 

On  vous  expliquera  aisément  tout  cela  dans  un 
moment;  on  vous  l’expliquera,  (à  Or^on.)  Eh 
bien!  mon  cher  oncle,  êtes-vous  anéanti,  pétrifié? 

ORGOR. 

Il  faut  voir  jusqu’au  bout. 

SCENE  XXIII. 

ARISTE,  ORGON,LE  MARQUIS,  JULIE, 
LISETTE. 

I U L I E , à Ariste. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  vous  demander, 
monsieur,  pour  quelle  fête  on  a assemblé  ici  ce 
nombre  infini  de  musiciens. 
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LE  MARQUIS. 

C’est  moi  qui  les  ai  amenés,  mademoiselle, 
pour  célébrer  le  plus  beau  de  nos  jours...  Mais 
on  me  tient  ici  des. discours  étranges  : je  tous 
prie  d’éclaircir  hautement  le  fait.  On  dit  qu’un» 
autre  que  moi  est  le  héros  de  la  fête.  ( en  riant.  ) 
Ah  1 rassurez-moi,  de  grâce  ! 

ORGOir,  à Ariste. 

Ecoutons. 

TU  LIE,  au  Marquis. 

Les  discours  qu’on  tient  à présent  me  tou- 
chent peu.  Je  renonce  à tout  engagement  : mais  il 
est  vrai  qu’un  autre  que  vous  avoit  quelque  em- 
pire SUT  mon  cœur. 

ORGon , à part 

Ah! ah! 

JULIE.  '■  ’ ■' 

C’est  un  empire  qu’il  méprise...  Je  ne  prends 
plus  le  change  sur  sa  conduite  : la  fierté  et  la 
modestie  gardent  également  le  silence. 

ORGOR,  à part. 

J’entends  bien  le  reproche. 

LE  MARQUIS,  à JuUc. 

Quoi  ! déguiserez-vous  toujours  ce  que  vos 
yeux  m’ont  répété  tant  de  fois,  et  ce  que  votre 
main  vient  de  me  confirmer  ? 

ORGOR. 

Chanson  ! 

8. 
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I D L I E , au  Marquis, 

. A l’égard  de  la  lettre , votre  erreur  est  excusa- 
ble. Aussi  n’est-ce  pas  ma  faute  si  elle  vous  a été 
envoyée...  Cependant  vous  devez  avoir  vu  claire- 
ment qu’elle  n'étoit  pas  écrite  pour  vous. 

ORGOir,  au  Marquis. 

Cela  est  positif. 

LE  MARQUIS. 

Voilà  un  petit  caprice  aussi  bien  conditionné, 
et  poussé  aussi  loin...  Oh!  qu’on  me  définisse  à 
présent  les  femmes  ! 

ORGOH. 

Allez,  allez,  mademoiselle  n’a  point  de  capri- 
ces... ( à Julie.  ) Vos  attraits  sont  brillans,  ado- 
rable personne,  et  si  fort  au-dessus  de  tout  ce 
que  l’histoire  et  la  fable  nous  vantent , qu’il  n’é- 
toit  pas  naturel  qu’un  homme  de  soixante  et 
dix  ans... 

LE  MARQUIS. 

Qu’est-ce  que  dit  donc  mon  oncle?  Est-ce  qu’il 
perd  l’esprit  ? 

ORGOR,  à Julie. 

Il  étoit, dis-je , peu  naturel  qu’un  homme  sep- 
tuagénaire regardât  ces  attraits  comme  un  bien 
qui  pûtlui  devenir  propre.  Mais,  de  même  qu’Eson 
fut  rajeuni  par  les  charmes  de  Médée,  vos  char- 
mes enchanteurs... 
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LE  MARQUIS. 

Ah  ! miséricorde  ! Quoi  ! mon  oncle  a des  pre'- 
tentions  ? Il  y à de  quoi  mourir  de  rire  ! ^ 

J D L I E , à Orjg'on. 

L’âge , même  aussi  avancé  que  le  vôtre  , n’est 
point  un  défaut  selon  moi,  monsieur...  ' 

■ ! ORGOR.  1 ; 

I 

Vous  êtes  bien  obligeante.  • . ’ 

JÜLIE.  • 

Mais  ce  n’est  pas  non  plus  un  mérite  assez  re- 
commandable pour  qu’il  me  tienne  lieu  de  l’in- 
clination que  je  n’ai  point  pour  vous. 

ORGOR.  ■ : .’T 

Comment!... 

LISETTE, 

Que  veut  dire  ceci  ? 

• LE  MARQUIS,  à O/'g'On.  . ; ,> 

Cela  est  positif,  mon  oncle , et  très  positif. 

J ORGONj'à /u//e.  -, 

Excusez  mon  erreur,  {à  part.)  Celie  fîlle-là  a 
. quelque  chose.d’extraordinaire.  s,  . .. 

LE  MARQUIS,  riant  ...  '• 

Ah  ! ah! ah!  , ' 

ARisTE, 

Ce  que  je  vois , et  le  souvenir  de  ce  qui  s’est 
passé  me  forcent  à rompre  le  silence.- 

LE  MARQUIS.  i ; „ 

Qu’est-ce  que  c’est  ? 


V 
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LA  PUPILLE. 

ARiSTE,  à Julie,  en  se  jetant  à genoux. 

- Âh  ! Julie , refusez  donc  aussi  cet  Ariste , qu’une 
, passion  sincere  oblige  à se  jeter  à vos  genoux, 
"qui  jusqu’à  présent  n’a  osé  se  livrer  à un  espoir 
trop  flatteur,  ni  vous  découvrir  ses  sentimens, 
parcequ’il  se  croit  cent  fois  indigne  de  vous, 
mais  qui  de  tous  les  hommes  est  le  plus  passionné. 

LE  éclatant  de  rire. 

Ah  ! monsieur  veut  aller  aussi  sur  mes  bri- 
sées?... Mais,  mais  l’aventure  devient  trop  bouf- 
fonne ! 

LISETTE,  à part. 

Notre  tuteur  amoureux  ! 

J c L I E , à Ariste. 

J’ai  dit  que  je  renonçois  à tout  engagement.. 

LE  MARQUIS. 

Oui , et  dans  le  fond  il  n’en  est  rien. 

JULIE,  à Ariste. 

Je  viens  de  refuser  Orgon  et  le  Marquis.  L’un 
m’accuse  de  caprice,  l’autre  de  singularité,  (en 
souriant  ) Un  troisième  refus  m’attireroit  sans 
< doute  un  reproche  plus  sensible.  ( lui  présentant 
la  main  pour  le  relever.  ) J’accepte  votre  main , 
Ariste. 

ARISTE, je  relevant. 

C’est  un  bonheur  inattendu  auquel  je  me 
livre  tout  entier. 
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ORG  ON,  à part, 

Parblen  1 j’en  suis  ravi , et  pour  cause....  {au 
Marquis.  ) Eh  bien  ! notre  cher  neveu,  êtes-vous 
content  du  personnage  que  vous  m’avez  fait 
jouer  ici? 

LE  MARQUIS. 

Que  voulez-vous,  monsieur,  que  je  vous  dise? 
Le  dépit  a fait  faire  des  choses  extraordinaires  ; 
et  il  y a dans  tout  ceci  moins  de  changement  qu’on 
ne  se  l’imagine,  {il  va  chercher  les  musiciens 
et  les  danseurs  dans  la  coulisse.)  Avancez,  mes- 
sieurs les  musiciens  et  danseurs , avancez,  et  que 
la  fête  aille  son  train. 
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DIVERTISSEMENT., 


ABTSTE,  chantant.  > • . 

: . ^.■r  . ■ . . . i ■ 

La  saine  philosophie,  ’ ' , 

■ ' ■ ■ Sëvere  sur  nos  désirs,' 

Nous  porte  à passer  la  fie 
Loin  des  tiirbulens  plaisirs; 

Mais  les  jenx,  enfans  de  la  tendresse. 
Peuvent  être  admis  dans  sa  cour; 

Et  je  préféré  la  sagesse 
Qui  se  pare  des  traits  de  l’Amour. 

{on  danse.') 

VAUDEVILLE. 

ARISTE. 

Du  jeune  et  malheureux  Atys, 
Cyhele  envioit  la  conquête; 
Anacréon  , aux  cheveux  gris. 

De  myrtes  c'ouronnoit  sa  tête  ; 

En  vain  un  tendre  sentiment 
D’Hébé  semble  être  le  partage: 


Digitized  by  Google 


DIVERTISSEMENT. 

Tant  qu’on  respire  on  est  amant. 
L’amour  est  de  tout  âge. 

ORGON. 

Je  suis  si  vieux,  j’ai  si  long-tems 
Pi  ■ès  du  beau  sexe  fait  tapage , 

Que'  je  me  croyois  hors  des  rangs; 
Mais,  plus  entreprenant  qu’un  page, 
Dans  le  moment  il  m’a  suffi 
D’entendre  parler  mariage:’ 

Mon  cœur  acceptoit  le  défi. 

L’amour  est  de  tout  âge. 

. . . - I . ' • I , 

LISETTE. 

Je  n’avois  pas  encor  dix  ans 
Qu’un  espiegle  du  voisinage, 

-En  dépit  de  nos  surveillans, 

Accouroit  pour  me  rendre  hommage. 
Que  se  pa$soit-il  entre  nous? 

Rien  qu’un  innocent  badinage; 

Mais,  ô grands  dieux!  qu’il  étoit  doux! 
L’amour  est  de  tout  âge. 

LE  MARQUIS. 

Si  dans  un  cercle  je  parois, 

La  grande  maman  la  plus  sage 
Gémit  de  n’avoir  plus  d’attraits; 

La  mere  affecte  un  doux  langage, 

La  fille  à marier  rougit 
Et  laisse  tomber  son  ouvrage  ; 

Celle  à la  bavette  sourit. 

L’amour  est  de  tout  âge. 
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LA  PUPILLE.  ' 

JCLIE. 

Le  vieillard  est  plein  de  bon  sens; 
Mais  il  est  jaloux  et  sauvage. 

Si  le  jeune  a des  agrémens , 
n est  fou,  bizarre,  et  volage. 

Qu’il  est  difficile  en  ce  tems 
D’avoir  on  époux  qui  soit  sage! 
S’ils  peuvent  l’étre  à quarante  ans, 
Le  mien  est  du  bon  âge. 


FIN  DE  LA  PUPILLE. 


EXAMEN 


DE  LA  PUPILLE 


Le  penchant  d'une  orpheline  pour  un  tuteur  dont 
elle  a eu  le  tems  d'éprouver  le  caractère , ce  sentiment 
qui  parolt  moins  tenir  de  l’amour  que  de  la  recouuois- 
sance,  peut  inspirer  de  l’intérét  dans  un  roman  ; mais 
il  n’offre  au  premier  coup<d’ceil  ni  ressources  théâtrales, 
ni  ressorts  comiques  : le  talent  de  Fagan  consistoit 
sur-tont  à tirer  de  ces  sortes  de  sujets,  stériles  pour 
tout  autre,  des  beautés  aimables  et  touchantes.  Cet 
auteur  possédoit  l’art  des  nuances  légères  , des  gra- 
dations insensibles^  moyens  qui  conviennent  par- 
faitement pour  les  pièces  en  un  acte,  où  l’on  ne  peut 
se  livrer  à de  longs  développemens,  et  dans  lesquelles 
il  suffit  d’orner  une  petite  fable  de  tous  les  agrémens 
dont  elle  est  susceptible. 

La  Pupille  peut  être  considérée  comme  un  chef- 
d’œuvredanscegenre.  Le  Marquis  est  un  jeune  étourdi 
qui  a une  couleur  particulière  : sa  présomption  tient 
à l’inexpérience  plus  qu’à  la  fatuité;  il  porte  au  plus  haut 
degré  l’impertinence  trop  commune  dans  un  âge  où 
rien  ne  parolt  difficile,  où  l’on  croit  qu’il  suffit  de  dé- 
sirer pour  obtenir,  et  dans  lequel  le  défaut  d’usage 
du  monde  donne  une  confiance  dont  on  ne  se  corrige 
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que  par  des  humiliations.  Cette  sorte  de  ridicule  est 
plutôt  attachée  à l’âge  qu’au  camctere;  Fagan  l’a 
très  bien  saisie.  Le  tuteur  a toutes  les  qualités  ai- 
mables qui  peuvent  distinguer  un  homme  d’un  âge 
mùr  ; sa  modestie  et  sa  réserve  font  un  excellent  con- 
traste avec  la  présomption  du  Marquis.  11  n’y  a pas 
jusqu’au  rôle  d’Orgon  qui  n’offre  des  traits  pleins  de 
vérité  et  de  comique  : quand  la  pupille  refuse  le  jeune 
homme , l’oucle  se  met  sur  les  rangs , croit'  être  pré- 
féré, et  adresse  à Julie  des  complimens  très  gais  sur 
l’excellence  de  son  goût.  Cette  jeune  personne  est 
aussi  décente  qu’aimable:  on  conçoit  la  peine  qu’elle 
a pour  se  déclarer.  Le  premier  moyen  qu’elle  emploie 
tourne  contre  elle  ; le  second  est  ingénieux  et  décisif; 
cependant  il  ne  lui  réussit  pas  encore  entièrement: 
elle  est  obligée  de  faire  de  vive-voix  l’aveu  de  son  pen- 
chant. 

Tous  ces  petits  incidens  sont  parfaitement  amenés  : 
s’ils  n’excitent  pas  une  gaieté  vive,  ils  font  naître  du 
moins  ce  sourire  qui  tient  à un  intérêt  doux  et  agréa- 
ble. Le  style  est  d’un  excellent  ton  ; le  dialogue  est 
simple  et  naturel;  et  l’action ,' développée  avec  beau- 
coup d’art,  n’a  que  là^  juste  étendue  que  le  sujet  pou- 
voit  fournir.  ... 

Fin  DE  l’eXAMEK  de  la  ruPIELE. 


LA  FAUSSE  AGNÈS, 

OU 

LE  POETE  CAMPAGNARD, 

COMEDIE  EN  TROIS  ACTES  ET  EN  PROSE, 

DE  NÉRICAULT  DESTOUCHES, 

Représentée  pour  la  première  foi» 
le  12  mars  J y 5g. 
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ACTEURS. 


LE  BARON  DE  VIEUXBOIS. 

LA  BARONNE  DE  VIEUXBOIS. 
ANGÉLIQUE,  leur  fille. 

BABET , leur  fille  cadette 
LÉANDRE,  amant  d’Angélique. 

M.  DES  M AZURE  S,  autre  amant  d’Angélique. 
LE  COMTE  DES  GUÉRETS,  gentilhomme 
campagnard. 

LA  COMTESSE  DES  GUÉRETS. 

M.  LE  PRÉSIDENT. 

LA  PRÉSIDENTE,  son  épouse. 

LOLIVE,  valet  de  Léandre. 


La  scene  est  en  Poitou , dans  le  château  du 
Baron. 
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LA 

FAUSSE  AGNÈS, 

COMÉDIE. 


ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE. 

LE  BARON,  ANGÉLIQUE. 


•» 


L£  BARON. 

Oh!  ç&,  ma  fille,  parlez-moi natorellement.  Je 
m’apperçois  depuis  quelques  jours  que  tous  êtes 
triste  et  rêveuse.  Sans  doute  que  vous  regrettez 
le  séjour  de  Paris. 

AHOêLIQVB. 

Hélas  I 


LE  BAROV. 

t 

Voilà  un  hélas  qui  me  fait  voir  que  j’ai  deviné 
juste.  Tu  t’ennuies  ici , ma  pauvre  enfant  1 
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LA  FAUSSE  AGNES. 

AWGÉLIQDE. 

Non  , mon  pere , je  ne  m’y  ennuie  pas  ; et  ce 
séjour  auroit  mille  agrémens  pour  moi  si  on  m’y 
laissoit  disposer  de  moi-même  ; mais  à peine 
suis-je  arrivée  qu’on  parle  de  me  marier , et 
avec  qui?  avec  un  provincial.  Que  dis-je  , un 
provincial?  un  campagnard  , et , qui  pis  est,  un 
campagnard  bel-esprit.  Quelle  société  pour  une 
fille  comme  moi,  élevée  dans  le  grand  monde , 
et  accoutumée  au  commerce  des  gens  de  la 
cour  et  de  Paris,  les  plus  polis  et  les  plus  spiri- 
tuels ! 

LE  BARON. 

Ah  ! ma  pauvre  fille  , l’éducation  que  ta  tante 
t’a  donnée  le  rendra  malheureuse  ! tu  as  trop 
d’esprit  et  de  perfections  pour  ce  pays-ci. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  ! pourquoi  voulez-vous  donc  m’y  attacher? 

LE  BARON. 

Moi , je  ne  veux  rien.  C'est  ma  femme  qui  veut. 

ANGÉLIQUE. 

N'ètes-vous  pas  le  maître? 

LE  BARON.  , 

Oui , corbleu  ! je  |e  suis. 

ANGÉLIQUE. 

Mais  ma  mere  vous  engage  toujours  à être  de 
son  avis.  ' .• 
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LE  BABON. 

Je  n’ai  point  honte  de  l’avouer,  c’est  une 
femme  d’un  mérite  prodigieux,  d’une  raison  et 
d’unjugement  au-dessus  de  son  sexe;  une  femme 
qui  m’aime  à l’adoration , quoiqu’il  y ait  vingt- 
cinq  ans  que  nous  soyons  mariés.  ; 

ANGELIQUE. 

Ah  ! s’il  m’étoit  permis  de  vous  parler  naturel- 
lement ! 

LE  BAKON. 

Eh  bien  ! que  me  dirois-tu  ? 

ANGÉLIQUE. 

Que  ma  mere  abuse  de  votre  facilité. 

LE  BARON. 

Eh  ! en  quoi , s’il  vous  plaît  ? 

ANGÉLIQUE. 

En  ce  qu’elle  vous  fait  rompre  un  mariage 
très  avantageux,  que  matante  avoit  ménagé  pour 
moi  à Paris  , et  vous  force  à me  faire  épouser  un 
personnage  qui  ne  me  convient  en  aucune  façon. 

LE  BABON. 

Corbleu  ! madame  votre  mere  a raison.  Ce 
Léandre,  dont  vous  êtes  coiffée,  n’est  point  du 
tout  votre  fait.  Il  y a quatre  cents  ans  que  dans 
ma  famille  nous  sommes  gueux  de  pere  en  fils 
pour  n’avoir  pas  voulu  nous  mésallier  ; et  je  re- 
fuserois  pour  mon  gendre  le  plus  riche  parti  de 
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France  qui  ne  pourroit  pas  me  prouver  que  ses 
ancêtres  ont  marché  aux  premières  croisades. 

AHOêLIQOE. 

Quel  entêtement  ! Le  mérite  se  mesure-t-il  à 
l’ancienneté  des  familles?  Ah!  mon  pere,  souf- 
frirez-vous qu’on  m’arrache  à ce  que  j’aime  , 
pour  me  sacrifier  à ce  que  je  n’aimerai  point  ? 

LE  BARON. 

Ne  te  désespéré  pas , mon  enfant.  Tu  verras 
aujourd’hui  monsieur  Des  Mazures , et  je  te  ré- 
ponds qu’il  te  charmera. 

ANGÉLIQUE. 

Et  moi,  je  vous  réponds  qu’il  me  paroîtra  tel 
qu’il  est , c’est-à-dire  le  plus  suffisant,  le  plus 
fat,  et  le  plus  ridicule  de  tous  les  hommes. 

LE  BARON. 

Ouais  ! mademoiselle  de  Vieuxbois  , vous  êtes 
bien  délicate  ! Comment  faut  - il  donc  qu’un 
homme  soit  fait  pour  vous  plaire? 

ANGÉLIQUE. 

Comme  Léandre , qu’il  soit  honnête  homme , 
qu’il  ait  vécu  dans  le  monde,  et  qu’il  y ait  acquis 
cette  politesse , ces  maniérés  aisées , nobles  et 
gracieuses  qui  ne  tiennent  rien  de  la  sotte  pré- 
somption, du  ridicule,  et  de  l’affectation  de  la 
plupart  des  gens  de  province. 
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LE  SABOir. 

Ah!  si  votre  mere  vousentendoit  raisonner  de 
la  sorte... 

ANGÉLIQUE. 

Aidez-moi  à la  désabuser  de  monsieur  Des 
Mazures...  Je  me  jette  à vos  genoux  pour  obtenir 
cette  grâce,  et  je  me  flatte  que  vous  ne  me  la  re- 
fuserez pas  ! 

LE  BARON,  la  relevant. 

Je  vous  aime,  ma  fille,  et  je  ferai  de  mon 
mieux  pour  que  l’on  ne  force  point  vos  inclina- 
tions. 

ANGÉLIQUE. 

Daignez  dire  quelques  mots  en  faveur  de  Léan- 
dre. 

LE  BARON. 

Mais  je  ne  le  connois  que  de  réputation.  S’il 
étoit  ici  je  soutiendrois  mieux  sa  cause. 

ANGÉLI  QUE. 

Eh  bien!  promettez-moi  de  prendre  son  parti, 
et  je  vous  promets  qu’il  vous  appuiera  bientôt 
lui-méme. 

LE  BARON. 

Comment  cela  se  peut  il  ? il  est  à Paris. 

ANGÉLIQUE. 

Il  n’est  pas  si  loin  de  nous  que  vous  le  croyez. . . 

9- 
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Mais  je  ne  puis  vous  en  dire  davantage  à pre'sent; 
voici  ma  mere. 


SCENE  II. 

LE  BARON,  LA  BARONNE,  ANGÉLIQUE. 

LA  BARONNE,  à Angélique,  en  lui  montrant 
une  lettre  quelle  tient  à la  main. 

Ah!  ma  fille,  que  vous  allez  être  heureuse! 
monsieur  Des  Mazures  sera  ici  dans  un  moment. 
Il  me  prévient  sur  son  arrivée  par  une  lettre 
en  vers  que  je  trouve  admirable.  Tenez , made- 
moiselle, lisez-nous  cette  lettre,  et  apprenez-la 
par  cœur,  {elle  présente  la  lettre  à Angélique  , 
qui  la  prend.)  Vous , monsieur  le  Baron , écoutez 
de  toutes  vos  oreilles. 

ANGÉLIQUE,  Usant. 

Pour  vous  voir  au  plutôt,  cousine  incomparable! 
J’accours  et  par  monts  et  par  vaux...  ' 

LA  BARONNE. 

C’est  de  moi  qu’il  parle,  au  moins  ! 

ANGÉLIQUE. 

Je  le  vois  bien , madame. 

LA  BARONNE. 

Cousine  incomparable!  En  vérité,  ce  garçon-là 
écrit  bien  ! ■ - 
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ANGÉLI  QUE,  llsa/lt. 

Pour  vous  voir  an  plutôt,  cousine  incomparable! 

J’accours  et  par  monts  et  par  vaux, 

Brûlant  d’être  aux  genoux  du  soleil  adorable 

Dont  la  possession  guérira  tous  mes  maux! 

(à  /a  Baronne , en  interrompant  sa  lecture  et  en 
lui  faisant  la  révérence.  ) 

Est-ce  vous  aussi , madame,  qui  êtes  son  soleil? 

lA  BARONNE. 

Non , mademoiselle;  cet  article  là  vous  regarde. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  ! de  quéls  maux  votre  cousin  veut-il  que  je 
le  guérisse  ? 

LA  BARONNE. 

Cela  est  bien  difficile  à deviner!  Ses  maux  sont 
l’absence,  l’impatience , les  inquiétudes,  les  pei- 
nes , les  tourmens  de  l’amour,  {au  Baron.)  N’est-il 
pas  vrai,  monsieur  le  Baron? 

LE  BARON. 

Cela  s’entend , m’amour  ! 

ANGÉLIQUE,  à la  Baronne. 

Comment  puis  - je  lui  causer  tous  ces  maux , 
puisqu’il  ne  m’a  jamais  vue  ? 

LA'BARONNE. 

Quelle  absurdité  pour  une  fille  d’esprit  ! Sur 
le  récit  que  nous  lui  avons  fait  il  s’est  formé  de 
vous  une  idée  charmante  : celte  idée  le  presse , 
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l’agite,  le  met  tout  en  feu  ; et  quand  une  personne 
est  tout  en  feu , vous  m’avouerez  qu’elle  n’est  pas 
à son  aise.  Je  sais  ce  que  c’est  que  ces  états-là. 
( au  Baron,  en  le  regardant  tendrement.  ) J’y  ai 
passé  , mon  cher  Baron  ! 

LE  BARON. 

Et  moi  aussi , mon  aimable  Baronne  ! 

LA  BARONNE,  à 

Continuez. 

ANGÉLIQUE,  Usant. 

L’Amonr  jour  et  nuit  me  lutine , 

Et  m’a  tout  criblé  de  ses  traits  ; 

Mais  l’épouse  qu’on  me  destine 

Va  me  mettre  à couvert  de  sa  main  assassine, 

Sous  le  retranchement  de  ses  divins  attraits. 

LA  BARONNE. 

Cet  endroit-ci  n’est  pas  clair;  mais  c’est  ce  qui 
en  fait  la  beauté. 

L E B A R O N. 

Assurément  ! Quand  je  lis  quelque  chose  et  que 
je  ne  l’entends  pas,  je  suis  toujours  dans  l’admi- 
ration. 

LA  BARONNE,  à Angélique. 

Achevez. 

ANGÉLIQUE. 

Dispensez-m’en,  s’il  vous  plaît. 
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LA  BARONNE. 

Achevez,  vous  dis-je.  Il  semble  que  vous  ayiez 
perdu  le  goût  des  bonnes  choses. 

ANGÉLIQUE,  Usant, 

La  cliarmante  Angélique  est  si  spirituelle 

Qu’on  est  charmé,  dit-on,  de  tout  ce  qu’elle  dit: 

Ainsi,  puisque  l’hymen  va  m’unir  avec  elle, 

J’épouse  non  un  corps,  mais  j’épouse  un  esprit. 

LA  BARONNE. 

En  vérité,  voilà  une  pointe  admirable! 

LE  BARON. 

Oh  ! cela  est  divin  ! cela  est  divin  ! 

LA  BARONNE. 

Je  voudrois  bien  savoir  si  vos  beaux  esprits  de 
Paris  sont  capables  de  produire  d’aussi  jolies 
choses. 

■ ANGÉLIQUE. 

Non  , en  vérité,  madame  ; ils  ont  le  goût  trop 
simple  pour  cela. 

LA  BARONNE. 

ê Vous  m’avouerez  qu’un  homme  de  qualité  qui 
£ait  de  si  beauSc  vers  doit  trouver  bientôt  le  che- 
min de  votre  coeur  ? 

‘ . ANGÉLIQUE. 

Je  vous  jure  qu’il  n’en  approchera  pas  s’il  n’a 
point  d’autre  mérite  que  celui-là. 
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LA  BAKONNE. 

Il  me  paroît  que  l’air  de  Paris  vous  a donné 
bien  de  la  suffisance  ! 

ANGÉLIQUE. 

Non , madame  ; mais  il  m’a  formé  le  goût. 

LA  BARONNE. 

Vous  nous  prenez  donc  pour  des  grues  j nous 
autres  gens  de  province? 

ANGÉLIQUE. 

A Dieu  ne  plaise^ 

LA  BARONNE,  OU  BarOTt. 

Monsieur  le  Baron , avez  - vous  donné  ordre  à 
votre  notaire  de  dresser  les  articles  du  contrat  ? 

LE  BARON. 

Pas  encore , madame  la  Baronne.  Il  n’y  a rien 
qui  presse. 

LA  BARONNE. 

Il  n’y  a rien  qui  presse , monsieur  le  Baron  ! Ne 
sommes-nous  pas  convenus  que  nous  signerions 
ce  soir , et  que  nous  ferions  la  noce  tout  de  suite  ? 

LE  BARON. 

Cela  est  vrai  ; mais  Angélique  ne  me  paroît  pas 
si  pressée  que  nous.  Donnons-lui  le  tems  de  con- 
noître  monsieur  Des  Mazures,  de  lui  rendre  jus- 
tice , et  de  prendre  du  goût  pour  lui. 

LA  BARONNE. 

Est-ce  là  votre  avis , mon  cœur  ? 
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LE  BARON. 

Oui,  m’amour,  et  je  vous  prie  que  ce  soit  aussi 
le  vôtre. 

LA  BARONNE. 

Hélas!  volontiers,  si  cela  vous  fait  plaisir... 
Mais  ( en  lui  faisant  des  minauderies')  si  vous  vou- 
liez bien  ne  me  pas  donner  ce  chagrin-là....  je  vous 
aurois  tant  d’obligation  ! 

LE  BARON. 

Eh  ! quel  chagrin  cela  peut-il  vous  causer? 

LA  BARONNE,  en  pleurant. 

Quel  chagrin , cruel  que  vous  êtes  ! Si  le  ma- 
riage ne  se  conclut  pas  ce  soir , vous  m’enterrerez 
demain  matin. 

LE  BARON. 

Ah  1 je  ne  savois  pas  cela...  Corbleu  ! il  ne  sera 
. pas  dit  que  ma  femme  soit  morte  pour  avoir  eu 
trop  de  complaisance  pour  moi  : je  suis  votre 
maître , mais  je  ne  suis  pas  votre  tyran.  Je  vous 
confie  tous  mes  droits;  ordonnez,  ma  chere  Ba- 
ronne, ordonnez  , et  faites  bien  valoir  mon  au- 
torité.' ( il  sort.  ) 
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SCENE  III. 

LA  BARONNE,  ANGÉLIQUE. 

ANGÉLIQUE,  à part. 

Ah  ! mon  pauvre  pere , que  vous  êtes  foible  ! 

LA  BARONNE,  s’ essujant  les ycux. 

Oh  ! çà  , mademoiselle  , vous  voyez  qu’on  n’ap- 
pelle point  ici  de  mes  volontés,  et  que  dès  que  je 
me  suis  mis  quelque  chose  en  tête  il  faut  que 
cela  passe.  Ainsi  point  de  raisonnement,  et  son- 
gez à in  obéir. 

ANGELIQUE. 

Daignez  vous  ressouvenir  que  vous  êtes  ma 
mere , et  que  la  tendresse  que  j’ai  lieu  d’attendre 
de  vous  doit  vous  inspirer  la  bonté  d’entrer  un- 
peu  dans  mes  sentimens. 

LA  BARONNE. 

Eh  ! le  respect  doit  vous  faire  céder  aux  miens. 

ANGÉLIQUE. 

Je  ne  m’en  éloignerai  jamais  que  dans  l’occa- 
sion dont  il  s’agit. 

LA  BARONNE. 

C’est  dans  celle  - ci  précisément  que  j’exige  de 
vous  une  parfaite  obéissance;  et  vous  épouserez 
dès  ce  soir  monsieur  Des  Mazures.  ( entendant 
du  bruit  aux  environs.  ) Mais  quel  bruit  est  - ce 
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que  j’entends  ?(  voyant  paroitre  Lolive^  qi^elle 
croit  être  son  jardinier , et  Léandre,  quelle  croit 
être  un  garçon  jardinier,  ) C’est  le  jardiilier  qui 
querelle  son  yalet,  apparemment. 

SCENE  IV. 

LEANDRE,  LOLIVE,  déguisés  en  paysans ;\jk. 

BARONNE,  ANGÉLIQUE. 

I.  O L I VJE,  à Léandre. 

Oh  ! oh  ! monsieur  le  paresseux , vous  croyez 
donc  que  vous  n'étës  ici  que  pour  avoir  les  bras 
croisés  et  vous  donner  du  bon  tems? 

. ’ LA  BARONNE. 

De  quoi  s’agit-il,  maître, Pierre? 

LOLIVE,  montrant  Léandre.  ■ - 

De  ce  coquin  - là  qu’il  n’y  a pas  moyen  de  faire 
travailler,  (à  Léandre  ) Tu  prétends  donc,  maître 
ivrogne,  manger  le  pain  dés  honnêtes  gens  sans 
le  gagner  ? 

' L1ÊANDRE. 

Acoutez,  maître  Pierre  : vous  êtes  un  brutal, 
sauf  correction;  mais  je  le  suis  aussi  quand  je 
m’y  boute. 

LOLIVE.  - ^ 

Je  suis  un  brutal,  monsieur  le  maroufle?  (/«o/i- 
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trantla  Baronne.)  Si  ce  n’étoit  le  respect  que  j’ai 
pour  madame... 

ANGÉLJQÜF. 

En  vérité,  maître  Pierre,  il  me  .semble  que 
vous  maltraitez  un  peu  trop  ce  garçon-là. 

LO  LIVE. 

Avec  votre  parmission,  mademoiselle,  ce  ne 
sont  pas  là  vos  affaires,  (à  Léandre.) \ je  suis 
donc  un  brutal  ? 

LÉANDRE. 

Morgué  !... 

LOLIVE. 

Morgué!  fatigué!  ventregué!  tu  n’es  qu’un  sot, 
enlends-lu,  Nicolas?  un  fainéant, un  sac  à vin, un... 

ANGÉLIQUE. 

Le  pauvre  garçon  me  fait  pitié  !...  (à  la  Ba- 
ronne. ) Ne  souffrez  pas,  madame,  que  maître 
Pierre  le  traite  si  durement.  ot 

LABARONNEjà  LoUve. 

Doucement,  maître  Pierre.  Pourquoi  l’accables- 
tu  d’injures,  et  veux  tu  me  donner  mauvaise  opi- 
nion de  lui? 

LOLIVE. 

Morgué!  c’est  qu’il  veut  se  mêler  de  jaser,  au 
lieu  de  faire  sa  besogne. 

LA  BARONNE. 

De  jaser?  et  sur  quoi  ? -■ 
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LO  LJVÏ. 

Sur  vous , sur  M.  le  Baron , sur  mademoiselle 
Angélique. 

LA  BARONNE. 

Ah!  ah  ! ceci  n’est  pas  mauvais!  Eh!  que  dit-il 
de  nous  ? 

LOLIVE. 

On  le  prendroit  pour  un  innocent,  mais, 
mot  gué  ! ne  vous  y fiez  pas;  c'est  un  songe  creux, 
je  vous  en  avartis. 

LA  BARONNE. 

Mais  encore  que  dit-il  de  M.  le  Baron? 

LOLIVE. 

Il  dit... 

LÉANORE,  à la  Baronne. 

Ne  l’écoutez  pas,  madame  , s’il  vous  plaît. 

LA  BARONNE, 

Pardonnez-moi , je  suis  bien  aise  de  savoir  vos 
pensées , M.  Nicolas.  ( à Lolive.  ) Eh  bien  ? 

LOLIVE. 

Eh  bien!  madame,  quand  monsieur  le  Baron 
nous  ordonne  quelque  chose,  savez-vous  bien 
ce  que  dit  Nicolas  ? 

LA  BARONNE. 

Quoi? 

' LOLIVE. 

Morgué  ! ce  dit-il , ça  mérite  confirmation.- 


Digiiized  by  Google 


i4a  LA  FAUSSE  AGNÈS. 

LA.  BARONITE. 

Comment!  confirmation?  qu’est-ce  que  cela 
signifie? 

LOUVE. 

Ça  signifie  qu’il  se  moque  des  ordres  de  mon- 
sieur, et  qu’il  ne  veut  jamais  les  suivre  qu’après 
que  vous  les  avez  confirmés.  • 

LA  BARONNE. 

Mais , vraiment , cela  n’est  point  sot  ! 

LOLIVE. 

Ensuite  il  se  met  à parler  de  vous.  Il  n’y  a pas 
moyen  de  le  faire  finir. 

LA  BARONNE. 

A parler  de  moi?  Eh  ! quels  sont  ses  discours? 

LOLIVE. 

« Par  la  ventregiioi  ! ce  dit-il,  la  brave  femme 
« que  c’te  madame  la  Baronne  I All’a  pu  d’esprit 
a dans  son  petit  doigt  que  M.  le  Baron  dans  tout 
« son  corps.  Morgue  ! qu’allé  a bon  air  ! qu’allé 
« a bonne  meine  ! que  je  sis  aise  quand  je  la 
« vois!  » 

LA  baronne. 

Ce  pauvre  Nicolas  ! Sa  physionomie  m’a  plu 
d'abord. 

LÉANDRE. 

Grand’  marci , madame  ! 

LA  BARONNE,  à Angélique. 

11  n’est  point  mal  bâti,  ce  garçou-là! 
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ANGÉLIQUE. 

Non , vraiment,  madame. 

LÉA.NURE,  faisant  des  révérences  niaises. 

Ah  ! vous  vous  moquez. 

LA  BARONNE,  à Angélique. 

Il  a les  yeux  vifs  et  le  regard  touchant. 

AHG  ÉLIQUE. 

« 

Oui,  je  m’en  apperçois. 

LÉAHDRE,  tournant  son  chapeau. 

Oh  ! pour  ce  qui  est  d’en  cas  de  ça... 

LA  BARONNE,  à LoUve. 

Eh  ! que  pense-t-il  de  ma  fille  ? 

LOLIVE. 

Oh  ! dispensez-moi  de  le  dire  en  présence  de 
mademoiselle. 

LA  BARONNE. 

Non , non , je  veux  savoir  à fond  tous  ses  sen- 
timens.  Cela  me  divertit. 

LOLIVE. 

Eh  bien!  madame,  puisqu’il  faut  vous  déclarer 
tout , mademoiselle  n’a  pas  le  bonheur  de  lui 
plaire. 

ANGÉLiQüE,à  Léandre , en  souriant. 

Je  suis  fort  malheureuse,  Nicolas. 

LÉANDRE,  cachant  son  visage  avec  son  chapeau. 
Oh!  pardonnez-moi,  mademoiselle. 
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toLivE,  à la  Baronne, 

Il  flit,  madame,  qu’allé  a l’air  d’être  votre  mere, 
et  que  vous  avez  l’air  d’être  sa  fille. 

ANGÉLIQUE. 

Il  a raison. 

LÉANDRE. 

Ça  vous  plaît  à dire. 

LOLTVE,  à la  Baronne. 

Et  qu’il  aimeroit  mieux  épouser  vingt  femmes 
comme  vous,  l’une  après  l’autre,  que  deux  filles 
comme  mademoiselle. 

LA  BARONNE. 

Cela  est  réjouissant.  ( à Léandre  en  lui  pré- 
sentant de  l’argent.  ) Tiens,  Nicolas,  voilà  de  quoi 
boire  à ma  santé. 

LÉANDRE,  refusant  de  prendre  l argent  quelle 
lui  offre. 

Oh!  madame... 

LA  BARONNE. 

Prends , te  dis-je.  ( Léandre  prend  l argent.  ) 
( à Lolive.  ) maître  Pierre , je  vous  défends  de 
maltraiter  ce  garçon-là  ni  d’effets  ni  de  paroles. 

LOLIVE. 

Ca  suffit. 

» 

LA  BARONNE. 

Je  veux  qu’on  le  ménage , qu’on  ait  des  égards 
pour  lui,  qu’on  le  nourrisse  bien,  qu’on  le  laisse 
dormir  tant  qu’il  voudra,  ét  qu’on  n’épuise  point 
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ses  forces  par  un  travail  excessif.  A propos  ! il  faut 
que  j’aille  donner  mes  ordres  pour  le  dîner;  je 
prétends  qu’il  soit  magnifique  et  digne  de  la 
compagnie  qui  nous  vient.  ( à Léandre  et  à 
LoUve.  ) Retournez  à votre  jardin,  mes  enfans. 
( à Léandre.  ) Un  petit  mot,  Nicolas.  Je  vous  or- 
donne de  m’apporter  un  bouquet  tous  les  matins: 
n’y  manquez  pas,  je  vous  en  avertis. 

LÉANDRE. 

Oh  ! je  n’ai  garde.  ( la  Baronne  sort.  ) 

SCENE  V. 

ANGELIQUE,  LEANDRE,  LOLIVE. 

( Dès  que  la  Baronne  est  sortie , ils  se  mettent  tous 

trois  à rire , en  regardant  si  on  ne  les  écoute 

point.  ) 

LOLIVE,  à Angélique. 

Eh  bien  ! qu’en  dites-vous , mademoiselle?  Ne 
jouons-nous  pas  bien  nos  rôles  ? 

ANGÉLIQUE. 

A ravir  ; et  vous  m’avez  extrêmement  divertie 
l’un  et  l’autre.  Il  n’y  a qu’une  chose  qui  m’a  cho- 
quée, c’est  que  tu  traites  ton  maître  trop  rudement. 

LOUVE. 

C’est  pour  mieux  cacher  notre  jeu.  D’ailleurs 
je  VOUS  avoue  que  je  ne  suis  pas  fâché  de  prendre 
ai.  lo 
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un  peu  ma  revanche.  Quel  plaisir  pour  un  valet- 
de-chambre  d’appeler  impunément  son  maître 
maroufle , ivrogne,  coquin,  paresseux  ! Je  rends 
aujourd’hui  à monsieur  les  belles  épithetes  dont 
il  m’honore  tous  les  jours. 

LÉANDRE,  en  riant. 

Mon  tenis  reviendra , laisse-moi  faire...  Mais 
supprimons  les  discours  inutiles...  Angélique, 
en  lui  baisant  la  main.  ) Laissez-moi  jouir,  belle 
Angélique,  de  la  liberté  qui  me  reste  encore  de 
baiser  celte  main  qu’on  veut  me  ravir. 

ANGÉLIQUE,  ironiquement. 

N’oubliez  pas  au  moins  de  porter  tous  les  ma- 
tins un  bouquet  à ma  mere. 

LOLivE,  à Léandre. 

Vous  n’y  perdrez  pas  vos  pas  , Nicolas. 

ANGÉLIQUE,  à Léandre. 

Tout  de  bon,  Léandre,  n’étes-vous  pas  flatté 
de  cette  commission? 

LÉANDRE. 

En  vérité,  je  vous  admire  ! Comment  pouvez- 
vous  être  assez  tranquille  pour  me  plaisanter 
dans  l’état  où  nous  nous  trouvons?  Songez-vous 
que  mon  rival  ^st  sur  le  point  d’arriver? 

' ANGÉLIQUE. 

Et  de  m’épouser,  qui  pis  est.  Le  danger  est  en- 
core plus  pressant  que  vous  ne  croyez.  Ma  mere 
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veut  qu’on  signe  aujourd’hui  le  contrat,  et  que 
la  noce  se  fasse  immédiatement  après. 

LÉANDRE. 

Et  c’est  en  riant  que  vous  m’annoncez  cette 
nouvelle?  Ce  sera  donc  en  vain  que  je  vous  aurai 
suivie  secrètement  depuis  Paris  jusqu’ici  ; que 
nous  nous  y serons  introduits,  Lolive  et  moi,  lui 
en  qualité  de  jardinier,  moi  comme  son  valet? 
Une  intrigue  aussi  bien  imaginée,  si  heureuse- 
ment conduite  , n’aura  d'autre  succès  que  de  me 
rendre  spectateur  du  triomphe  de  mon  rival? 
C’est  donc  là  la  récompense  de  ma  fidélité?  Ce 
sont  donc  là  les  fruits  de  la  foi  que  nous  nous 
sommes  donnée  ? 

ANGÉLIQUE. 

Ah!  vous  voilà  monté  sur  le  ton  tragique!  Il 
vous  sied  fort  bien  , Léandre,  et  vous  déclamez 
à merveille!  Mais  je  n’aime  point  ce  ton-là  : ren- 
trons dans  le  naturel.  Le  péril'  est  pressant , je 
l’avoue;  cependant  il  n’est  pas  inévitable.  Léandre, 
je  vous  aime  plus  que  jamais  , et  je  vous  jure  que 
je  n’aimerai  et  n’épouseraijamais  que  vous.  Voilà 
le  premier  point  de  mon  discours. 

LOLIVE. 

Venons  au  second. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur  Des  Mazures  arrive  aujourd’hui  pour 

10. 
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m’épouser  ; et  moi  j’ai  deux  moyens  pour  éviter 
ce  malheur. 

nOLIVE. 

Primo  ? 

ANGÉLIQUE. 

De  le  dégoûter  de  ma  personne , et  de  le  forcer 
à rompre  ses  engagemens. 

LOLIVE. 

Fort  bien  ! Secundo? 

ANGÉLIQUE. 

De  me  sauver  d’ici  par  la  petite  porte  du  jardin 
dont  j’ai  la  clef,  et  de  m’aller  jeter  dans  un  cou- 
vent, si  le  premier  expédient  ne  réussit  pas. 

LÉANDRE. 

Eh  ! comment  pourriez-vous  réussir  à dégoûter 
de  vous  mon  rival  ? cela  est  impossible  ; vous 
êtes  trop  parfaite. 

ANGÉLIQUE. 

Ne  vous  aveuglez  point , et  laissez-moi  faire... 
Mais  il  faut  que  de  votre  côté  vous  travailliez 
adroitement  à faire  revenir  ma  mere  de  ses  pré- 
jugés pour  lui. 

LOLIVE. 

Nous  avons  déjà  concerté  différons  moyens 
pour  cela. 

ANGÉLIQUE,  à Léandre. 

Je  connois  à fond  le  personnage  qu’on  me  des- 
tine. C’est  un  provincial  très  fat,  qui  a la  folie  de 
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se  croire  le  plus  grand  génie  de  Funivers,  et  qui 
s’est  mis  en  tête  qu’une  fille  n’a  de  mérite 
qu’autant  qu’elle  a de  science  et  d'esprit.  Mon 
dessein  est  d’avoir  au  plutôt  quelque  conversa- 
tion particulière  avec  lui , et  d’y  affecter  tant  de 
naïveté,  d’ignorance,  et  de  bêtise,  qu’il  ne  puisse 
pas  me  souffrir. 

LÉAHDRE. 

Rien  n’est  mieux  imaginé.  D’ailleurs  il  ne  sera 
pas  édifié  des  discours  que  nous  lui  tiendrons, 
Lolive  et  moi,  et  nous  nous  promettons... 

ANGÉLIQUE. 

Paix!  voici  ma  petite  sœur. 

SCENE  VI. 

' .*  • 

ANGELIQUE,  BABET,  LEANDRE,  LOLIVE. 

BAFET,  à Angélique. 

Ma  sœur,  ma  sœur,  je  viens  vous  faire  mon 
compliment. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  ! sur  quoi  ? 

■ BABET. 

Sur  l’arrivée  de  votre  prétendu. 

ANGÉLIQUE. 

Monsieur  Des  Mazures  est  ici  ? 
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BA.BET. 

Je  viens  de  le  voir. 

ANGÉLIQÜE,  à part. 

Que  je  suis  malheureuse  ! 

B AB  ET. 

Que  vous  êtes  heureuse , au  contraire  ! vous 
allez  être  mariée.  En  vérité,  les  aînées  ont  un  beau 
privilège  de  passer  comme  cela  devant  leurs  ca- 
dettes. (à  Lolive.')  Ah!  c’est  toi,  maître  Pierre, 
(à  Léandre.)  Bon  jour,  bon  jour,  Nicolas. 

. L<AHDBE. 

Mademoiselle  Babet  , votre  serviteur...  Que 
vous  êtes  jolie! 

BABET. 

Vraiment  oui , je  le  suis  ; je  le  sais  bien.  C’est  ce 
qu’on  me  disoit  tous  les  jours  à Paris  quand  nous 
y demeurions  ma  sœur  et  moi.  Mais  ici  il  n’y  a 
personne  que  toi  qui  me  le  dise.  ' ■ 

ANGÉLIQUE,  à Léandre. 

Si  vous  la  faites  jaser  ^ en  voilà  pour  jusqu’à 
ce  soir,  .i  t.  . /f  • 

BABET. 

Laissez-nous  dire , et  allez  voir  votre  prétendu 
qui  vous  atteud  avec  impatience. 

ANGÉLJ  QUE. 

Enfin  le  voilà  donc  arrivé  ! 

.;  BABET. 

Et  très  arrivé,  je  vous  jure.  Je  l’ai  vu  descendre 
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de  carrosse.  Ah  ! le  beau  carrosse  ! Je  crois  que 
c’est  un  fiacre  de  rencontre  qu’il  a acheté  à Paris: 
les  glaees  en  sont  vitrées  à petits  carreaux  comme 
les  fenêtres  de  ma  chambre. 

LOLIVE. 

Cela  est  d’un  goût  tout  nouveau  ! 

BABET,  à Angélique. 

Ses  trois  chevaux  sont  encore  plus  étonnans 
que  son  carrosse. 

ANGÉLIQUE. 

Comment  ! il  est  venu  à trois  chevaux  ? 

BABET. 

Oui , en  arbalète.  Celui  qui  fait  la  pointe  est 
noir , borgne , et  boiteux. 

LÉANDRE. 

Fort  bien  ! 

■ BABET,  à Angélique. 

Le  second  est  gris-pommelé;  le  troisième  est 
de  toutes  couleurs,  et  plus  haut  d’un  pied  que 
les  deux  autres,  et  si  maigre,  si  maigre , que  les 
os  lui  percent  la  peau. 

ANGÉLIQUE. 

Voilà  le  digne  équipage  d’un  poète  de  cam- 
pagne. 

LOLIVE. 

Ma  foi  ! il  est  encore  mieux  monté  que  ceux 
de  Paris. 
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B AB  ET. 

Comment , maître  Pierre  , vous  avez  donc  été 
à Paris? 

L o L I V E , embarrassé. 

Oh  ! voirementoui , mademoiselle,  j’y  ai  exercé 
mon  métier  pendant  plus  de  cinq  ans. 

BABET. 

Je  suis  bien  trompée  si  je  ne  vous  y ai  vu. 

ANGÉLIQUE. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  rire  de  la  description 
qu’elle  vient  de  nous  faire  du  char  pompeux  de 
monsieur  Des  Mazures. 

BABET. 

C’est  une  chose  à voir.  Croiriez-vous  bien  ce- 
pendant que  ces  trois  bêtes  éclopées  ont  voituré 
ici  cinq  originaux , sans  compter  le  cocher , et 
deux  manans  qui  étoient  derrière  le  carrosse? 
Aussi  se  sont-elles  couchées  en  arrivant.  ' 
LOLivE,  à part. 

Les  pauvres  animaux  n’en  relèveront  pas  ! 

ANGÉLIQUE,  à Babct. 

Eh  ! qui  sont  donc  ces  quatre  personnes  qui 
font  cortege  à monsieur  Des  Mazures? 

BABET. 

Monsieur  le  comte  et  madame  la  comtesse  Des 
Guérets,  monsieur  le  Président  de  l’élection  et 
madame  sa  chere  épouse  ; car  c’est  ainsi  qu’il  l’ap- 
pelle. 
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LOLIVE. 

Eh  ! comment  diable  avoient-ils  pu  s’emballer 
tous  ensemble? 

BÂBET. 

Comme  le  carrosse  ne  peut  tenir  que  trois  per- 
sonnes, madame  la  Comtesse  étoit  sur  les  genoux 
de  monsieur  Des  Mazures,  et  madame  la  Prési- 
dente sur  ceux  de  monsieur  le  Comte.  Ils  disent 
que  cela  s’est  fort  bien  passé , excepté  qu’ils  ont 
versé  deux  fois  en  chemin.  Bétes  et  gens,  tout  est 
crotté  depuis  la  tête  jusqu’aux  pieds. 

AîfGÉLlQUE. 

Eh  ! n’y  a-t-il  personne  de  blessé? 

B ABET. 

Personne. 

ANGÉEIQÜE. 

Quoi!  pas  même  monsieur  Des  Mazures? 

B ABET. 

Il  en  est  quitte  pour  une  bosse  à la  tête , et  deux 
ou  trois  écorchures , parceque  heureusement  ils 
ont  versé  dans  la  boue. 

ANGÉLIQUE,  à part. 

Que  n’ont-ils  versé  dans  la  riviere  1 '!  * 

• a K , entendant  du  bruit  au- dehors. 

J’entends  du  bruit...  C’est  apparemment  la  com- 
pagnie qui  vient  pour  vous  voir? 

ANGÉLIQUE. 

Et  moi,  je  m’en  vais  me  cacher  pour  lavoir  le 
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plus  tard  que  je  pourrai,  (à  Leandre.)  Suivez- 

moi,  Nicolas. 

BABET,  à Lolive. 

Maître  Pierre,  allons  jaser  dans  le  jardin,  {ils 
sortent  tous  les  quatre.') 


SCENE  VII. 

LE  BARON,  LA  BARONNE,  LE  COMTE, 
LA  COMTESSE,  LE  PRESIDENT, 
LA  PRESIDENTE,  M.  DES  MAZURES. 

( On  ouvre  les  deux  battans  de  la  porte  du  fond 
du  théâtre,  et  l’on  voit  tous  les  personnages  qui 
doivent  entrer  faire  de  grandes  cérémonies 
avant  de  passer.  ) 

BA  COMTESSE,  à la  Baronne. 

Madame  la  Baronne... 

LA  BARONNE. 

Ah  ! madame  la  Comtesse,  je  suis  dans  mon 
château , et  vous  me  permettrez  d’en  faire  les  hon- 
neurs. 

LA  à la  Présidente. 

Passez  donc,  s’il  vous  plaît,  madame  la  Prési- 
dente. 
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LA  PRÉsi  DENTE,  d’ uTi  toTi précieux. 

Juste  ciel  ! que  me  proposez-vous,  madame  la 
Comtesse? 

LA  C05ITFSSB. 

Eh!  de  grâce,  madame  la  Présidente! 

LA  PRÉSIDENTE. 

Mais, mais  en  vérité,  vous  me  rendez  confuse, 
madame  la  Comtesse! 

LA  COMTESSE. 

Mais,  madame... 

LA  présidente. 

Mais , madame... 

LA  COMTESSE. 

Je  m’en  vais  donc  m’en  retourner? 

LA  PRÉSIDENTE. 

Et  moi  aussi,  je  vous  assure. 

M.  DES  MAzuRES,  à la  CoTTitesse  et  à la  Présidente, 
en  se  mettant  entre  elles. 

Je  vois  bien,  mesdames,  qu’il  vous  faut  l’entre- 
mise d’un  homme  de  tête  pour  ajuster  ce  diffé- 
rent... Donnez-moi  la  main  l’une  et  l’autre.  {Elles 
lui  donnent  la  main,  et  il  les  fait  entrer  toutes 
deux  sur  le  théâtre  ; après  quoi  le  Comte  et  le 
Président  font  les  mêmes  cérémonies  à la  porte , 
le  Baron  et  la  Baronne  allant  tantôt  à l’un  et 
tantôt  à l’autre  pour  les  faire  passer.) 

LEcoMTE,au  Président. 

Monsieur  le  Président,  j’espere  que  vous  ne 


Digitized  by  Google 


i56  LA  FAUSSE  AGNÈS, 

serez  pas  si  cérémonieux  que  madame  la  Prési- 
dente. 

lE  PRÉSIDENT. 

Monsieur  le  Comte,  je  sais  aussi  bien  mon  de- 
voir que  ma  chere  épouse. 

LE  COMTE,  d’un  ton  brusque. 

Oh  parbleu  ! vous  passerez. 

LE  PRÉSIDENT,  d’ UH  ton  douccreux. 

Sur  mon  honneur!  je  ne  passerai  pas. 

LE  COMTE,  s’ appuyant  d’un  côté  de  la  porte. 

Je  demeurerai  donc  ici  jusqu’à  ce  soir. 

LE  PRÉSIDENT,  s’ appuyant  de  l’autre  côté. 

Et  moi,  je  garderai  mon  poste  jusqu'à  demain 
matin. 

LE  COMTE. 

Tête-bleu  ! on  m’assommera  plutôt  que  de  me 
faire  démarrer  d’ici. 

LE  PRÉSIDENT. 

Et  on  m’écorchera  tout  vif  plutôt  que  de  me 
faire  faire  un  pas. 

M.  DES  MAZDRES.  > 

Vous  verrez  que  je  suis  destiné  à terminer  ici 
toutes  les  disputes  de  civilité.  ( il  va  leur  donner 
la  main , comme  il  a fait  aux  deux  dames,  pour 
les  faire  passer  tous  deux  ensemble;  ils  résistent 
l’un  et  l'autre,  et  il  les  tire  si  fort  qu’il fait  un  faux 
pas  et  est  près  de  tomber  avec  eux.)  C’est  une  belle 
chose  que  la  politesse.  Croiriez-vous  bien  quelle 
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ne  régné  plus  que  dans  les  provinces?  Vivent  les 
provinces  pour  les  maniérés!  on  se  pique  à Paris 
d’un  petit  air  aisé  qui  est  la  grossièreté  même. 

LA  COMTESSE. 

Vous  me  surprenez  ! Je  croyois  que  c’étoil  à 
Paris  que  l’on  apprenoit  les  belles  maniérés  ? 

M.  DES  MAZURES. 

Eh  ! fi  donc  avec  votre  Paris  ; on  n’y  a pas  le 
sens  commun.  Le  diable  m’emporte, madame, 
si  on  y sait  ce  que  c’est  que  cérémonie.  Qu’un 
hommede  qualité, comme  moi  parexemple, passe 
dans  vingt  rues  de  suite,  il  ne  se  trouvera  pas  un  fa- 
quinquile  regarde,  ni  qui  s’avise  de  le  saluer.  Les 
conditions  n’y  sont  point  distinguées.  Un  petit 
commis  de  la  douane  y marche  aussi  fièrement 
qu’un  colonel  ; et  vous  prendriez  une  procureuse 
au  châtelet  pour  une  présidente. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Pour  une  présidente?...  Mais,  en  vérité,  cela 
est  monstrueux! 

M.  DES  MAZURES. 

Je  veux  être  un  coquin,  madame,  si  je  n’en 
suis  scandalisé  jusqu’au  fond  du  cœur.  La  pre- 
mière visite  que  je  rendis  à Paris , ce  fut  chez  une 
dame  de  condition , qui  a l’honneur  d’être  un  peu 
de  mes  parentes.  Vous  jugez  bien  que  je  pris  la 
précaution  de  me  faire  annoncer , afin  qu’on  me 
fît  les  civilités  qui  m’étoient  dues.  Je  crus  qu’au 
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nom  de  monsieur  Des  Mazures  il  s ’alloit  faire  un 
mouvement  général,  et  que  chacun  se  leveroit 
pour  m’offrir  sa  place... 

LA  BAnONITE. 

Cela  étoit  dans  l’ordre. 

M.  DES  MAZURES. 

Je  veux  être  damné  si , de  dix  hommeset  d’au- 
tant de  dames  qui  jouoient  dans  la  salle,  une 
seule  ame  se  leva  pour  me  faire  honneur,  La 
dame  du  logis,  sans  quitter  ses  cartes,  ni  souf- 
frir que  personne  s’interrompît,  se  contenta  de 
s’écrier:  « Holà!  quelqu’un,  approchez  un  siégé 
oc  à monsieur.  » Ensuite  , après  m’avoir  invité  lé- 
gèrement à m’asseoir,  elle  se  remit  à jouer  sur 
nouveaux  frais.  Quand  je  sortis  je  fis  grand  bruit 
afin  que  tout  le  monde  se  levât  pour  me  recon- 
duire... 

LE  BAROJX. 

Eh  bien  ? 

M.  DES  MAZURES. 

Bon!  j’étoishors  de  la  salle  qu’on  ne  s’étoit  pas 
seulementapperçu  quejemefusse  levé.  J’allai  dans 
deux  ou  trois  autres  maisons.  Croiriez-vous  bien 
que  j’y  fus  reçu  avec  aussi  peu  de  cérémonie? 

LA  COJITESSE. 

En  vérité,  cela  crie  vengeance! 

M.  DES  MAZURES. 

Oh!  je  me  vengeai  bien  aussi. 
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LE  BARON. 

Eh  ! de  quelle  maniéré? 

M.  BES  MAZURES. 

Parbleu  ! je  ne  restai  que  vingt-quatre  heures 
à Paris , et  j’en  partis  sans  aller  à la  cour.  ( regar- 
dant de  tousc6tés,et  ne  voyant  point  Angélique.  ) 
Mais  le  feu  de  la  conversation  m’entraîne  et  me 
fait  oublier  que  mon  soleil  n’est  point  ici. 

Ne  puis-je  savoir  en  quels  lieux 
11  fait  briller  le  feu  des  rayons  de  ses  yenx? 

LA  baronne,  à la  Comtesse. 

Je  crois,  Dieu  me  le  pardonne,  qu’il  nous  parle 
en  vers  ? 

LA  COMTESSE. 

Vraiment  oui , madame,  cela  ne  lui  coûte  rien. 

H.  DES  H AZ  URES,  à /a  baronne. 

La  langue  des  dieux  est  ma  langue  maternelle. 

LA  COMTESSE. 

Qu’il  a d’esprit  ! 

M.  DES  M AZURES,  nzr  fie  cort/Zflnce. 

Oh  ! madame... 

LA  PRÉSIDENTE,  à la  Baronne. 

Il  en  a plus  qu’il  n’est  gros. 

M.  DES  HAZURES. 

Mais , mais,  madame... 

. LA  BARONNE,  à /a 

11  est  toujours  brillant  et  toujours  nouveau. 
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M.  DES  MAZURES. 

Oh!  palsembleu  ! madame...  Je  m’en  vais  bien 
m’exercer  avec  le  bel  ange  qu’on  me  destine  ; car 
on  dit  que  c’est  un  prodige. 

LA  BARONNE. 

Ecoutez,  ce  n’est  pas  parcequ’elle  est  ma  fille, 
mais  je  vous  avertis  qu’elle  vous  surprendra. 
le  baron,  à M.  Des  Mazures. 

C’est  une  fille  qui  sait  tout. 

M.  DES  MAZURES. 

Parbleu!  nous  aurons  de  vives  conversations. 
Que  de  saillies  ! que  de  pointes  ! que  de  fines 
équivoques  ! 

Je  brûle  de  voir  cette  belle 
Qui  va  me  donner  le  transport! 

Déjà  mon  cœur  ne  bat  plus  que  d’une  aile; 

A l’aide!  je  meurs,  je  suis  mort! 

la  comtesse,  â /a Baronne > en V embrassant. 
Ma  chere  Baronne,  c’est  un  impromptu. 
la  baronne. 

Qui  n’est  pas  fait  à loisir,  je  vous  en  réponds. 

LE  BARON , frappant  de  sa  canne. 
Corbleu  1 voilà  un  furieux  génie  ! 

LA  PRÉSIDENTE. 

C’est  une  source  inépuisable. 

LA  COMTESSE. 

11  surprend  toujours. 
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LA  BABOnnE. 

Il  ne  dit  pas  un  mot  qui' ne  mérite  d’être  im- 
primé. {^pendant  tous  ces  éloges,  M.  Des  Mazures 
se  mire  et  s'ajuste  en  sifflant.  ) 

W.  DES  JHAZUBES. 

Je  veux  VOUS  conter  la  dispute  que  j’ai  eue  avec 
deux  beaux  esprits  de  Paris , que  je  fis  bien  bou- 
quer.  Un  jour... 

• ‘ ' 'la  baronne.' 

Vous  nous  conterez  cela  dans  le  jardin.  Allons- 
y faire  deux  ou  téois  tours , en  attendant  qu’on 
ait  servi. 

M.  DES  MAZURES. 

' Allons.  Mon  tendre  cœur  à cbaque instant  s’enflamme! 
: Je  brûle  d’y  trouver  cet  objet  sans  pareil!  : y 
t Ses  yeux  remplis  de  feu  vont  pénétrer  paon  ame  ! . 

. l'aiglci  les  miens  vont  fixer  ce  soleil  I , . ; , 
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SCENE.PREMIÈRE.  ' ' 

r;  LA  baronne,  LÉANDRE,  LOLIVE.,  7 

■ ! : i 

1 LiAirDRX.  . 

^PAKG.ci  (.madame  , ..je:  ne  sauroiâ  deviner  pour- 
quoi voiis  nous  querellez  : j’avons  eu  dessein  de 
faire  honneur  à’ votre  gendre.  Je  Py- avons  fait 
de  biaüx  cômplimeirs qu’il' â jirîs  pour  des  In- 
jures. Est-ce  notre  faute  s’il  a l’esprit  mal  tourné? 
Il  est  fâché  ? Eh  bien  ! qu’il  se  défâche  ! Je  m’en 
gobarge  ! -i-  - u i ... . k : s'i  r < \ 

LA  BAROlVirE. 

Ah  ! ah  ! ceci  n’est  pas  mauvais.  "Vous  faites 
l’entendu , monsieur  Nicolas?  Mais  ne  le  prenez 
pas  sur  ce  ton-là,  car  je  pourrois  bien  vous 
chasser , je  vous  en  avertis. 

' L^ANORE. 

Eh  ! bian , bian , si  vous  me  chassez , je  sais 
bian  ce  que  je  ferai.  - 
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I • - • I ,•  LA.  BAROSrnE. 

Eh  ! que  ferez-vous  ? 

LÉ  ANDRÉ. 

Je  m’en  itai.-i' 

LA  BARONNE. 


Le  petit  brutal!...  Et  moi  ^ je  veux  que  vous 
restiez,  {à  Lolive)  Maître 'Pierre,  fais-lui  donc 
entendre  qu’il  'me  manque  de  respect. 

L OLIVE,  à Léandre. 


Ecoute  , Nicolas  ; Il  n’ÿ  a qu’un  mot  qui  serve  : 
madame  est  fâchée  contre  toi  ; rhais  aile  est  fâchée 
d’être  fâchée.’  Xllôns  ,'  demandè-lui  pardon'  bien 


tendremenf.'(^à7<z5aron/2e)N’esl!cé  pas,  madame? 

•Vj.j.  , i)  M . J,.  ,.î.,  i.^  ii  7 

LA  BAROITKE.  , 

^ * ■ jf 

Tendrement , re.spectueusement , comme  il 

voudra.  . , 

:rrn  r ■ ■ , y : 

. LEANDRE,  a Z.oni'e. 

ï^ârdon  ? Je  n’én  ferai  rien  : elle  est  trop  affolée 
de  son  monsieur  Des  Mazures. 


EA  baronne, 

Mais , dis-moi  : lu  n’approuves  donc  pas  que  je 
lui  donne  ma  fille  ? ^ ^ , 

'iilj;'l!0  iülvJ  É ; jI<ÉANDRE.  .!  _ , ' . . 

Non,  morgue  ! je  ne  l’approuve  pas. 

.n  LOLIVE. 

.,1  ! vraiXpsnt  i;iî  n’a  garde  Ij  Depiuis  que  vous 

voulez  marier  Votre  pousin  à anàdemoiseUe  An-i 

J 1. 
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gëlique,  Nicolas  est  devenu  de  si  mauvaise  Li- 
meur qu’il  n’y  a pas  moyau  de  vivre  avecly.  • 

LA.  BARONHE,  à Léundre. 

Cela  est  admirable  ! Eh  ! de  quoi  vous  mêlez- 
vous? 

LêANDRE.  ■ 

C’est  que  je  sis  amoureux...  ' 

LA  BAROHHE  , en  CO/e/«.  ■ : 

De  ma  fille?  \ , ^ 

LÉAIfURE. 

Non , de  votre  honneur.  Tout  le  monde  se  mo- 
quera de  vous  si  vous  faites  ce  mariage-là. 

LA  BARONNE,  en  r^an^J|  à i 

Je  vous  dis  qu’il  faudra  que  je  le  consulte 
pour  disposer  de  ma  fille  ! ; . - 

LÈANDRE. 

• I 

Morgué!  vous  n’en  feriez  pas  pus  mal.  Si  vous 
me  consultiez , je  sais  bian  à qui  voiis  la  bai^eriez. 

LOLivE,  à la  Baronne.'  * 

Et  moi  aussi.  " 

LA  baronne! 

Eh  ! à qui?  ‘ 

LÉANDRE.  ■ ■ ■■  ■■ 

A celui  qu’allé  aime  j et  non  à celui  qu’allé 
n’aimepas. 

LA  BARONNE. 

Oh  ! oh  ! tu  me  parois  bien  instruit  ! est-ce  que 
ma  fille  t’a  choisi  pour  son  confident  ? 


Digitized  by  Google 


i65 


ACTE  II,  SCENE  I. 

LÉAN  DRE. 

..  Non;  maisjeboutteroismaraainaufeii  qu’allé 
est  enragée  d’épouser  monsieur  Des  Mazures;  et 
aile  n’a  pas  tort. 

LA  BARONNE. 

Elle  n’a  pas  tort? 

LIÊANDRE. 

Non , voirement.  Il  n’y  a pas  pus  d’une  heure 
que  je  connois  votre  cousin , et  je  ne  pis  le  souf- 
frir, moi  qui  vous  parle.  Sa  phylosomie  m’a 
choqué  d’abord.  Je  vous  le  dis  tout  net;  et  je  me 
sis , morgué  ! hian  apperçu  que  mademoiselle 
Angélique  en  étoit  encore  pus  choquée  que  moi. 

LA  BARONNE. 

Cela  n’importe  ; je  veux  qu’elle  l’épouse. 

LÉANDRE. 

Ohl  vous  voulez,  vous  voulez...  Ça  est  hian 
aisé  à dire  ; mais  ça  n’est  pas  encore  fait,  je  vous 
en  avartis. 

LA  BARONNE. 

Non  , mais  cela  sera  fait  ce  soir,  indubitable- 
ment. 

LÉANDRE. 

Ça  causera  du  charivari , je  vous  le  prédis. 

' LA  BARONNE. 

Je  me  moque  de  tout , il  faut  qu’elle  obéisse. 

LÉANDRE. 

Et  si  aile  ne  le  peut  pas  ? ( d LoUve)  Ne  m’avez- 
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vous  pas  dit,  maître  Piarre , que  vous  ly  aviez 
entendu  parler,  avec  mademoiselle  Babet , d’un 
certain  monsieur  qu’allé  aimoit  à Paris,  et  que  sa 
tante  vouloit  ly  bailler  pour  mari  ? 

L O L I V E , à la  Baronne. 

Oui , morgue  ! aile  en  est  bien  assottée.  Aile 
dit  que  c’est  un  homme  noble,  qui  n’a  pas  pus 
de  vingt-cinq  ans  , qui  a biaucoup  de  bian  , qui 
est  colonel,  qui  est  bian  bâti,  qui  a de  l’esprit , 
de  l’esprit  comme  un  enragé  , et  qui  a été  si  fà-* 
ché,  si  fâché  quand  aile  est  partie  pour  en 
épouser  un  autre  , qu’il  a juré  son  grand  juron 
que  si  ça  se  faisoit  il  viendroit  ici,  tout  exprès, 
pour  couper  les  oreilles  à votre  gendre  ! 

LA  BARONNE. 

Pour  lui  couper  les  oreilles? 

Lé  AN  DRE. 

Oui  ; et  qu’il  les  aitacheroit  à la  grande  porte 
de  votre  cbaquiau  ! 

LA  BARONNE 

Qu’il  vienne,  qu’il  vienne,  et  qu’il  se  joue  à 
monsieur  Des  Mazures,  il  trouvera  à qui  parler! 
( voyant  paraître  M.  Des  Mazures.  ) Mais  le  voici 
fort  à propos...  Demeurez  ; il  faut  que  je  l’aver- 
tisse de  ce  que  vous  venez  de  m’apprendre. 
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SCENE  IL 

LA  BARONNE,  LÉANDRE , M.  DES  MAZURES, 

louve:  ■ . • 

LA  BARONNE , à M.  Des  Mazures , en  allant  au- 
devant  de  lui. 

Mon  cher  cousin , je  suis  dans  une  alarme  ef- 
froyable ! . ..  . 

M.  DES  MAZURES. 

Comment  ! de  quoi  s’agil-il  ? 

LA  BARONNE. 

Il  s’agit  de  ce  que  vous  courez  risque  de  la  vie. 

M.  DES  MAZURES. 

Cousine  incomparable  ! je  crois  que  vous  avez 
raison.  Je  suis  en  danger  de  mourir  d’impatience: 
je  cherche  partout  mademoiselle  votre  fille;  je  la 
demandé  à tous  les  échos  d’alentour.  Ils  sont 
sourds  à ma  voix , et  je  ne  puis  trouver  ma  deesse. 
J’ai  un  torrent  de  belles  pensées  qui  vont  me 
suffoquer,  si  elle  ne  vient;  pas  leur  ouvrir  le 
passage.  . 

L’enthousiasme  me  possédé  ; .!->'/ 

Inhumaine!  barbare!  accourez  k mon  aide!  1;  • 

LA  BARONNE.' 

Eh  ! mon  dieu  ! trêve  aux  belles  pensées.  Je  vous 
dis... 
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M.  DES  UAZÜRES. 

Angélique  est  un  ange,  et  ses  dtrins  appas 
Font  dans  mon  tendre  cœur  un  terrible  fracas. 

LA  BARONNE. 

Faites-moi  la  grâce  de  m’e'couter. 

L^ANDRE,  bas , à Lolive. 

Quel  original  ! 

M.  DES  M AZURES,  d /a 

Oui,  elle  est  toute  charmante  ; autant  que  j’en 
puis  juger  pour  l’avoir  entrevue  un  instant. 

LA  BARONNE. 

Nous  en  parlerons  une  autre  fois.  Sachez... 

M.  DES  MTAZÜRES. 

Mais  elle  m’a  piqué  au  vif,  la  petite  frip- 
ponne ! 

LA  BARONNE. 

Je  vous  dis... 

M.  DES  MAZURES. 

Car  je  vois  qu’elle  me  fuit  pour  échauffer  mon 
amour. 

LA  BARONNE. 

oh!  ne  m’écoutez  donc  pas. 

M.  DES  BIAZURES. 

Vous  avez  beau  dire,  je  comprends  son  adresse. 
Rien  n’est  plus  délicat,  ni  plus  spirituel. 

LA  BARONNE. 

Mon  cousin , vous  moquez-vous  de  moi  ? 
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M.  DES  HAZDEES.  , ,,  , 

C’est  VOUS  qui  me  plaisantez.  ( montrant 
Léandre  qui  rit  ) Mais  que  veulent  dire  toutes 
les  mines  que  me  fait  ce  nigaud-là? 

LA  BARONNE. 

Ne  vous  y trompez  pas , il  n’est  pas  si  sot  que 
vous  le  croyez. 

M.  DES  MAZURES. 

Parbleu  ! il  en  a pourtant  bien  la  mine. 

LÉANDRE. 

Patience,  monsieur  Des  Mazures;je  vous  ferons 
connoître  qui  je  sommes. 

LOLivE,  à M.  Des  Mazures. 

Il  y a des  gens  dans  ce  bas  monde  qui  pourront 
bien  rabattre  votre  caquet. 

H.  DES  MAZURES,  d' un  aiv important. 

Dites-raoi  un  peu , messieurs  les  faquins , qui 
sont  les  gens  qui  rabattront  mon  caquet? 

' LÉANDRE,  le  contrefaisant. 

Je  ne  nommons  parsonne. 

LOLIVE,  à M.  Des  Mazures,  en  le  contrefai- 
sant aussi. 

Rira  bian  qui  rira  le  damier  ! 

M.  DES  MAZURES. 

Qui  rira  le  damier  1 (^à  la  Baronne  ) Je  crois , 
Dieu  me  le  pardonne , que  ces  marauds-là  me  me- 
nacent. Sans  le  respect  que  j'ai  pour  vous,  ma 
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cousine,  je  leur  apprendrois  à parler  à un  homme 
de  ma  qualité.  ■ ■ ! 

I,  É A n D R E , lui  frappant  rudement  sur  l’épaule. 

Ne  vous  échauffez" pas,  monsieur  Des  iVIazu-' 
res,  ça  pourroit  avoir  queuque  mauvaise  suite. 

LOLivEjàiJif.  Des  Mazures,  faisant  de  même. 

Ça  est  vrai,  ça  est  vrai.  Crachez  des  vars  tout 
votre  sou,  mais,  par  la  ventregoi  ! ne  gesticulez 
point , je  vous  en  avartis. 

M.  OFS  MAZÜRES. 

Il  est  vrai  que  je  me  déshonorerois  en  châtiant 
moi-même  une  si. vile  canaille;  mais  si  j’appelle 
mes  gens , je  leur  ferai  donner  les  étrivieres. 

LOLIVE. 

Vos  gens?  Sont-ils  aussi  vigoureux  que  vos  che- 
vaux ? , 

' LEAKDRE,  à M.  Des  Mazures. 

On  voit  bian  qu’ils  sont  au  sarvice  d’un  poëte; 
ils  ont,  morgué!  les  dentspus  longues  que  les  hras. 
M.  DES  MAZURES,  mettant  la  main  sur  la  garde 

de  son  épée,  en  voyant  que  Léandre  et  Lolive 

se  mettent  à rire. 

Il  faut  que  j’anéantisse  ces  marauds-là  ! 

DA  BARONNE,  l’arrêtant. 

Que  fai  tes- vous,  mon  cousin  ? Seriez-vous  assez 
emporté  pour  frapper  mes  gens  devant  moi  ? 
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M.  DES  MAzDRES,  à Léoudrc  ct  à Lolive , d’un 
• ton  tragique: 

Rendez  grâce  au  respect  que  j’ai  pour  la  Baronne. 

Sortez,  faquins’!  sortez  ; c’est  moi  qni  vous  l’ordonne. 

( Léandre  et  Lolive  se  mettent  à rire  encore  plus 

LA  BARONNE,  à Léandre  et  à Lolive. 

Retirez-vous , mes  enfans',  et  songez  aux  égards 
que  vous  devez  à un  gentilhomme  qui  a l’hon- 
neur de  m’appartenir. 

LOLIVE. 

Je  sortons  pour  vous  obéir;  mais,  tatigué!  je 
varrons  s’il  nous  fera  bailler  les  étrivieres. 

LÉANDRE,  à M.  Des  Mazures. 

Je  vous  baisons  les  mains,  monsieur  Des  Ma- 
zures. {d’un  ton  tragique , comme  celui  qu’a  pris 
M.  Des  Mazures.  ) Venez  promener  .yos  belles 
pensées  dans  notre  jardin  , et  je  vous  régalerons 
d’une  salade  ! 

LOLIVE,  à M.  Des  Mazures. 

Et  j’y  boutrons  la  fourniture.  ( Léandre  et  Lo- 
live sortent.  ) 

' . t \ ■ r 


> ur. 
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LA  BARONNE,  M.  DES  MAZURES. 


M.  DES  MAZDKES. 


Voilà  deux  maroufles  bien  effrontés  ! U'sémble 
qu’on  les  ait  pay^  pour  m’insulter;  mais  s’ils 
continuent,  ma  belle  cbüsine,  je  serai  oblige  en 

J , ;1  i’.‘  r ’ ° ■îD,; 

conscience  de  les  taire  assommer.  , 

• , 'r,'.  inn. 

LA  BARONNE.  ' " 

Il  y a ici  quelque  dessous  de  cartes  que  nous 
ne  voyons  pas.  Ne  seroit-cé*point  ma  fille  qui’fe- 
roit  agir  et  parler  ces  gens-ci  ? 


M.  DES  MAZURES. 

Eh  ! a quel  propos  ? 

LA  BARONNE.  H 

Afin  âiÿ nie  refroidir  pour  vous.  , *'■ 

: -.T 

^ M.  DES  MAZÛRES. 

Vous  croyez  donc  quelle  ne  m’aime  pas? 

LA  BARONNE.  , 

■’  -f  . : .■rif 

Oui , vraiment , je  le  crois.  -- 

M.  DES  MAZURES. 

Mais  je  vous  réponds,  moi,  qu’elle  m’épou- 
sera de  tout  son  cœur. 

LA  BARONNE. 

Eli  ! sur  quoi  fondez- vous  cette  confiance? 
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: ' M.  DES  MAZURES. 

' Sur  deux  raisons  sans  réplique  : nàon  mérite, 
et  son  bon  goût.  ’ - ' ’ ■ 

. ' ïiA  BÀROSîfE.  . . 

Ne  VOUS  y fiez  pas.  Je  la  crois  prévenue  pour 
quelque  autre.  . - ./ 

M.  DES  M AZURES. 

Tant  nniieux.  . • •ti*'.  1 

LA  BAROHH'E; 

J Comment!  tant  niieux?  < ■ ■ . > 

‘ M.-  DES  MAZURES. 

■ Sans  doute.  En  triomphant  de  sa  flamme  amoureuse, 
. Ma  victoire  en  sera  d’autant  plus  glorieuse.  ~ 

' LABAROÏfNE.  ■ 

A ce  qu’il  me  parolt;  mon  Cousin  , vous  avez 
assez  bonne  opinion  de  votre  petite' personne? 

DES'MÀZURES.  ’ 

Quand  on  est  accoutumé  àvaincre, on nécraint 
point’d’être  battu.  

LA  BARORRE.  y 

Ma  fille  n’est  pas  une  provinciale ï je  vous  en 
avertis;' et,  puisqu’il  faut  vous  dire  tyOut,  celui 
qu’elle  aime  est  un  jeune  courtisan  des  plus’ac- 
complis,  à ce  qu’on  m’assure. 

?'n  i(  'mJ'DBS'MAZUR'ES. 

' Eh  ! que  m’importe?  Croyez-vous  qu’un  cour- 
tisan puisse  me  surpasser  en  bonne  mine  ; en  es- 
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prit,  en  grâces,  en  talens,  eu  vivacité,  en  tout  ce 
qui  peut  toucher  et  charmer  uq  cœur.?, Si,  Angé- 
lique étoit  une  bête,  une  innocente,  peut r,, être 
que  mes  belles  qualités  ne  4a  frapperoient  pas  ; 
raaisétant  aussi  délicate , aussi  spirituelle  et  aussi 
savante  que  vous  le  dites,  il  est  aussi’ iqipossible 
qu’elle  ne  sympathise  pas  avec  moi,  qu’il  est  im- 
possible que  l’aimant  n’attire  pas  le.fer>'  }<•.■  . 

LA  BARONNE. 

Supposons  tout  ce  que  vous  croyeis^  il  est 
certain  cependant  que  vous  avez  un  rival  dange- 
,reux,  qu’on  croit. qu’il  est  en  ce  pays-ci,,  et  qu’il 
est  homme  à vous  insulter.  Ainsi  tenez-vous  sur 
vos  gardes...  Vous  rêvez  ? - ,t 

T , M.  UES  IfAZURES.  . ; 

Elle. a beat!  se  tenirren  gardej  ")  w.  ,.  , v r. 

L’amour,  ce  petit,  dieu  .qui  darde, 

; —Saura  m bien  darder  son.coeur,,.. f,rir,:r(  ) 
Que  le  mien  t6t  ou  tard  s’en  rendra, possief^qr,,,;^ 
LA  BA^piyN/E,; 

Oh  ! VOUS  m’impatientezi!  Vous  rêvez? et  .vpus 
faites  des  vers,  aulieu  dé;pt!nfiter.de^l)’avis;que; 
je  vous  donne.  , .-o  , >m  ■ ; -juiir  uÜo  : p 

M.  DES’  MAZtJBESi-'  ’j;;  ;;  .ail-i:'jc:> 
Excusez,  ma  chère  cousine.  J’ai  une  si  haute 
idée, de  l’esprit  de  mademoiselle  votireifiUe>  ^ue  je 
tends  touiS  les  ressorts,  du  mien  pour  ne  pas  de-; 
meurer-  court  avec  elle.  Cette  pensée  m’occupe 
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uniquement , et  je  serai  incapable  de  vous  écou- 
ter, jusqu’à  ce  que  j’aie  étalé ^,tout  mon  mérite  à 
ses  yeux. 

L A.  B A B oxNE , voyont  arriver  j^ngélique. 

La  voici  fort  à propos. 

. . ^ M.  DES  MAZBRES. 

‘ . r . . I . ^ ' ' 

Tout  mpn  embarras  est  de  savoir  si  j’attaquerai 
son  cœur  en  vers  ou  en  prose. 

LA  BARONNE.  . 

, Eni  prose, et. point  de  vers,  si  vous  m’eu  croyez. 

>■  . 

■ - SCENE  IV. 

ANGELIQUE, I.A  BARONNE,  M.  DESMAZURES. 

L A.  s AR  O N NB , à Angélique. 

: Ma' filU  V comme  monsieur  doit  àtret  ce  soir 
votre  mari  ,’je  vous  laisse  un  momentiavec  lui. 
Faitesfcien  Jes  honneurs  de  yptreesprit,, et  songez 
que  c’est  désormais  l’unique  personne  à qui  vous 
devez  tâcher  de  plaire k ( sort.  )nv!M  , 


■ ■.  t.  a.i  '! 
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SCENE  V. 

ANGELIQUE,  M.  DES  MAZURES. 

( Il  lui  fait  de  profondes  révérences , quelle  lui 
rend  par  des  révérences  ridicules.  ) 

M.  DES  MAZüRES,  à part. 

Pour  une  fille  qui  vient  de  Paris , voilà  des 
révérences  bien  gauches  ! ( à Angélique.  ) Je  crois 
qu’il  faut  nous  asseoir,  mademoiselle , car  nous 
avons  bien  de  jolies  choses  à nous  dire  ! 

A» GEL I QUE,  d’un  ton  niais:  | ' 

Tout  ce  qu’il  vous  plaira , monsieur. 

M.  DES  MAZURES, 

C’est  la  pudeur  apparemment  qui  lui 'donne 
un  air  si  déconcerté.  ( à Angélique.  ); Voulez-vous, 
mademoiselle , que  nous  parlions  en  vers  ?'  '•  ’ 

AROÉLIQUE.  , >!i  ;• 

Non,  monsieur,  s’il  vous  plaît."'  ’ • ! 

M.  des  MAZURES. 

Eh  bien  ! parlons  donc  en  prose. 

ANGÉLIQUE. 

Encore  moins.  Je  n’aime  point  la  prose. 

M.  DES  MAZURES. 

oh  ! oh  ! cela  est  nouveau  ! Comment  voulez- 
vous  donc  que  nous  parlions? 
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AIWGBLIQÜI. 

Je  T«ux  que  noua  parliona...  connue  on  parle. 

M.  OES>  M AZ  VR£8. 

Mais  quand  on  parle  c’est  en  prose  ou  en  vers. 
AMQKI,IQUr. 

Tout  de  bon  ? 

«t.nES  UAZURBS. 

Eh  ! assurément.  , . . 

AltGÉMQV*. 

Ah  ! je.  ne  savois  pas  cela. 

».  DES  »AZUR£S. 

, AUon^,  allons,  vous  badinez.  Prenons  le  ton 
sérieux..  Je  vais  vous  étaler  les  richesses  de  mon 
esprit;  prodiguez-moi, les  trésors  du  vôtre.  Je 
sais  que  clest  le  Pactole  qui  roule  de  l’or  avec  ses 
flots.  . .... 

ANGELIQUE- 

' Tout  de  bon?  Mais  vo.us  me  surprenez  ! ( lui 
faisant  la  révérence.  ) Qu’est-ce  que  c''est  qu'un 
Pactole,  monsieur? 

• H.  DES  MAZURES,  à fart. 

Pour  une  fille  d'esprit,  voilà  une  question  bien 
sotte  ! ( à Angélique.  ) Quoil  vous  ne  connoissez 
pas  le,  Pactole?  .?i  / 

, . , AKGÉLI'QUE. 

Je  n’ai  pas  cet  honneur-là. 

M.  DES  MAZURES,  à part. 

Elle  n’n  pas  eet  luutneur-là!  par  ma  foi,  la 
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réponse  est  pitoyable!  (à  Angélique.]  Ignorez- 
vous,  mademoiselle , que  le  Pactole  est  un  fleuve? 

A«G^LIQITE. 

c’est  un  fleuve?  • 

M.  DES  MAZURES. 

Oui , vraiment.  ‘ * ■ 

ANGÉLIQUE,  eo  rm/if. 

Ah  ! j’en  suis  bien  aise.  : - 

H.  DES  MAZCRES,  à part. 

Oh  ! parbleu  ! je  m’y  perds  ! Si  on'appelle  cela 
de  l’esprit,  ce  n’est  pas  du  plus  fin,  assurément. 

( à Angélique.  ) Mademoiselle,  vous  me  surprenez 
à mon  tour  ! Je  vous  croyois  une  virtuôse. 

\ ' ANGÉLIQUE.  • 

Fi  donc!  monsieur,  pour  qui  me  preniez-vous  ?• 
Je  suis  une  honnête  fille,  afin  que  vous  le  sacbiez.- 

M.  DES  MAZURES. 

Mais  on  peut  être  une  honnête  fille  et  être  une 
virtuose.  ' ' - ' ■ 

ANGÉLIQUE.  '‘0.;!  . 

Et  moi , je  vous  soutiens  que  cela  ne  se  peut 
pas.  Moi , une  virtuose  ! . “ : 

M.  DES  MAZURES.  ‘ ' 

Puisque  ce  terme  vous  choque,  mademoiselle, 
je  vous  dirai  plus  simplement  queje  vous  croyois 
une  savante.  ' ■ 

ANGÉLIQUE.  ‘ 

oh  ! pour  savante,  cela  est  vrai,  ce|a  e«t  vrai. 

. I ■ 
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M.  DES  VI kzX}  ^ après  l’avoir  examinée. 

Hom  ! c’est  de  quoi  je 'cotnmence  'à' douter  ! 
Voyons  cependant.  Vous  savez  sans  doute  la 
géographie,  la  fable,  la  philosophie ^ la  chrono- 
logie, l’histoire?  ' ' ' 

AWGÉLtQüE,  1..I 

L’histoire?  oui,  c’est  mon  fort. 

M.  DES  MAZÜRES.  ' ’’  ''-'‘"J 

Oh  çà!  polir  commencer' par  l’h?stoire,  lequel 
aimez-vous  mieux  d’Alexandre  ou  dé  César',  de 
Scipion  ou  d’Annibal?  ' ’ 

'I  • './.•♦  t ^ , ».  • I U / • 

ANGELIQUE.  ’ ’ ' , 

•"<'  •'  •.  . ' I i-i:>  II-..  • ii.ji  ‘.M'i'ni 

Je  ne  connois  point  ces  messieurs-là.,Appar- 
remmentqn  ils  ne  spntpa§,yenus  ici  depuis  que 

je  suis  deTBtOipr  de  paris^,  , ,,  - 

M.  niiS  M,A2ü»JEs„à/iart,i 
Ah  ! nous  voilà  bien  reUunliés  ! ( à Angélique.^ 
■Je  vois  qiié  vous  n’étes! pas  forte  sur.  l’iii.stoire 
ancienne,  peuti-étre  .savez-vous  mieux  .celle;de 
France.  Combien  comptez-vous  de  rois  de  France 
depuis  l’établissement  de  la  monarchie? 

. n:  .1  'ANGÉLIQUE.  •'  '■  .. 

Combien  ? ' • 

M.  DES  MÀZD  RES.-  ' ' • ’ ■’ 

Oui.  • ! , . ' 

l ANG'ÉDlQtJÈ.  ' . • 

Mille  sept  cents...  •. 

13. 
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- • M,  p?ÿ>i^iAZBaEç, 

Ah!  lipa4iew!;:roU!^  pt;  çea^s. „ rpi?? 
AUQ.^BîQqB. 

AsaurérneaL 

M.  DES  MAZDRE9. 

Eh  ! qui  vous  a appris  gela? 

AJI^QÉLIQUE; 

C’est  ma  noyrricp- 

JH-  DE,^.  • 

, pqacJîtcp  lui  E appris  l'hiçtcûye  de  Frwc:^.! 
(à  Jngélique)  Mademoiselle,,  ce^g?  4e  pl?iEa,0- 
ler , je  vous  prie  ; car  ou  votre  pere  et  votre  mere 
m’ont  Upmpé , ou  certainement  vous  vous  mo- 
quez de  ipoi-  . 

^ i’NGiâzrQUE.' 

Moi,  me  moquer  dé.monsieiit  Des  Mazuréa! 
Ah  ! j’ai  trop  de-res^p^l/poar  lui. 

..  . jfc  ftBS  MAaHiüES.-  i i ' 

Mais.vous  aawîea^  disiez r.vQu»,  l’hjstowe  , la 
géogoaphie^  la  ebrooologie  , la  feblq  , la.phiU)MS>- 

pkied  '■>  y ■ , ; ! 

'1  AHGÉ&tQV^S.  ■'".•I-:.; 

Hélas!  je  le  dispjs,  pçur  VOUS  faire  plaisir. 

M.  DES  MAZllRES.  . 

Vous  ne  savez  dpnc  riep  ? 

ANGÉLIQUE.  ' , : 

Je  sais  lire  pass^hilftifi#P.*(  j’apprends  à écrire 
depuis  deux  mois.  , , 
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M.  OÉS  Hf  AZÙBÈS. 

La  pesie!  vôus  êtes  fort  ataticéé  ! Mais  bti  me 
disoit  que  vous  aviez  infiniment  d’esprit? 

ANGELIQÜE. 

Infiniment , cela  est  vrai.  Je  Vous  âvotlè  , I6ût 
bonnement , que  j’ai  de  l'esprit  comuiè  àri^ë! 

M.  DES  MAZURES. 

Et  vous  le  dites  vous-même  ? 

ANGÉLIQUE. 

Pourquoi  non? Est-ce  un  péché  que  d’avoir  de 
l’esprit  ? 

M.  DES  MAZURES. 

Ma  foi  ! si  c’en  est  un , je  ne  crois  pas  que  vous 
deviez  vous  en  accuser. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  me  prenez  donc  pour  une  bête? 

M.  nss  BtAZ'ÙRES: 

Cela  me  paroît  ainsi;  maris,  après  ce  qu'on 
m’a  dit,  je  n’oSe  eaèôfè  le  dnotre.  De  grâce,  ne 
me  cachez  plus  vôtre  Médité. 

Beau  sufeH,  adoraUe  aUrorS, 

Vous  que  j’aime,  vous  que  j'adore. 

Déployez  cet  esprit  que  l’on  m’a  tant  vanté, 

Et  j’enchalne  à vos  pieds  ma  tendre  liberté. 

Allons , imitez-moi  ; un  petit  impromptu  de 
votre  façon. 
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ANGELIQUE. 

Oh1  très  volontiers.  Je  vois  qu’il  faut  vous  con- 
tenter. ■ 

M.  DES  MAZURES. 

Je  sentois bien  que  vous  me  trompiez.  Courage, 
belle  Angélique  ! étalez  enfin  toutes  vos  mer- 
veilles. 

ANGÉLIQUE,  feignant  de  rêver. 

Un  petit  moment , s’il  vous  plaît. 

SI.  DES  SIAZURES. 

Volontiers...  Y êtes-vous? 

ANGÉLIQUE. 

Oui.  Écoutez. 

M.  DES  SIAZURES. 

J’écoule  de  toutes  mes  oreilles. 

ANGÉLIQUE,  d‘ UTi  air  simple. 

Monsieur,  en  vérité. 

Vous  avez  bien  de  la  bonté  ! 

Je  suis  votre  servante 
Très  humble  et  très  obéissante. 

M.  DES  SIAZURES,  à part. 

La  peste  soit  de  l’imbécille  ! Ah  ! madame  la 
Baronne , vous  m’en  donnez  à garder. 

ANGÉLIQUE. 

N’êtes-vous  pas  content? 

SI.  DES  SIAZURES. 

charmé , je  vous  assure. 

ANGÉLIQUE.  ‘ 

Vous  me  ravissez  ! 
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M.  DES  MAZURES. 

Tout  de  bon  ? J’ai  donc  le  talent  de  vous  plaire? 
kv  O tvi Q,v V. , faisant  une  révérence  courte  à 
. chaque  question. 

Oui,  monsieur. 

. r M.  DES  MAZURES.  - ' 

I 

Oh  ! je  n’en  doute  pas.  M’aimez-vous , made 
moiselle  ? 

A^GÉLIQDB. 

Oui , monsieur. 

M.  DES  MAZU  RES. 

Et  vous  souhaitez  que  je  vous  épouse? 

ANGÉLIQU  E. 

Oui,  monsieur. 

M.  DES  MAZURES,  à part. 

Voilà  une  tille  qui  n’est  point  farde'e.  (à  An- 
gélique.)  Mais  on  dit  que  j’ai  un  rival  ? 

’ ANGELIQUE. 

Oui , monsieur. 

*'  M.  DES  MAZURES. 

Que  vous  l’aimez  de  tout  votre  cœur? 

...  ANGÉLIQUE. 

. Oui , monsieur. 

M.  DES  MAZURES,  à part. 

En  voici  bien  d’un  autre!  («  Angélique.')  Et 
que  si  je  vous  épouse  je  pourrai  bien  être... 
ANGÉLIQUE,  faisant  une  profonde  révérence . 
Oui,  monsieur. 
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M.  DEA  MA.EDEEA,  à part. 

Au  diable  soit  ritnbéciüe  ! Il  n’y  a plus  «loyen 
d’en  douter;  c’est  une  «bote.  On  vovioit  m’at- 
traper ; mais  à bon  cbat,  bon  rat!  (à  Angé- 
lique.') Mademoiselle,  je  suis  votre  serviteur.  Si 
vous  avez  besoin  d’un  mari,!  vous  pouvez  vous 
pourvoir  ailleurs  ; ne  comptez  plus  sur  moi. 

' ANGÉLIQUE. 

Vous  ne  voulez  plus  m’épouser  ? 

M.  DES  MAZDRES. 

Non  , sur  ma  foi  ! 

ANGÉLIQUE. 

Oh  ! vous  m’épouserez. 

M.  DES  MAZUBES.  , 

Moi , moi , je  vous  épouserois? 

ANGÉLIQUE,  d'un  ton  vif. 

Oui  ; vous  l’avez  promis , et  cela  sera. 

M.  DES  MAZURES,  à pOTt. 

Voilà  la  preuve  complété  de  sa  bêtise  ! 

ANGÉLIQUE,  fèigMtnt  de  pleurer  de  dépit. 

Que  je  suis  malheureuse  ! vous  me  méprisez , 
vous  me  désespérez.  Mais  vous  serez  mou -mari, 
ou...  vous  direz  pourquoi. 

M.  DES  MAZURES. 

oh!  cela  ne  sera  pas. difficile.  Tubleu'l  quelle 
commere  avec  son  innocence  ! 
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AnciLiQTie. 

All&ü , TOUS  devriez  mourir  de  honte  de  me 
faire  un  pareil  affront  ! je  m’en  vais  m’en  plaindra 
à mon  che-pere.(eil/e  feint  i*  nouveau  de  pleurer 
et  denAHgl&tttr.) 

M.  DES  MAZDRES. 

A votre  che-pere?^..  Allez,  vous  êtes  bien  sa 
fille;  aussi ^irituelle  que  lui,  tout  au  moibsl 

SCENE  VI. 

LE  BARON,  LA  BARONNE,  ANGÉLIQUE, 
M.  DES  MAÉURES. 

LE  BAROH , à M.  Des  Mazures. 

Eh  bien  ! n’étes-vous  pas  charmé  de  l’esprit 
d’An^lique? 

H.  DES  MAZDRtS. 

Oh  ! oui , très  charmé  ! Cest  un  prodige  ! vous 
me  l’aviea  bien  dit. 

LA  BARONHE. 

Que  vois-je?  ma  fille  tout  en  pleurs! 

M.  DES  MAZURES,  s’essujuTit  le  fiont. 

Et  moi  tout  en  eau. 

LE  BAROH. 

Comment  ! qo’est-ce  que  cela  veut  dire  ? 

H.  DES  MAZURES. 

Cela  veut  dire  que  je  n’ai  jamais  été  à pareille 
fête. 
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LA  BARONNE. 

De  quelle  fête  parlez-vous?  Ma  fille  pleure  et 
soupire. 

M.  DES  MAZURES. 

Je  suis  venu  , j’ai  vu  , je  me  suis  convaincu... 
Cela  me  suffit. 

LA  BARONNE. 

Eh  ! de  quoiivous  êtes-vous  convaiucu  ? 

M.  DES  MAZURES. 

Que  vous  me  preniez  pour  un  sot;  mais  je  vous 
convaincrai , moi , que  je  ne  le  suis  pas. 

LA  BARONNE,  à Angélique. 

Que  veut-il  dire,  ma  fille  ? Ëxpliquez-nous  cette 
e'nigme  ? 

AN  COLIQUE,  pleurant  et  sanglottarit. 

Hélas  ! je  n’en  ai  pas  la  force.  Tout  ce  que  je 
puis  vous  répondre , c’est  qu’il  m’a  dit  cent  im- 
pertinences, et  qu’il  soutient  que  je  suis...  que 
je  suis...  J’étouffe,  je  suffoque,  et  je  me  retire. 
{elle  sort.) 

SCENE  VII. 

LE  BARON, LA  BARONNE,  M.  DES  MAZURES. 

LE  BARON  , à Af.  Des  Mazures. 

Dire  des  impertinences  à ma  fille  ! Vous  êtes 
un  mal-avisé , monsieur  Des  Mazures  ! ' 
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LA.  BARONNE,  à M.  Dcs  Muzures. 

Pour  moi,  je  n’y  comprends  rien.  Expliquez- 
vous.  Quel  défaut  trouvez-vous  à ma  fille  ? Vous 
avez  dû  vous  appercevoir  d’abord  que  ses  senti- 
mens  sont  aussi  élevés  que  son  esprit  ? 

M.  DES  MAZDRES. 

Vous  avez  raison  ; l’un  vaut  l’autre. 

LA  BARONNE. 

Qu’est-ce  que  cela  signifie  , mon  cousin  ? 

M.  DES  MAZDRES. 

Eh  ! fi  , ma  cousine. 

LA  BARONNE. 

Quoi  !... 

M.  DES  MAZDRES.  / 

Fi  ! vous  dis-je.  Vous  m’aviez  vanté  votre  fille 
comme  une  personne  admirable  par  ses  grâces , 
par  ses  talens  et  par  son  esprit  ? 

LA  BARONNE. 

Sans  doute. 

M.  DES  MAZDRES. 

Et  moi,  je  vous  la  donne,  soit  dit  sans  vous 
offenser , pour  la  plus  gauche , la  plus  ignorante 
et  la  plus  imbécille  de  toutes  les  créatures. 

LA  BARONNE. 

Etes-vous  devenu  fou , mon  cousin , de  parler 
ainsi  d’une  fille  comme  la  nôtre  ? 
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E.B  1*110 H,  à AL  Des  Masures, 

Corbleu  ! c’est  TOtre  portrait  que  vous  faites , 
et  non  pas  le  sien. 

DES  MAK«  HSS. 

Quoi  ! vous  raesoutiendres  qu’Angelique  a de 
l’esprit  ? 

LE  BARON. 

Cent  fois  plus  que  vous,  et  ce  n’est  pâs  tfOp  dire. 

LA  baronne,  à M.  Des  Masures. 
Personne  n’en  eut  jamais  plus  qu'elle. 

M.  UES  H AZURES. 

Oh  ! il  faut  que  vous  ou  moi  nous  radotions. 

SCENE  VIII. 

LE  baron,  La  baronne,  LE  GORÏtE, 
LA  COMTESSE,  LE  PRÉSIDENT, 
LA  présidente,  m.  des  MAZüRES. 

LE  COMTE,  au  5aro/î. 

A quoi  vous  aiïiuseï*v6Us  dottc,  vous  autres? 
Êst  ee  que  nous  ne  dînerons  point  ? 

M.  UES  MAzüREs,  V embrâASûnt, 

Ah  ! mon  cher  Comte  !...  ( Ü déclAntè.  ) 

J’ai  perdu  l’appétit,  ô douleur  sans  pareille  ! 

LE  COMTE. 

Parbleu  ! je  l’ai  donc  trouvé  ^ moi  ; car  je  meurs 
de  faim. 
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Auriez-vous  eu  quelque  alfeveation?' VcHi*  me 
paroissez  tous  trois  un  peu  altérés. 

LE  COMTE.  '■  ■ ‘ ' ' 


r ^ 

Altérés?  Ils  le  sont  bien , s’ils  le  sont  plus  que 


moi. 


L<l  PEESipEJfTE. 

‘ ♦ t • 

Effectivement , je  crois  <^u’Uy  a ici  quelque  dis- 
pute? 


LEjCQMTE. 

' .'î  "r  - • i:  .!,  , 

' U ne  fatM;  (Jj^puter  qu’à  qui  boira  W wieiw^  • 

, ,ji4,  ço}^i:es,sï;,  à/n 

j E»ites-»cw} cpnbdieniçe  dn  fait,  et  nnusvVQt^ 

qjnaterons-,  , . / 

, M..  Djpa, 

Le  voici.  Monsieur  le  Baron  et  madame  ma 
cousine  inneoutienneat  qn«  leur  fiUet  est  un.  pro- 
dige de  science  et  d’espeik  % et  moi , je  leur  sou- 
tjeflaquec’eftftunprodi^dî^norftQefl  et  d^bétise. 

• ; . la  BÀBOBiUB.  I 


fin  vérité,  j’ai  h<Mite  'qiie>  mon  cousin-,  que 
j’avois  vanté  pour  un  bomme  d’esprit,  «l. té- 
moigne si  peu  dans  cekte  occasion  ! 

’-'i  ■ ' ’ M;  UÉ'à  IvtAZORES. 


Et  moi , je  suis  honteux’que  ma  cotésine',’  q*e 
je  croyois  judicieuse  et  sensée,  veuille  s’aveugler 
jusqu’à  ce  point!  Je  me  donne  au-  diabfesi  j’ai 
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jamais  rien  vu  de  si  stupide  que  ce  prétendu  mi- 
racle de  perfection.  , . . 

LE  BA.RON. 

Par  la  ventrebleu  !... , 

LA  BARONNE.  , 

• I • ‘ ^ 4 * * * ■ 

Point  d’empor'ement , mon  cœur  ! il  nous  est 
facile  de  nous  justifier.  Ces  messieurs  et  ces  dames 
ont  du  monde  et  de  l'esprit  ; je  les  prends  pour 
juges  de  nôtre  différent.  " . 

LE  PRÉSIDENT.  '' 

Volontiers.  J’appointe  la  cause.  Condamnons 
la  deinoiselle  Angélique  à comparoîire  devant  la 
cour,  po'ür  exposer  ses  qualités  et  t'aléhs,  perfec- 
tions et  imperfections  , et  se  voir  jugée  définiti- 
vement. Défense  au  pere  , à la  mere,  fet  au' futur 
conjoint,  d’assister  à l'audience  en  personne. 

'i;  1 LE-coM^rE.  : >*•■'  .niov  c.. 

Ni  par  avocats.  On  se  passera ibien’d’enx.' 

I ,,  ...LE  PRÉStD  ENT.  ■ '"•.i  ir  -éi  v,  'i 

Et  ce  afin -que  ladite  cour  puisse  prononcer 
sans  partialité.  Telle  est  , notre  sentence  provi- 
soire. Messieurs  et  mesdames,  la.iconfirinez- 

VOUS?  • 1 il.,.,  j 

liJB  C.OMXE*  . .t  I •( f I - f 

Oui  ; mais  à condition  qu’avant  que  de  juger 
nous  irons  tous  à la  buvette.  i i 

LE  BARON.  . 

C’est  bien  dit.  . \ • - .'...i  - , . 
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LE  COMTE. 

J’ajoute  encore  une  clause , ' c’est  que  pendant 
tout  le  repas  il  ne  sera  question  de  rien , et  que 
les  procédures  ne  commenceront  qu’après  le 
dîner. 

LE  BARON. 

On  ne  peut  pas  mieux  conseiller.  Allons  ; le 
dîner  nous  attend.  . . .. 

M.  DES  M AZURES,  à la  Compagnie. 
Messieurs  et  mesdames,  un  petit  u)ot  9vant 
que  de  sortir  : 

Mes  chers  amis  , qné  ne  puis-je  assez  boire 
Poiir'oublier  ma  dépîoràblë  histoire!-  ; 't 
'Mais,  graee  k mon  malheur^  mon  sort  feàst si  fatal  -i 

> • Que  le  divin  jus  de  lia  treille,  ü ; 

Soit  qu!U  m’endorme  OU: qu’il. m’éveille,  j,  , 
Ne  sauroit  soulager  mon  mal.  ^ ,,,,  j.,, 

LA  COMTESaE. 

Toujours  de  l’esprit , monsîeur>  Des  Mazures  ! 

' M.  DES'M  AZURES.  )';•  »•> 

C’est  mon  défaut  ; je  ne  saurois  m’en  oocriger. 

• ov.-  T : •;}  .-x i. 

FIN  DU  SE  CO  ND. .ACTE. 

«...  .(  * 'I* 

- • . ; • , •!*•*  . . J •»  M-** 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERE. 

> W . 

ANGELIQUE,  LÉA5DHE,  LOLITB. 

• » . * ’ * . . t . -. 

- . , ; - |!,AA,K-IHt.^.  . ,..  , 

Non  , je  n.'aii  jaaiaiê.  rUai  ealeEtdu:de.^  plaisant 
qiie  t«  peort  de  votre  convlsraatiioa  avec  sagnsieur 
Des  Mazures!  Comaweat  avez-vousi  pu  si  bien 
contreJairc  Finnocente , aynwt  aufavit d’esprit  que 
vous  en  avez?  ' ' ' . 

' <€)iLæ  iâiaea  deeKH!e'qae  liainovr  est-UAg^iand 
maître,  et  qu’il  vietttAboat  de  tout  ce  qu’il 
entr^ptiondb  > k.  •- 'm  ■.  ' n üon;  !;■  i 
LÉ  AND  HE. 

Il  nous  le  prouve  d'une  façon  bien  nouvelle. 
làLfvi,  J^ngéXçue.' 

Avouez , mademoiselle , qu’il  n’a  pas  fait  ce 
miracle-là  tout  seul , et  que  la  malice  y a autant 
de  part  que  l’amour? 
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ANGÉLIQUE. 

. ! J’en  demeure  d’accord.  Ce  m’est  un  plaisir  bien 
vif  de  faire  mon  [possible  pour  me  conserver  à 
ce  que  j’aime,  mais  c’en i est , un  pour  moi  bien 
piquant  de  berner  un  fat  que  je,  hais,  et  de 
lui  jouer  un  tour  qui  le  rendra  ridicule  à ja- 
mais. • . 

LOLivE,  à Léandre. 

Je  ne  me  troinpois  pas,  comme  vous  voyez.  Je 
connois  les  femmes. 

■ ANGÉLIQUE,  à Ze<zm/re. 

11  n’en  est  pas  quitte , et  je  lui  réserve  un  autre 
plat  de  mon  métier. 

> LÉANDRE.  ^ ) 

- : -Eh  ! quel  est  ce  nouveau  ragoût  dont  vous-allez 
le  régaler?  > : ^ 

ANGÉLIQUE. 

Je  vais  feindre  en  sa  présence,  et  devànt  toute 
la  compagnie,  que  le  désespoir  où  je  suis  d’étre 
forcée  de  l’épouser  me  donne  des  vapeurs  noires, 
et  me  faitdevenir  folle.  Je  dirai , je  ferai  tant  d’ex-r 
travagauces,qu’il  désirera  bien  'moins  d’ètre  mon 
mari  que  je  n’ai  envie  d’être  sa  femme.  C’est  le 
coup  de  grâce  que  je  lui  prépare. 

' < ■ .••'•r;'  léandre..’.!  . ■) 

■ Rien  n’est  mieux  imaginé,  et  vous  avez’  tout 
l’ésprit  qu’il  faut  pour  bien  jouer  ce  personnage. 

ai.  . , ; i3  ! 
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lolive,  à Angélique. 

De  notre  côté  nous  lui  préparons  un  petit 
compliment  qu’il  trouvera  fort  incivil. 

ANGÉLIQUE. 

Léandre  m’a  confié  ce  projet , et  je  l’approuve. 
Il  estquestion  maintenant  d'agir  en  conséquence 
de  ce  qui  s’est  passé  entre  mon  pere , ma  mere 
et  monsieur  Des  Mazures. 

LÉANDRE. 

Que  s’est-il  donc  passé?  et  comment  n’étant 
point  restée  à la  table , avez-vous  pu  pénétrer?... 

A.NGÉLI  QUE. 

J’ai  su  de  Babet,que  j’ai  mise  aux  écoutes,  qu’on 
doit  me  juger,  et  qu’on  a nommé  pour  commis- 
saires madame  la  Comtesse , monsieur  le  Prési- 
dent et  sa  chere  épouse. 

LÉANDRE. 

■ Tout  de  bon  ? • ■ 

ANGÉLIQUE. 

Celame  fait  naître  une  idée.  Pour  mieux  brouil- 
ler monsieur  Des  Mazures  avec  mon  pere  et  ma 
mere,  bien  loin  de  faire  l’imbécille  en  présence 
de  mes  juges,  je  vais  prendre  devant  eux  un  ton 
si  sublime  que  mon  Phébus  leur  fera  croire  que 
je  suis  le  plus  bel  esprit  du  monde.  Ils  soutieu- 
dronl  à monsieur  Des  Mazures  qu’il  s’est  trompé 
sur  mon  sujet;  et  comme  Babet,quej’aiinstruite, 
doit  l’avoir  confirmé  dans  l’opinion  que  je  suis 
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une  idiote,  cela  va  former  un  embrouillement 
dont  s’ensuivra  la  rupture.  ’ 

LiAWDRE. 

Nos  affaires  prennent  un  bon  tour. 

ANGÉLIQUE. 

Je  vous  en  réponds.  ( entendant  tout  le  monde 
sortir  de  table.)Mn\s  j’entends  un  grand  bruit... 
On  se  leve  de  table...  Voici  mes  juges.  Retirez- 
vous.  ( Léandre  etLolive  sortent.  ) • 

• SCENE  IL  " ^ ' 

LE  PRESIDENT,  LA  PRESIDENTE, 
LA  COMTESSE,  ANGELIQUE. 

> - ' ■ ; , . , ■;•(  • ’ 

LE  PRÉSIDENT,  bas,  à la  Présidente  et  à la 
Comtesse , en  regardant  Angélique. 

Oh!  ohl  ce  n’est  point  là  l’abord  d’une  imbé- 
ciHe.  1'  . I • ■ 

LA  COMTESSE,  èoj. 

Ni  d’'Une  personne  aussi  maussade  qu’on  nous 
l’a  dépeinte.  ‘ ' i t - 

. .i,  . iW'LA  PRiSID'BNTE,  irw.  ' Kl>-.' 

’Au'Contraire  elle  aitout-à-faitbonlair.i:  Eoou- 
‘tonscequ’elieva  dÀv^.i^ils s’ asseyent tous  les  trois, 
et  Angélique  reste  debout.)  ‘ 

V . . i V,  ANGÉLIQUE.  • ’ I l 

Onm’ordonnedecomparoitredevantmesjuges, 

i3. 


I 
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et  j’obéis  avec  soumission...  Vous  êtes  ici,  mon- 
sieur et  mesdames,  pour  porter  un  jugement  sur 
mon  esprit? 

LE  PRÉSIDEIÏT.  , 

Oui , nous  nous  y sommes  engagés. 

ANGÉLIQUE. 

L’entreprise  est  un  peu  hardie,  monsieur  le 
Président!  Vous,  dont  la  profession  est  de  juger, 
ne  sentez-vous  pas  qu’elle  est- bien  scabreuse,  et 
qu’elle  expose  à d’étranges  bévues  ? 

LE  bas , à la  Comtesse. 

Voilà  une  question  qui  m’embarrasse  et  me 
surprend.  .•  ,T  , . / ■ ; • ' 

' ^ ANGÉLIQUE.  • ‘ 

Et  vous,  mesdames,  vous  qui  voulez  aussi  ju- 
ger des  autres,  pourriez-vousbien  juger<leivousr 
mêmes?,  v\ 

LA  ybas^àlaConltesse.i  . t 

Quelle  innocente  î qu’en  dites-vous , madame? 

LA  COMTESSE  ,1^0.1. 

Que  jamais  idiotenefit  une  pareiUç  apostrophe. 

ANGÉLIQUE.  />; .;  ! 

Vous  voulez  juger  de  moi;  mais  pour  juger  sai- 
nement il- faut  une  grande  étendue  de,  connois- 
.sancesj, encore  est-il  bien  doUteux,qu’«J.  yj  en  ait 
de  certaines.  >v-i  W.»  ■ • av/ÿ.'  v\V  '•> 

LE  PRÉSIDENT^  bas ^ 0 la  Comtessc. 

Jetombe  de  mon  haut.  ,>  .■  ;ti  a' • 
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LA.  COMTESSE,  buS. 

Et  moi,  des  nues. 

ANGÉLIQUE. 

Avant  donc  que  vous  entrepreniez  de  pronon- 
cer sur  mon  sujet , je  demande  préalablement  que 
vous  examiniez  avec  moi  nos  connoissances  en 
général,  les  degrés  de  ces  connoissances,  leur 
étendue  , leur  réalité  ; que  nous  convenions 
de  ce  que  c’est  que  la  vérité,  et  si  la  vérité  se 
trouve  effectivement.  Après  quoi  nous  traite- 
rons'des  propositions  universelles,  des  maximes, 
des  propositions  frivoles , et  de  la  foiblesse  ou  de 
la  solidité  de  nos  lumières. 

LE  PRÉSIDENT. 

Mademoiselle , dispensez-vous  de  cette  discus- 
sion. Tout  se  réduit  à un  point  fort  simple,  savoir 
si  vous  avez  de  l’esprit , ou  si  vous  n’en  avez  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Eh  ! comment  le  connoîtrez-vous?  Définissez- 
moi  l’esprit  premièrement  ; et  si  je  suis  contente 
de  votre  définition  je  verrai  si  vous  êtes  capables 
de  juger  si  j’ai  de  l’esprit  ou  si  je  n’en  ai  pas  : car 
il  ne  suffit  pas  de  dire  des  mots , il  faut  leur  at- 
tacher'des  idées,  et  convenir  de  celles  qui  leur 
sont  propres:  mais  c’est  ce  que  la  plupart  des 
hommes  négligent;  de  là  procèdent  la  témérité,  la 
fausseté  de  leurs  jugemens.  Ils  apprennent  les 
mots,  à la  vérité  ; mais , ignorant  les  vraies  idées 
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avec  lesquelles  ces  mots  ont  leur  liaison  , ils  for- 
ment des  sons  vides  de  sens , et  parlent  comme 
des  perroquets...  Quoi!  vous  me  regardez  tous 
trois  sans  rien  dire  !...  Qu’avez -vous  à me  ré- 
? 

LE  PBÉSIDEKT. 

Qu’il  faut  que  monsieur  Des  Mazures  ait 
perdu  l’esprit , puisqu’il  ose  dire  que  vous  êtes 
une  bête. 

LA  COMTESSE. 

Je  lecroyois  un  grand  homme;  mais  me  voilà 
bien  désabusée. 

LA  PRÉSIDENTE. 

Pour  moi , je  suis  saisie  d’étonnement. 

ANGÉLIQUE. 

Peu  de  chose  vous  étonne,  à ce  que  je  vois... 
Mais  si  je  vous  disois... 

LE  PRÉSIDENT,  V interrompant , et  SC  levant. 

Je  prononce , sans  aller  aux  voix , que  vous  avez 
infiniment  d’çsprit,et  que  vous  êtes  très  savante. 

LA  PRÉSIDENTE,  SC  levant. 

Je  prononce  de  même. 

LA  COMTESSE,  SC  levant. 

Et  moi,  je  le  soutiendrai  contre  toute  la  terre. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  m’accordez  l’esprit,  vous  m’accordez  la 
science;  c’est  me  faire  bien  de  l’honneur!  mais 
je  serois  bien  plus  flattée  si  vous  m’accordiez  le 


pondre 
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jugement  et  la  raison,  heureuses  et  rares  qualités! 


LA  PRESIDENTE. 


Vous  les  avez  aussi , nous  n’en  doutons  pas. 

ANGÉLIQUE. 

Dites  que  je  les  avois,  mais  que  je  les  ai  perdues. 

LA  COMTESSE. 

Cela  ne  nous  paroit  point. 

ANGÉLIQUE. 

Vous  ne  vous  en  appercevrez  peut-être  que 
trop  tôt!...  Si  vous  me  voyiez  dans  mes  noires 
vapeurs...  {elle  se  met  à rêver  ^ 

LA  COMTESSE,  à part. 

Oh  ! oh  ! la  voilà  tombée  dans  une  profonde 
Teyerie.  {à  .Angélique.)  VouTToil-OTa  savoir,  ma- 
demoiselle , à quoi  vous  pensez  si  sérieusement? 
ANGÉLIQUE,  à part , et  feignant  de  sortir  de  sa 
rêverie.  ; 

Ne  pourrois-je  point,  tandis  que  je  suis  seule, 
me  fixer  à l’un  de  ces  deux  différons  systèmes  de 
la  physique  moderne?  . , 

LA  PRÉSIDENTE^  à.^ar£ 

Tandis  qu’elle  est  seule? 

LA  COMTESSE,  à/)ar£. 

Il  y a du  dérangement  dans  cet  esprit-là-  j;: 

ANGÉLIQUE,  à part. 

. J’aime  les  tourbillons  ; mais  j'ai  peine  à résis- 
ter à l’attraction.  Descartes  me  ravit,  et  Newton 
m’entraîne. 
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LA  COMTESSE.  i 

Mademoiselle , laissez  ces  matières  abstraites  ÿ 
et  songez  que  nous  sommes  i#ec  vous. 

ANGÉLIQUE,  feignant  de  la  surprise. 

Ah!  c’est  vous,  madame  la  Comtesse!  Vous 
venez  à propos  pour  me  déterminer,  et  je  suivrai 
votre  avis.  Le  système  des  tourbillons  vous  pa- 
roît-il  préférable  à celui  de  l’attraction  ? 

LA  COMTESSE. 

Oh  ! je  suis  furieusement  pour  l’attraction  J 
j’aime  tout  ce  qui  attire. 

ANGÉLIQUE. 

Je  m’en  étois  doutée,  (à  la  Présidente.)  Et  ma- 
dame la  Présidente? 

LA  PRÉSIDENTE. 

Pour  moi , je  me  jette  à corps  perdu  dans  les 
tourbillons.  ( bas,  au  Président.)  Je  ne  sais  ce  que 
je  dis;  mais  il  faut  lui  répondre. 

' ‘ LA  COMTESSE, 

Vous  faites  bien.  Je  me  trompe  fort  si  cette  ai- 
mable personne  n’extravague  pas  de  tems  en  tems. 

LA  PRÉSIDENTE,  boS. 

Je  crois  qu’à  force  d’étudier  elle  s’est  brouillé 
la  cervelle. 

xü G à part  ^ après  avoir  rêvé. 

Non , je  ne  reviens  point  de  ma  surprise  et  de 
mon  indignation  ! 
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i,E  PRiÉsiDEirT,  bas,  à la  Comtesse. 

Voici  quelque  autre  idée  qui  lui  passe  par  la 
tête. 

' ANGÉLIQUE,  à I 

La  bile  me  domine...  J’entre  en  fureur. 

LA  PRÉSIDENTE,  bos , au  Président. 

Ah  ! bon  dieu  ! prenons  garde  à nous. 

ANGÉLIQUE,  à part 

Oui,  je  deviens  furieuse  lorsque  je  pense  qu’un 
original  comme  Des  Mazures  ose  se  flatter  d’ef- 
facer de  mon  cœur  le  digne  objet  de  mon  estime 
et  de  mon  amour,  (à  tous  les  trois.)  Écoutez  tous 
le  serment  que  je  fais:  Je  jure  par  le  Styx  que , 
s’il  ne  se  désiste  pas  de  sa  prétention , il  ne  mourra 
jamais  que  de  ma  main  ! 

LA  COMTESSE,  bos , OU  Président. 

Sa  cervelle  s’échauffe.  Je  crois  qu’il  est  tems  de 
nous  retirer. 

ANGÉLIQUE. 

Il  dit  que  je  suis  gauche?...  Prenez  garde  à ces 
révérences...  fait  desrévérences  de  très  bonne 
grâce.)  Que  je  marche  mal  ?...  (e//e  fait  quelques 
pas  et  revient.)  y oyez  de  quel  air  j’entre  dans  une 
chambre;  avec  quelle  grâce  je  m’y  prends...  (elle 
chante  et  danse  seule , et  puis  elle  prend  le  Prési- 
dentparla  /nam.)  Allons , monsieur  le  Président, 
un  petit  menuet  avec  moi. 
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LE  PRÉSinEKT. 

Excusez-moi,  mademoiselle,  je  ne  danse  jamais. 
AH  G Clique. 

Vous  ne  dansez  jamais  ! Oh  ! parbleu  ! nous 
danserons  ensemble. 

LA  PRÉSIDENTE,  hos y au  Président. 
Dansez , bien  ou  mal .;  il  ne  faut  pas  l’irriter. 
ANGÉLIQUE,  cAarate,  et  de  tems  en  tenu  s’inter- 
rompt pour  parler  au  Président' 

Allons , gai , monsieur  le  Président...  Tenez- 
vous  droit , monsieur  le  Président...  Tournez 
donc...  En  cadence,  monsieur  le  Président,  en 
cadence...  Ah  ! que  la  justice  a mauvaise  grâce  ! 

SCENE  III. 

LA  BARONNE,  M.  DES  MAZURES, 
LE  PRÉSIDENT,  LA  PRÉSIDENTE, 
LA  COMTESSE,  ANGÉLIQUE. 

LA  BARONNE,  au  Président 
Que  vois-je  ? monsieur  le  Président  qui  danse 
avec  ma  fille  ! 

LE  PRÉSIDENT,  se  débarrassant  des  mains 
d’ jàngélique. 

Au  moins  c’est  elle  qui  l’a.voulu.  . ' ; : 
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L A B A H O K H B , à \^/Ig'é/lÿUe. 

Êtes-vous  folle , ma  fille , de  faire  danser  un 
grave  magistrat?  Que  veut  dire  ceci  ? 

LA  PRÉSIDEIfTE. 

Ne  la  tourmentez  point , madame. 

LA  BABONUB. 

Comment  ! -que  je  ne  la  tourmente  point? 

LA  COMTESSE. 

Non , vraiment.  Ne  voyez-vous  pas  qu’elle  est 
dans  ses  vapeurs  ? 

M.  DES  MAZÜRES. 

Mademoiselle  a des  vapeurs  ? Voilà  une  nou- 
velle perfection  dont  je  ne  m’étois  pas  apperçu  ! 

LA  BAROHNE,  üu  Président. 

Finissons  ce  badinage , je  vous  prie,  et  venons 
au  fait.  Avez-vous  entretenu  ma  fille,  et  la  trouvez- 
vous  une  idiote  ? 

LE  PRÉSIDEHT. 

Je  prononce  qu’elle  a tout  l’esprit  qu’on  peut 
avoir. 

LA  pRÉsiDERTE,  à la  Baronnc. 

C’est  un  prodige  de  science. 

LA  COMTESSE,  à la  Baronne. 

Sa  science  et  son  esprit  sont  ornés  de  toutes 
les  grâces  qu’on  admire  dans  les  personnes  les 
plus  charmantes  ! Paris  et  la  cour  ne  peuvent 
rien  offrir  de  plus  parfait  ! 
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M.  DES  HAZDRES. 

Oh  ! VOUS  me  feriez  devenir  fou  ! Je  sais  bien  ce  , 
que  j’ai  vu,  je  sais  bien  ce  que  j’ai  entendu;  je  ne 
revois  point , et  je  ne  rêve  point  encore. 

LA  BARONNE. 

Voilà  une  opiniâtreté  que  je  ne  puis  plus  sou- 
tenir. Allez,  monsieur,  vous  ne  méritez  pas 
l'estime  que  j’avois  pour  vous,  et  je  commence 
à me  repentir... 

M.  DES  MAZÜRES. 

Oui , oui,  fâchez-vous,  fâchez-vous:  je  ne  suis 
point  dupe , je  vous  en  avertis.  Vous  avez  beau 
vous  entendre  tous  tant  que  vous  êtes  ; on  ne 
ni’en  donne  point  à garder  ! 

LA  BARONNE. 

oh  1 c’est  pousser  ma  patience  à bout,  An- 
gélique. ) Approchez , Angélique.  Il  n’est  plus 
question  de  garder  le  silence.  Voyons  si  vous 
êtes  une  bête. 

ANGÉLIQUE. 

Hélas  ! je  ne  sais  plus  ce  que  je  suis. 

LA  BARONNE. 

Comment  donc!  Parlez,  parlez.- Faut-il  tant 
presser  une  fille  de  parler  ? 

ANGÉLIQUE. 

Que  vous  dirai-je  ? Tout  ce  que  je  puis  voüs 
dire  c’est  que  je  suis  au  désespoir.  ’ 
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; . LA  BARONNE. 

'Au  désespoir!  Eh  ! pourquoi? 

...\  ANGÉLIQUE. 

. J Je  suis  dans  une  tristesse,  dans  une  mélancolie 
qui  m’arrache  des  larmes  ! ( elle  pleure.  ) 

il  ,,  . LA  BARONNE. 

, ^Eh  !.  moin  ■ dieu  ! qu’a-t-elle  donc  ? 

I r|LE  PRÉSIDENT. 

/.  Elle  rentire  daus  ses  vapeurs. 


lit!:'  fjô  ')!;->)  .I»A  BARONNE. 

-,  ;Yous  vquSj  moquez  de  moi , avec  vos  vapeurs. 

' ANGÉLIQUE.  . 

..  Qui , qqand  je  vois  ce  monsieur  Des  Mazures , 
je  le  trouve  û plaisant,  si  original,  si  comique, 
que  je  ne  puis  ^m’empêcher  de  rire...  Ah  ! ah  ! ah  ! 
( elle  rit  démesurément. 

LA  BARONN  E, 

j,,0  ciel!  estnqe^que  l’amour  lui  auroit  tourné 
l’esprit?  ; .;n-5 

, ANOÉi,(QUE,;/ire/M9fillf.  Mq^^ures  par  la  main. 
..  . Ne  ^vou^  désespjwez  pas,  mon  cher  Léandre.  , 

M.  DES  MAZURES.  'i  t 

Moi,  Léandre,?  j , 

' r;,,,  angélique.  -, 

Ne  vous  désespérez  pas,  vous  dis  je...  Il  leve  les 
yeux  au 'ciel  !.l^  rage  est  peinte  sur  son  visage! 
Que  va-t-il  faire?  il  tire  son  épée!  il  veut  se 
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percer  le. cœur!  Ah!  cruel!  ah!  barbare!  perce 
donc  le  mien  avant  que  de  te  priver  du  jour  !... 
Oui , je  veux  expirer  sous  tes  coups  !...  ( M.  Des 
Mazures  s’éloigne  et  elle.  ) Mais  l’ingrat  me  fuit  1 
il  m’échappe  pour  exécuter  sott  dessein  tragi> 
que!...  Non,  non,  je  ne  t’en' donnerai  pas  le 
loisir,  je  te  suivrai  partout.  J’arrêterai  ton  bras , 
ou  ton  bras  nous  assassinera  l’un  et  l’autre!... 
Veux-tu  que  je  vive  après  toi  pcÀir  me  livrer  à 
Des  Mazures?  Non;  donne-moi  cette  épée  dont 
tu  veux  te  servir  pour  me’  Jirrvér’’de’  éfe  'que 
j’aime...  ( elle  arrache  P épée  de  M.  Des  Mazures.  ) 
J’en  veux  faire  un  meilleur  usagevetfeFVèis  percer 
le  cœur  de  ton  rival  ! ( 3/.  Des  'Mdz'ürëi'pass&\^tte 
d’un  autre  côté;  et  Angélique  tbuHdpjés  le  Pté- 
sident,  qui  fuit  devant  elle.  ) \ \ 

re  pRÉsiDEw'r.''’^  •< 

‘ Arrêtez , madémdisellé  : Voüs Vhé  pTebcz  pdur 
un  autre.  Je  ne  suis  point  le  rival  de  Léàndre;  je 
suis  un  grave  magistrat, lin  présJdéiït'd^l’ëlection. 
( Angélique  le  laisse , étva  se  jeter  âdhs  un  fau- 
teuil.) .•A--’* 

LA  PRiSinEHTE.'’’'  ' ^ 

Ah  ! mon  cher  époux’,  êtes-vous  mort  ? 

LE  PRÉSIDEITTi  ‘ 

Je  crois  que  noi“i',"m'a  there  épouse'!  ' mais  jé 
n’en  va^ux  guere  mieux! ' ■ ‘ • '•  i a.  v.'X) 
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H.  DIS  H AZURES,  à part. 

Parbleu  ! j'allois  faire  un  beau  mariage!  Epou* 
*er  une  béte  enragée  ! {à  la  Baronne.)  Je  vous 
baise  les  mains,  madame  la  Baronne. 

LA  BARONNE. 

Hélas!  mon  cousin,  attendez  un-^  moment, 
que  nous  voyions  ce  que  ceci  deviendra. 

M.  DES  M AZUR  ES. 

, Je  suis  votre  valet!...  Si  elle  m’alloit  recon- 
noître? 

LA  BARONNE. 

Eh  bien  ! tâchez  de  lui  ôter  votre  épée. 

M.  DES  M AZURES.  . 

Dieu  m’en  préserve  ! je  lui  en  fais  présent  du 
meilleur  de  mon  cœur. 

LA  BARONNE,  à j4ngéUque. 

Ma  fille,  ma  chere  Angélique,  rappelez  vos 
sens,  reconnoissez-moi. 

ANGELIQUE. 

Ah  ! mon  pere, mon  tendre  pere  ! 

, LA  BARONNE,  à part. 

Hélas!  elle  me  prend  pour  monsieur  le  Baron. 
ANGÉLIQUE,  JC  jetant  üux  gcnoux  de  sa  mere. 

En  quel  élat  me  réduisez-vous  ! Ayez  pitié  de 
ma  foiblesse  ! Je  ne  vous  l’ai  point  cachée  : mes 
larmes  et  mes  soupirs  vous  en  avoieut  instruit 
avant  que  ma  bouche  vous  l’eût  confirmée;  mais 
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vous  m’avez  abandonnée  à l’autorité  d’une  mere 
inflexible,  qui  veut  que  sa  volonté  réglé  les  mou- 
vemens  de  mon  cœur,  et  qui, m’arrache  au  plus 
aimable  de  tous  les  hommes,  j pour  me  sacrifier 
à l’objet  de  mon  aversion.  (eZ/ejefet/e.  ) Je  ne  puis 
vous  toucher:  vous  voulez  tous  deux  ma  mort? 
il  faut  vous  satisfaire  ! • 

LA  BAROiriri:. 

Ah!  quel  égarement!  ( eZfe  désarme  sa  fille  ^ 
et  remet  l’épée  à M.  Des  Mazures.  ) Ma  chere  fille, 
ouvre  les  yeux  , reconnois  ta  mere  ! L’état  où  je 
te  vois  ranime  toute  la  tendresse  que  j’ai  eue  pour 
toi.  (à  part.)  Malheureuse  que  je  suis  ! c’est  moi 
qui  ai  causé  son  extravagance  ! . . 

M.  DES  MAZURES. 1 ■ ' •::!  .1  :i. 

Dites-nioi , madame,  ces- accès-là  lui  prennent- 
ilssouvent?  ‘ , ■ i.î" 

LE  PRÉSIDE-NT»  ' *. 

Nous  nous  étions  apperçus  de  sa  maladie. 

LA  BAHONITE.  Ml  .li/. 

Pour  moi  je  vous  jure  que  voilà  la  première 
fois  queTai  vue  en  cet  état. 'Apparemment  que 
c’est  l'aversion  dont  elle  s’eSt\ppise'pour  imon 
cousin  qui  lui  a tourné  la  cervelle.  > i , f 

1 •;u  i.  3/>!  !i<’l  fM" 

■ M-'  / a.  ■ J.'  ■ Mi  : ) ; 

’■  f'.,  / 'il!  VM.  i I.  -1  .l’ l |||>  ' ' 
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, SCENE  IV. 

LA  BARONNE,  ANGELIQUE,  LE  PRESIDENT, 
LA  PRESIDENTE,  LA  COMTESSE, 
M.  DES  MAZURES,  LOLIVE. 

LOUVE,  au  Président , en  feignant  de  ne  pas  voir 
d’abord  M.  Des  Mazures. 

Ne  pourriez-vous  point  me  dire,  par  aventure, 
où  je  pourrai  trouver  l’original,  que  je  cherche  ? 

M.  UES  MAZÜBES. 

Eh  ! qui  est  cet  original,  mon  ami?  ; 

T LOLIVE. 

Pargué  1 c’est  vous-même.  / ' 

M.lDES  MAZURES.  • ■ • .1 

Insolent  ! sans  le  respect  que  j’ai  pour  la  com- 
pagnie je  t’apprendrois  à parler!...  Je  t’en  dois , 
aussi  bien  qu’à  ton  camarade  ! 

-!■  LOLIVE.  > 

; Eh!  raorgoë  ! ne  vous  fâchez  pas  ; je  vous  ap- 
porte un  petit  billet  doux,  qui  vous  divartira 
peut-être. 

M.  DES  MAZURES. 

Un  billet  doux  ? Eh  1 de  qui  est-il? 

LOLIVE. 

D’un  biau  monsieur,  tout  galonné,  que  je  ne 
connois  point.  J’ai  pris  bravement  deux  louis  d’or 

21.  i4 
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LA  FAUSSE  AGNÈS.' 
qu’il  a boutés  dans  ma  main;  et  v’iàson  billet  que 
je  boute  dans  la  vôtre  gratis.  ( il  présente  un 
billet  à M.  Des  Mazures,  qui  le  prend.  ) 

tA  BARowifK,  à monsieur  Des  Mazures. 

^ Je  soupçonne  d’où  il  vient.  Lisez  haut,  je  vous 
prie. 

M.  DES  MAZURES,  lisant. 

« Avant  que  vous  épousiez  Angélique,  je  suis- 
« curieux  de  savoir  si  vous  la  méritez  mieux  que 
« moi.  Je  vous  attends  dans  le  petit  bois  pour  dé- 
o cider  cette  affaire  : venez  m’y  trouver  au  plus> 
« vite,  sinon  j’irai.vous  chercher, fussiez-vous  au 
« fond  des  enfers  1 . . 

^ LlËAnDRE.» 

LA  COMTESSE./  ' , . 

Voilà  une  affaire  sérieuse , et  je  me  persuade 
que  vous  vous  en  tirerez  galamment? 

‘ M.  DES  MAZURES.  , i 

Très  galamment , je  vous  jure  1 (à  Lolive.)  Mon. 
ami , va-t’en  dire  à celui  qui  t’a  chargé  de  ce  bil- 
let que  nous  ne  nous  battrons  point  pour  savoir 
à qui  Angélique  demenrera,  et  que  je  la  lui  cede 
de  tout  mon  cœur.  ( Lolive  sort  ) j 

. '-II.;.  ; I .• 

. . . f , i » • 

. t X . i • , . , 

. ! . : • * 

■ ■ ■ ■ . ■!.■•**  * . . : * : 

. . ' ■ ■ i V.  ; ; ' : • • : i..-  . . • 


Digitized  by  Google 


ACTE  III,  SCENE  V. 


ai  I 


SCENE  V. 

LA  BARONNE,  LE  PRESIDENT,  LA  PRESI- 
DENTE, M.  DES  MAZÜRES,  LA  COMTESSE, 
ANGELIQUE. 

M.  DES  UAZCRES. 

Moi  ! m’aller  battre  pour  une  folle  ? Je  n’ai 
point  de  gorge  à couper  pour  elle  ! ..... 

EA  BARONIVE. 

Si  bien  donc,  monsieur,  que  vous  rompez  les 
engagemens  que  nous  avions  ensemble? 

M.  DES  MAZDRES. 

Très  solennellement....  Ce  monsieur  et  ces 
dames  seront  témoins  que  je  vous  rends  votre 
parole.'  Rendez-moi  la  mienne. 

LA  BARONNE. 

Volontiers , je  vous  jure  ! et  je  voudrois  ne 
l’avoir  jamais  reçue. 

ANGÉLIQUE,  s€  levant  brusqu€m€Tit,  ce  qui  effraie 
M.  Des  Mazures  et  le  Président.  ■■ 
Parlez- vous  sérieusement , madame  ? 

LA  BARONNE,  à part. 

Ah  ! elle  me  reconnoît  ! ( à Angélique.  ) Qui , 
ma  chere  fille,  du  plus  profond  de  mon  cœur  ! 
ANGÉLIQUE. 

Me  promettez-vous  aussi  devant  la  compagnie 

• 14. 
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de  ne  plus  vous  opposer  à mon  mariage  avec 

Leandre  ? 

LA  BARONNE. 

Que  le  ciel  me  punisse  si  j’y  apporte  le  moindre 
obstacle  ! 

ANGÉLIQUE. 

J’embrasse  vos  genoux  pour  vous  remercier 
de  celte  grâce,  et  pour  vous  demander  mille  par- 
dons des  alarmes  que  je  vous  ai  causées...  Grâce 
au  ciel  je  ne  suis  ni  bête  , ni  folle  ! 

LE  PRÉSIDENT,  à part. 

Oh  ! oh  ! voici  bien  une  autre  transition  ! 

ANGÉLIQUE,  à /a  Baronne. 

Mais  j’ai  affecté  de  le  pâroître  pour  dégoûter 
de  moi  monsieur  Des  Mazures.  Pardonnez  à l’a- 
mour l’artifice  qu’il  m’a  suggéré , et  dont  je  me 
suis  servie  avec  tant  de  succès. 

M.  DES  MAZURES,  Président. 

Ce  n’est  plus  une  bête  qui  parle  ! 

la'présidente. 

Ni  une  folle  non  plus , sur  ma  parole  ! 

M.  DES  II  AZURES. 

Je  crois,  dieu  me  le  pardonne^  qu’elle  a de 
l’esprit  par  accès  ! ; * ' 

LA  BARONNE,  à Angélique. 

Quoi  ! ma  fille , est-il  bien  possible  que  vous 
ayiez  pu  vous  contrefaire  à ce  point  ? 
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ANGÉLIQUE. 

Je  n’en  rougis  que  par  rapport  à vous.  Trop 
heureuse  si  ma  soumission  vous  touche , et  vous 
engage  à combler  mes  vœux  ! 

LA  BARONNE.  - ‘ 

Je  vous  confirme  la  parolequeje  vous  ai  donnée 
de  ne  me  plus  opposer  à vos  inclinations.  ( à M. 
Des  Mazares.)  Vous  voyez  à présent , monsieur, 
si  ma  fille  est  une  sotte.  • • 

M.  DES  MAZÜRES.  î . 

J’enrage  de  l’avoir  cru  : c’est  moi  qui  suis  le  sot 
présentement. 

LA  BARONNE;  à Angélique. 

Où  est  Léandre  ? 

ANGÉLIQUE. 

Je  crois  qu’il  est  allé  se  jeter  aux  genoux  de 
mou  pere. 

. SCENE  VI. 

LE  BARON,  LA  BARONNE,  LE  COMTE, 
LA  COMTESSE,  LEANDRE,  en  habit  de  son 
état,  ANGELIQUE,  LE  PRESIDENT, 
LA  PRESIDENTE,  M.  DES  MAZÜRES. 

» > 

LE  COMTE,  au  Baron,  en  montrant  Léandre. 

Je  suis  très  content  de  ce  garçon-là , et  je  veux 
qu’il  soit  ton  gendre. 
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LE  SAROH. 

Oui , corbleu!  il  le  sera,  puisque  je  lui  ai  donné 
ma  parole.  : ' • 

LE  COMTE. 

C'est  le  fils  d’un  de  mes  meilleurs  amis , et  je 
te  le  recommande. 

L E B A R O w. 

C’est  une  affaire  faite.  («  Af.  Des  Mazures.") 
monsieur  Des  Mazures , votre  serviteur...  Je  suis 
bien  aise  de  vous  voir.  Quand  vous  en  retournez- 
vous? 

M.  DES  MAZURES. 

Toutau  plutôt,  je  vous  jure,  car  je  pars,  (ilsort.) 

SCENE  VIL 

LE  BARON,  LA  BARONNE , ANGELIQUE , ^ 

LE  COMTE  , LA  COMTESSE , LEANDRE  , ‘ 

LE  PRESIDENT,  LA  PRESIDENTE,  LOLIVE , 

en  habit  de  valet-de-chàtnbre. 

LE  BAROiT,  à Léandre. 

Approchez,  mon  gendre,  approchez. 

LA  BARONNE,  à part,  en  examinant  Léandre. 

Que  vois-je?  Si  je  ne  me  trompe  ,■  c’est  Nicolas 
en  habit  de  cavalier  ? ..  . 


Digitized  by  Google 


ACTE  III,  SCENE  YII.  ai5 

LOLI  VE. 

Et  voilà  maître  Pierre  en  habit  de  valet-de- 
chambre,  fort  à votre  service. 

LÉAirDRE,à/a  Baronne. 

Yous  voyez,  madame , que  l’amour  cause  ici 
bien  des  métamorphoses. 

LA  BARONNE. 

Je  ne  m’étonne  plus,  monsieur  Nicolas,  si  vous 
étiez  si  prévenu  contre  mon  cousin  ! 

LEAN  DRE. 

Daignez  excuser  mon  déguisement,  madame, 
et  confirmer  la  cession  que  me  fait  monsieur  Des 
Mazures.  ^ 

LA  BARONNE. 

Soyez  mon  gendre , puisqu’il  faut  que  j’en 
passe  par  là 

LE  BARON,  à Angélique. 

Eh  bien  ! ma  fille,  vous  voyez  que  je  suis  le 
maître  ; et  je  vous  ordonne  d’accepter  Léandre 
pour  votre  mari,  sous  peine  de  ma  malédiction. 

ANGÉLIQUE. 

Je  vous  proteste , mon  pere , que  je  suis  trop 
scrupuleuse  pour  m’exposer  à ce  malheur:  j’o- 
béirai quand  il  vous  plaira. 

EIN  DE  LA  FAUSSE  AGNÈS. 
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N ous  avons  dit  que  le  comique  de  Destouches,  dans 
ses  petites  pièces,  passoit presque  toujours  les  bornes 
prescrites  par  le  goût  et  la  vraisemblance  : la  Fausse 
Agnès  confirme  entièrement  cette  opinion.  L’idée  pre- 
mière de  cette  comédie  est  très  heureuse.  Les  ridicules 
d’un  poëte  de  campagne  n’avoient  point  encore  été 
offerts  sur  le  théâtre:  combien  ne  devoient-ils  pas  res> 
sortir  lorsque  cet  original  se  trouve  en  présence  d’une 
fille  d’esprit  qui  a un  amant , et  dont  par  conséquent 
l'intérêt  est  de  tromper  l’homme  que  ses  parens  lui 
destinent  pour  époux  IL^empire  que  la  Baronne  a sur 
son  mari , en  paroissant  toujours  lui  obéir  , pouvoit 
donner  lieu  à des  scenes  comiques  et  vraies;  l’intérêt 
même  que  cette  femme  témoigne  à Léandre  déguisé 
étoit  une  invention  dramatique  ; et  la  société  ridicule 
qui  est  invitée  aux  noces  d’Angélique  pouvoit  fournir 
des  portraits  agréables  et  piquans. 

Malheureusement  ces  conceptions,  bonnes  dans  le 
fond,  pechent  presque  toutes  par  la  manière  dont 
elles  sont  développées.  M.  Des  Maznres  est  un  person- 
nage tout-à-fait  idéal;  un  provincial,  quelque  sot  qu’il 
soit,  ne  peut  jamais  pousser  aussi  loin  l’imbécillité  de 
l’amour-propre,  et  les  ridicules  attachés  à la  manie  des 
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vers.  La  preuve  de  ce  que  nous  avançons,  c’est  que 
jamais  ce  rôle  n’a  pu  être  bien  joué;  Préville,  qui  vou- 
loit  y mettre  du  naturel,  y étoit  ennuyeux  et  froid; 
ses  successeurs  ne  sont  parvenus  à le  rendre  suppor- 
table qu’en  en  faisant  une  caricature.  L’ascendant  de 
la  Baronne  sur  son  mari  manque  souvent  de  naturel  ; 
elle  emploie  toujours  les  mêmes  moyens  et  les  mêmes 
termes;  quand  elle  desire  quelque  chose,  le  specta- 
teur devine  tout  de  suite  la  maniéré  dont  elle  l’obtien- 
dra : ainsi  l’effet  de  cette  combinaison  devient  presque 
nul  aussitôt  que  l’on  a entendu  les  premières  scenes. 
Le  goût  de  la  Baronne  pour  Léandre  blesse  toutes  les 
convenances  : on  ne  peut  souffrir  sur  un  théâtre  épuré 
■qu'une  femme  recommande  de  laisser  reposer  et  de 
bien  nourrir  un  domestique  qui  lui  plaît , et  qu’elle 
ordonne  à ee  jeune  homme  de  lui  apporter  un  bou- 
quet tous  les  matins.  On  reconnoit  dans  ces  détails 
forcés  l’homme  qui  veut  être  comique  malgré  son  ca- 
ractère. Les  rôles  de  la  Comtesse  et  de  la  Présidente 
ne  sont  guere  mieux  tracés.  La  seule  scene  de  cette 
piece  oii  le  comique  ne  passe  presque  jamais  les  bornes 
est  celle  d’Angélique  et  de  M.  Des  Mazures  : il  étoit  im- 
possible d’employer  des  moyens  plus  heureux  pour 
déconcerter  un  homme  aussi  sottement  présomptueux. 

Le  rôle  de  Babet  a une  autre  physionomie  que  celui 
de  Javotte  dans  le  Tripla  Mariage:  elle  est  beaucoup 
moins  maligne.  Elevée  avec  sa  sœur  chez  une  dame  de 
Paris,  confidente  de  l’amour  d’Angélique,  elle  a un 
babil  agréable  et  gai  qui  tient  à son  éducation  négli- 
gée et  à la  curiosité  de  son  âge.  Destoüches  aimoit  ces 
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sortes  de  rôles  : ceux  dont  nous  parlons  sont  très  bien 
conçus  et  très  bien  exécutés  ; il  j a une  légèreté  et  un 
naturel  trop  rares  dans  les  ouvrages  de  l’auteur. 

Malgré  les  défauts  que  nous  avons  relevés,  la  Fausse 
Agnès  restera  toujours  au  théâtre , parceque  l’intrigue 
est  bien  conduite , et  que  le  rôle  d’Angélique  est  très 
propre  à faire  valoir  la  femme  qui  en  est  chargée. 
Quelle  actrice  voudroit  renoncer  à un  personnage  où 
elle  a l’occasion  de  varier  les  ressources  de  la  coquet- 
terie dans  les  deux  principales  scenes  de  la  piece,  en 
déployant  les  grâces  naïves  d’une  jeune  fille  ignorante 
aux  yeux  d’un  sot  qu’elle  trompe,  et  en  étalant  ensuite 
devant  ses  juges  les  belles  manières  d’une  demoiselle 
élevée  à Paris  ? 


FIN  DE  l’examen  DE  LA  FAUSSE  AGNES. 
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COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  NÉRICAULT  DESTOUCHES, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  7 juillet  1716. 
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O R ONT  E,  vieillard. 

ISABELLE , fille  d’Oronte. 

VALERE,  fils  d’Oronte. 

CLÉ  ON,  mari  d’Isabelle. 

la  comtesse  de  la  ruffardiere. 

JULIE,  épouse  de  Valere. 

C ÉLIMÉ  NE,  épouse  d’Oronte. 

NÉRINE,  suivante  d’Isabelle. 

FASQUIN,  valet  de  Valere. 

LÉPINE,  valetde  Cléon. 

J AVOTTE,  petite  fille. 

Troupe  m uAifsauTBS  bx  de  daksbüses.  , 


La  scene  est  à Paris,  dans  la  rnaùon  (POronte. 
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COMÉDIE. 


SCENE  PREMIERE. 


....  ORONTE.  , . 

Non,  je  ne, puis  être  parfaitement  heureux. 
J’avois  une  femmes.elle  e^  morte.  Je  l’ai  pleurée 
pour  la  forme  , tandis  qpe  je  me  réjouissois  en 
secret  d’être  délivré  d’un  tyran  qui  contrôloit 
toutes  mes  actions  ^ et  qui  vouloit  di.sposer  de 
mon  cœur  après  vingtideux  ans  de  mariage.  Je 
croyois  que  sa  mort  me  laisseroit  libre  : je  suis 
esclave  de  mes  enfans , qui  m’obligent  à me 
contraindre  et  à garder  des  bienséances  sur  les- 
quelles je  n’oserois  passer  sans  me,  faire  tympa- 
niser  par  la  ville.  J’ai  un  fils  plus  grand  que 
moi  ^ quelle  mortifipation  pour  un  pere  qui  n’est 
pas  dans  le.  goût  de  renoncer  au  monde  l J’ai  une 
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fille  aimable  et  bien  faite  : elle  ne  veut  point  se 
faire  religieuse;  ilTaut  donc  la  marier.  La  fâcheuse 
nécessité  pour  un  pere  qui  aime  son  bien  plus 
que  sa  fille  ! Quel  parti  dois-je  prendre  ? Il  faut 
que  je  tâche  de  les  amuser  encore  quelque  tems, 
pour  me  donner  celui  d’arranger  mes  affaires  à 
ma  fantaisie. 


SCENE  II. 

ORONTE,  NERINE. 

MÉRIITE. 

Qu’est-ce  que  cela  veut  dire,  monsieur?  Je 
viens  de  voir  là-bas  je  ne  sais  combien  de  gens 
qui  s’enivrent.  Quels  gosiers  ! Ils  ont  déjà  vidé 
plus  de  trente  bouteilles , 'et  ils  se  plaignent 
qu’on  les  laisse  mourir  de  soif.  Qui  sont  donc  ces 
gens-là? 

- ' ORONTE.'  ■ i'-:  : : 

Ce  sont  des  danseurs  et  des  musiciens.  ' uw.;; 

■ ''  irjÉ'HiNR. ‘ ‘ •' 

Ils  boivent  comme  des  téiWp'liers  ! >■> 

Eh  bien!  ne  font-ils  pas  léur  métier?  ’, 

' HÉRtNÉ.^  ■ ' ■ ^ "■  '{  T’ 

Sur-tout  quand  ils  boivent  aux  dépéttü’ d’au- 
trui. J’aurois  dû  les  reconnoitre  à cela.  Mais  j liton-' 
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sieur,  par  quelle  fantaisie,  s’il  vous  plait,  faites- 
vous  venir  chez  vous  toute  celte  troupe  bachique? 
Est-ce  que  vous  donnez  le  bal  ce  soir  ? 

ORONTE. 

Oui,  mon  enfant;  je  veux  donner  une  espece 
de  bal  chez  moi,  ou  plutôt  un  petit  concert 
mêlé  de  danse  ; c’est  pour  cela  que  j’ai  fait  venir 
ces  danseurs  et  ces  musiciens. 

BURINE. 

Envoyez  donc  dire  qu’on  leur  ôte  le  vin  j car 
s'il  continuent  comme  ils  ont  commencé  , vous 
serez  obligé  de  les  faire  emporter  chez  eux. 

OROKTE. 

Va,  ne  te  mets  pas  en  peine;  plus  ils  boivent, 
mieux  ils  s’accordent. 

BERIBE. 

A la  bonne  heure.  Eh  ! comment  avez-vous  pu 
vous  résoudre  à faire  chez  vous  un  semblable  ap- 
pareil, vous  qui  étiez  ennemi  juré  de  ces  sortes 
de  divertissemens? 

OROBTE. 

J’ai  mes  raisons  pour  cela  ; et  on  les  saura 
peut-être  avant  qu’il  soit  peu.  D’ailleurs,  comme 
ma  fille  sort  d’une  longue  maladie,  j'ai  cru  qu’un 
petit  divertissement  comme  celui-là  contribue- 
roit  beaucoup  à sa  convalescence. 

B É R I B K. 

11  est  vrai  que  la  musique  et  la  danse  ont  quel- 
ai.  i5 


Digitized  by  Google 


226  LE  TRIPLE  MARIAGE, 
que  chose  de  récréatif  ; mais  je  ne  crois  pas  que 
ce  soit  là  précisément  ce  qu’il  faudroit  à made- 
moiselle votre  fille  pour  rétablir  entièrement 
sa  santé. 

OKOITTE. 

Oh  ! je  te  vois  venir.  Tu  veux  dire  qu’il  lui 
faudroit  un  mari  ? 

irxRINE;  : ‘ ) 

Sans  doute  : un  mari  est  un  baume  spécifique 
qui  rétablit  les  forces  d’une  fille  languissante. 

OROWTE. 

Jeconnoisla  mienne;  elle  est  trop  vertueuse... 

NÉRINE. 

Eh  ! pour  être  vertueuse  est-ce  qu’on  souhaite 
moins  un  époux?  Au  contraire , c’est  la  vertu 
d’une  fille  qui  cause  son  empressement  pour  le 
mariage.  Celles  qui  ne  sont  pas  scrupuleuses  s’en 
passent  bien  plus  aisément.  Je  vais  vous  prouver 
cela. 

OROMTE. 

Je  n’ai  que  faire  de  tes  preuves. 

NERINE. 

Supposé,  par  exemple,  que  vous  ayiez  un 
long  chemin  à faire  pendant  les  chaleurs  de  l’été. 

ORONTE. 

Eh  bien  ? 

HÉRIN  E. 

Et  qu’il  VOUS  soit  expressément  défendu  de 
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boire  jusqu’à  ce  que  vous  soyez  arrivé  au  gîte 
où  l’oû  vous  attend  avec  d’agréables  rafraîchis- 
semens  ? 

OROHTE. 

Belle  supposition  ! 

HÉRIRE. 

N’est-il  pas  vrai  que  si , malgré  ce  qui  vous  est 
prescrit,  vous  entrez  dans  quelque  cabaret  sur 
la  rotite,  vous  aurez  moins  d’empressement  d’ar- 
river que  si  vous  aviez  scrupuleusement  observé 
la  défense  ? 

ORONTE. 

J’en  demeure  d’accord. 

NERINE. 

• Voilà  justement  le  portrait  d’une  fille  qui  s’est 
émancipée.  Isabelle,  au  contraire , est  le  voyageur 
qui  observe  la  loi  qu’on  lui  a imposée , mais  que 
son  exactitude  scrupuleuse  réduit  à la  derniere 
extrémité.  Songez-y  bien , monsieur , on  ne  peut 
pas  toujours  soutenir  la  soif,  et  il  ne  faut  pas 
mettre  une  fille  dans  la  nécessité  de  se  rafraîchir 
sur  la  route. 

ORONTE. 

Tu  as  beau  dire  ; je  ne  crois  point  que  ce  soit 
un  pareil  empressement  qui  ait  causé  la  maladie 
d’Isabelle. 

Wi  RINE. 

Cependant  les  médecins  y ont  perdu  leur  latin; 
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et  c’est  plutôt  par  miracle  que  par  leurs  reinedes 
qu’elle  est  sortie  d’un  état  si  périlleux.  Je  ne  l’ai- 
point  quittée  : elle  soupiroit  jour  et  nuit;  elle 
répandoit  souvent  des  larmes;  elle  tomboit  dans 
une  langueur , dans  un  anéantissement  qui  fai- 
soit  craindre  pour  sa  vie.  Morbleu  ! monsieur,  je 
m’y  connois  : ce  sont  là  les  symptômes  d’une  ma- 
ladie dont  l’amour  est  la  cause. 

ORONTE.  ' , 

Tu  crois  qu’elle  a quelque  inclination  dans  le 
cœur? 

ItÉRINE. 

Je  n’en  doute  point. 

OROITTE. 

Allons  , allons , cela  ne  peut  pas  être.  Je  suis 
sûr  quelle  ne  sait  pas  même  ce  que  c’est  qu’une 
inclination. 

irêRiNE. 

A vingt-cinq  ans  elle  ignoreroit  cela , dans  un 
siecle  où  les  filles  sont  si  prématurées  ! Eh  ! fi 
donc  : vous  n’y  pensez  pas  ! 

ORONTE. 

Garde-toi  de  lui  dire  un  mot  sur  ce  sujet;  tu 
pourrois  lui  faire  venir  des  idées  qu’elle  n’a  point 
du  tout. 

NÉRINE. 

Oh  ! je  gage  qu’elle  a l’imagination  aussi  vive 
que  moi. 
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OROKTE. 

Je  vais  songer  à notre  petit  divertissement.  ( il 
sort.  ) 

n É R I N E , seule. 

Il  a beau  dissimuler,  mes  discours  l’ont  frappé; 
mais  je  n’ose  encore  espérer... 


SCENE  III. 


ISABELLE,  NERINE. 

ISA.BELLE. 

Mon  pere  sort  d'ici.  Que  te  disoit-il  ? 

NÉRINE. 

Nous  avons  parlé  de  votre  maladie  ; nous  nous 
sommes  réjouis  de  votre  convalescence. 

ISABELLE. 

N’a-t-il  été  question  que  de  cela  seulement  ? 

NERINE. 

‘ Vous  voulez  savoir  s’il  ne  parle  point  de  vous 
marier? 

ISABELLE. 

Ne  devroit-il  pas  y penser? 

N É R I N £. 

Il  est  vrai  que  vous  êtes  encore  fille  ; et  quand 
on  l’est  si  long-tems,  on  court  risque  de  l’être 
toujours.  J’ai  fait  faire  à monsieur  votre  pere  de 
belles  réflexions  sur  ce  sujet. 
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ISABELLE. 

T’a  t-il  paru  dans  des  dispositions  plus  favora- 
bles à mon  égard? 

IfÉRINE. 

Point  du  tout.  Il  veut  croire  que  vous  n'êtes 
encore  qu’un  enfant,  et  que  vous  ne  pensez  non 
plus  au  mariage  que  votre  petite  sœur  Javotte. 

ISABELLE. 

. Feue  ma  mere  m’avoit  bien  prédit  que  si  elle 
mouroit  la  première , je  eourrois  risque  de  n’être 
mariée  de  long-tems. 

NÉRINE. 

Nous  ne  voyons  que  trop  l’accomplissement 
de  sa  prédiction.  Mort  de  ma  vie , mademoiselle , 
il  faut  faire  un  effort  ! 

ISABELLE. 

Quel  effort  veux-tu  que  je  fasse? 

NÉRINE.  ■ 

Déclarer  vos  sentimens  à monsieur  votre  pere; 
' lui  dire,  tout  net,  qu’il  se  trompe  lourdement 
dans  l’opinion  qu’il  a de  vous,  et  que  vous  êtes 
trop  honnête  fille  pour  pouvoir  l’être  plus  long- 
tems. 

ISABELLE. 

' Je  n’aurai  jamais  la  force  de  lui  faire  une  pa- 
reille déclaration. 

w É R I ir  E. 

Il  faut  donc  que  vous  ayiez  la  force  de  ne  vous 
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poiot  marier , et  d’attendre  patiemment  que  le 
bon  homme  soit  défunt. 

ISABELLE. 

J’ai  pris  ma  résolution  sur  cela. 

N É R I K E. 

Il  y auroit  encore  un  autre  parti  à prendre  ; 
mais  vous  n’aurez  jamais  ce  courage-là. 

J SABF.LLE. 

Quel  seroit  ce  parti  ? 

HJÉRINE. 

De  jeter  les  yeux  sur  quelque  honnête  homme, 
de  convenir  de  vos  faits  avec  lui , et  de  vous  ma- 
rier en  votre  petit  particulier. 

ISABELLE. 

Tu  me  donnes  un  conseil  comme  celui-là? 

HÉRINE. 

Ma  foi  ! mademoiselle,  il  faut  s’aider  dans  la  vie. 
Quand  un  pere  a aussi  peu  d’attention  que  le  vôtre, 
il  est  permis  de  pourvoir  soi-méme  à ses  petites 
nécessités,  quand  cela  se  fait  en  tout  bien  et  en 
tout  honneur.  Vous  avez  beau  faire  la  réservée, 
je  suis  sûre  que  vous  aimez  Cléon. 

ISABELLE. 

Que  j’aurois  de  choses  à te  dire , si  j’étois  persua- 
dée de  ta  discrétion  ! 

BIÉRIRE. 

Je  suis  fille,  mais  je  sais  garder  un  secrçt.  Ce- 
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pendant  puisque  vous  en  doutez,  je  ne  veux  rien 
savoir. 

ISABELLE. 

Après  les  preuves  que  tu  m’as  données  de  ton 
affection,  je  me  flatte  que  tu  ne  voudras  point  me 
perdre,  car  tu  me  perdrois  en  effet  si  tu  allois 
révéler  ce  que  j’ai  résolu  de  te  confier.  . . 

NÉRI  WE. 

Je  vous  jure  que  vos  intérêts  me  sont  plus 
chers  que  les  miens. 

ISABELLE. 

Je  t’avoue  premièrement  que  j’aime  Cléon  de 
tout  mon  cœur. 

NÉRI  WE. 

Je  m’en  étois  bien  doutée. 

ISABELLE. 

Que  je  lui  ai  promis  de  l’aimer  toute  ma  vie. 

NÉRINE. 

Voilà  ce  qu’il  ne  faut  jamais  promettre;  une 
fille  sur-tout  ne  doit  jamais  s’engager  à cela. 

ISABELLE. 

Pourquoi? 

KÉRIKE. 

Parcequ’il  y a cent  contre  un  à parier  qu’elle 
ne  tiendra  point  sa  parole. 

ISABELLE. 

Je  tiendrai  la  mienne,  à Cléon. 
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NÉRIN  E. 

Vous  ne  voulez  donc  pas  l’épouser? 

ISABELLE. 

Au  contraire,  je  lui  ai  juré  de  n’épouser  jamais 
que  lui. 

NÉRIWE. 

Ma  foi  ! mademoiselle,  il  y a long-tems  que  l’a- 
mour et  le  mariage  ont  fait  divorce,  et  qu’ils  ont 
juré  de  n’habiter  plus  ensemble.  Je  compte  plus 
sur  leurs  sermens  que  sur  les  vôtres. 

> ISABELLE. 

Cesse  de  plaisanter.  Cléon  et  moi  nous  trou- 
verons moyen  de  les  remettre  en  bonne  intelli- 
gence. 

NARINE. 

Je  le  souhaite.  Est  ce-là  tout  ce  que  vous  avez 
à me  dire  ? 

ISABELLE. 

Je  tremble  à t’avouer  le  reste. 

BÉRIRE. 

Oui?...  Oh!  j’ai  bien  peur  que  vous  ne  vous 
soyez  désaltérée  en  chemin. 

ISABELLE. 

Qu’est-ce  que  cela  signifie  ? 

NéRIBE. 

Vous  le  saurez;  poursuivez  seulement. 

ISABELLE. 

Comme  Cléon  est  d’une  naissance  égale  à la 
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mienne,  et  que  d’ailleurs  il  a du  bien  considéra- 
blement , nous  convînmes  qu’un  de  ses  amis  pres- 
sentiroit  mon  pere,  sans  lui  nommer  cependant 
la  personne  dont  il  étoit  question,  pour  savoir 
s’il  seroit  disposé  à me  donner  en  mariage  à un 
homme  qui  me  conviendroit  parfaitement. 

NÉRINE. 

Bon  ! fiescio  vos? 

ISABELLE. 

Je  ne  saurois  te  dire  avec  quelle  dureté  il  ré- 
pondit à l’ami  deCléon:  en  mi  mot  il  lui  fit  con- 
noître  qu’il  refuseroit  absolument  tous  les  partis 
qui  se  présenteroient. 

WÉRINE. 

Mort  de  ma  vie  ! voilà  un  pere  qui  mériteroit 
bien  que  sa  fille  se  mariât  toute  seule. 

ISABELLE. 

Aurois-tu  pris  ce  parti  ? 

HÉniHE. 

Moi  ! je  me  serois  mariée  dix  fois  pour  une. 

• ISABELLE.- 

Eh  bien!  ma  pauvre  Nérine,  j’ai  prévenu  tes 
conseils  : je  suis  la  femme  de  Cléon.  Ce  mariage 
s’esl  fait  secrètement,  mais  de  l’aveu  de  ma  tante 
chez  qui  je  voyois  Cléon  tous  les  jours.  Hélas  ! 
mon  bonheur  ne  dura  pas  long-tems:  mon  pere 
s'alarma  des  fréquentes  visites  que  je  faisoisàma 
tante  ; il  m'ordonna  de  les  cesser  ; il  défendit  à 
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Cléon  de  paroître  céansij’en  fus  au  désespoir,  et 
mon  chagrin  me  jeta  dans  une  maladie  qui  m’a 
pensé  faire  mourir. 

iriRiNE. 

Je  suis  ravie  desavoir  tout  cela,  etje  veux  vous 
aider...  [voyant  entrer  Cléon  et  Lépine  déguisés  en 
danseurs , et  quelle  ne  reconnoit  pas  d'abord.) 
Mais  que  vois-je  ? 

SCENE  IV. 

CLEON,  ISABELLE,  LEPINE,  NERINE. 

LÉPINE,  ivre,  à Cléon , bas. 

Allons,  monsieur,  du  courage!  il  faut  faire 
main-basse  sur  ces  deux  filles  là.  ' 

CLÉON , bas. 

Tais-toi , maraud  ! et  songea  demeurer  dans  le 
respect. 

LÉPINE,  bas. 

Ma  foi  ! j’ai  bien  bu.  Le  respect  et  le  viii  ne  vont 
guère  de  compagnie. 

CLÉON,  à part. 

Je  crains  que  cet  ivrogne-là  ne  dérange  mes 
projets,  (à  bas.)  Que  je  suis  malheureux 

d’avoir  besoin  de  toi  ! 

I SABELLE,  bas ,à  Nérine. 

Qui  sont  ces  gens-là , Nérine? 
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NÉRINE. 

Ce  sontdeuxdecesdanseursqueraonsieur  votre 
pere  a fait  venir.  Ils  se  sont  habillés  pour  venir 
vous  divertir , apparemment. 

LÉPIM  E. 

Oui , mes  princesses,  nous  allons  vous  donner 
, un  petit  moment  de  récréation. 

nÉRîWE,  à part. 

Je  connois  ce  visage-là. 

LÉP  INE. 

Visage!  oh!  visage  vous-méme. 

CLÉON,  bas , à Lépine. 

Te  tairas  tu? 


ISABELLE,  à part. 

Qu’entends-je!  c’est  la  voix  de  Cléon!...  c’est 
lui  que  j’apperçois.  Ah!  ciel! 

CLÉON. 

Ne  vous  effrayez  point,  ma  chere  Isabelle.  Oui, 
c’est  Cléon  qui  se  présente  devant  vous , et  qui  a 
franchi  des  obstacles  insurmontables  pour  se  pro- 
curer le  plaisir  de  vous  voir. 

ISABELLE. 

Vous  ne  pouviez  me  surprendre  plus  agréa- 
blement. Ma  joie  est  si  grande  que  j’ai  peine  à 
parler  *,  mais  elle  est  cruellement  traversée  par  la 
peur  que  j’ai  que  mon  pere  ne  vous  surprenne. 

CLÉON. 

Ne  vous  alarmez  pas,  je  vou.s  en  conjure.  Ce 
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déguisement  me  cache  si  bien  à ses  yeux  qu’il  m’a 
vu  trop  rarement  pour  me  reconnoître  en  cet 
état. 

ISABELLE. 

Eh  ! comment  avez-vous  fait  pour  vous  intro- 
duire céans  ? 

CLéow. 

J’ai  su  qu’il  faisoit  venir  chez  lui  des  danseurs 
et  des  musiciens.  Je  les  ai  engagés  par  quelque 
argent  à m’y  introduire  comme  un  de  leurs  ca- 
marades. J’ai  cru  qu’il  étoità  propos  que  Lépine 
fût  de  la  partie  pour  figurer  avec  moi  : il  ne  danse 
pas  mal,  je  m’en  tire  passablement  bien;  et  nous 
devons  paroître  l’un  et  l’autre  dans  le  petit  diver- 
tissement qu’on  a préparé. 

NÉRINE. 

Eh  ! comment  Lépine  pourra-t-il  vous  secon- 
der? Il  est  si  ivre  qu’il  ne  peut  pas  se  soutenir. 

LÉPINE. 

Que  cela  ne  vous  embarrasse  point.  Je  n’ai  ja- 
mais l’esprit  si  présent  que  quand  j’ai  bien  bu. 
Ma  foi  ! j’étois  né  pour  être  musicien. 

HÉRINE. 

Il  y paroît;  tu  t’es  fort  bien  accommodé  là-bas! 

ISABELLE,  à Cléon. 

Cet  hommc-là  vous  découvrira  infailliblement. 

LÉPINE. 

Eh  ! fi  donc.  Est-ce  que  je  ne  sais  pas  bien  que 
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monsieur  votre  pere,  sauf  correction,  est  un 
brutal  qui  ne  veut  pas  que  vous  voyiez  mon  maî- 
tre, et  que  mon  maître  a une  rage  d’amour  qui 
l’oblige  à vous  voir  malgré  monsieur  votre  pere? 
Par  conséquent  il  faut  que  mon  maître  vous 
voie  sans  que  monsieur  votre  pere  le  voie;  et 
moi , comme  un  discret  confident , il  faut  que  je 
vous  voie  tous  deux  sans  rien  voir...  Allons,  mes 
enfans,  profitons  de  l’occasion  : voilà  la  partie 
carrée.  Faites  tous  deux  la  belle  conversation 
( montrant Nérine.  ) pendant  que  je  m’amuserai 
avec  cette  fripponne-là. 

ISABELLE,  à Cléon. 

Votre  valet  me  cause  de  terribles  inquiétudes, 
c L É o N , à Lépine. 

Maraud , si  lu  me  fais  découvrir  je  te  donnerai 
cent  coups  de  bâton  quand  nous  serons  dehors... 
(à  Isabelle.)  Je  ne  pouvois  plus  vivre  sans  vous 
voir,  ma  chere  Isabelle. 

L É P I N E , à Nérine , en  l embrassant. 

Ni  moi  sans  t’embrasser , ma  chere  Nérine. 
CLÉON , à Isabelle. 

Puisque  le  ciel  me  procure  ce  bonheur,  il  sera 
suivi  de  cette  parfaite  félicité  après  laquelle  je 
soupire  depuis  si  long-teins;  mais  ne  me  faites 
plus  appréhender  pour  votre  vie;  {^se jetant  à 
ses  pieds.)  c’est  la  grâce  que  je  vous  demande  à 
genoux. 
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I s A.  B £ L I.  E , voulant  le  relever. 

Oui , je  vous  le  promets.  Levez-vous,  Cléon  : si 
on  vous  surprenoil  dans  cet  éta  t , tou  t seroi  t perdu. 
CLÉON. 

Non , je  ne  inc  relèverai  point  que  vous  ne  me 
juriez... 

N É R I N E,  /e  faisant  relever  à la  hâte. 

Paix  ; j’entends  quelqu’un. 

SCENE  V. 

CLEON,  ISABELLE,  JAVOTTE,  LEPINE, 
NERINE. 

f 

J A V OTTE , à Isabelle. 

Ah!  ah!  ma  sœur,  je  vous  y attrape!  Un 
homme  à vos  genoux!  cela  est  fort  joli,  vraiment  ! 
Eh  ! là,  là,  patience  ! 

ISABELLE,  bas,  à Cléon. 

Je  suis  au  désespoir  ; elle  ira  tout  dire  à mon 
pere. 

LÉpiNE,  àjpart. 

Peste  soit  de  la  petite  carogne! 

NÉRiNE,  à Javotte. 

Que  cherchez-vous  ici,  mademoiselle? 

JAVOTTE. 

Vous  ne  m’y  attendiez  pas!  Vous  avez  chacun 
le  vôtre , pendantqu’on  me  laisse  louteseule,  moi. 
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ISABELLE. 

Que  voulez-vous  donc  dire,  petite  écervellée? 

JAVOTTE. 

Ebloui,  oui,  petite  e'cervelle'e...  [montrant 
Cléon.)Ce  monsieur-Ià  ne  vous  disoit  pas  des  dou- 
ceurs?... [montrant  Lépine.  ) Celui-ci  ne  caressoit 
pas  Nérine  ?...  Qu’ils  sont  ruses  ! 

LÉPINE. 

Parlez  donc , petite  fille  ; si  je  vous  prends  je 
vous  donnerai  le  fouet. 

JAVOTTE. 

Le  fouet?  Ah  ! ah  ! voyez  donc  ! 

LÉPINE. 

Oui , le  fouet.  Allons , qu’on  m’apporte  des 
verges  tout-à-l’heure. 

JAVOTTE. 

Mais  voyez  donc  cet  ivrogne-là  qui  veut  me 
donner  le  fouet  ! 

LÉPINE. 

Ivrogne?  voilà  une  petite  masque  qui  connoît 
bien  ses  geqs  ! 

NÉRINE. 

Ecoutez^  petite  fille;  n’allez  pas  vous  aviser 
de  dire  quelques  sottises.  C’est  monsieur  votre 
pere  qui  a fait  venir  ces  messieurs. 

JAVOTTE. 

Je  sais  bien  qu’il  les  a fait  venir;  mais  c’est 
pour  danser,  et  non  pas  pour  vous  faire  l’amour. 
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ISABELLE. 

Coramenl!  vous  avez  l’insolence?... 

JAVOTTE. 

Allez,  allez,  je  commence  déjà  à m’y  connoître. 
Faire  le  langoureux , se  jeter  à genoux , baiser 
tendrement  les  mains,  lancer  des  regards  mou- 
rans,  cela  s’appelle  faire  l’amour;  car  je  le  sais 
bien. 

CLÉON,  à Isabelle. 

Voilà  une  petite  personne  bien  dangereuse. 

JAVOTTE. 

J’ai  surpris  aussi  ce  matin  mon  papa  qui  faisoit 
tout  de  même. 

NÉRIITE. 

Votre  papa  ? 

JAVOTTE. 

Oui , vraiment  : il  falloit  voir  comme  il  faisoit 
le  jeune  homme  ! Je  ne  lui  en  ai  rien  dit , mais  je 
la  lui  garde  bonne;  et  je  lui  reprocherai  cela 
quand  je  serai  grande , et  qu’il  voudra  m’empé- 
cher  d’avoir  un  amant. 

H ÉKiNE  , à part. 

Voilà  la  plus  méchante  petite  peste  que  j’aie 
jamais  connue. 

. î - I I JAVOTTE. 

Vous  êtes: bien  fâchés,  vous  autres,  de  ce  que 
je  vous  ai  découverts  ; car  il  ne  tient  qu’à  moi  de 
vous  faire  endéver,  et  de  me  venger  de  ma  sœur 
ai.  i6 
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qui  me  traite  comme  un  enfant , et  qui  veut  être 
mariée  avant  moi. 

ISABELLE. 

Eh  bien  ! vous  passerez  la  première , ne  dites 
rien. 

JAVOTTE. 

Bon  ! je  passerai  la  première  ! Vous  aurez  bien 
cette  palience-là!...  ( montrant  Cléon.  ) Allons, 
allons,  ma  sœur,  prenez  vite  ce  monsieur  là  pour 
votre  mari,  afin  qu’on  me  donne  bientôt  la  per- 
mission d'en  choisir  un  pour  moi. 

ISABELLE. 

Ne  vous  ai-je  pas  dit  que  monsieur  est  un  dan- 
seur, et  qu'il  ne  me  convient  pas.... 

JAVOTTE. 

Eh!  oui , un  danseur....  Quel  danseur! 

■ MlÉ  R I H E. 

Assurément. 

JAVOTTE.  • 

Il  a beau  se  cacher  avec  son  masque,je  sais  qui 
il  est. 

' ISABELLE. 

Allez , vous  êtes  folle. 

JAVOTTE. 

Eh  ! non  ; je  ne  l’ai  pas  vu  là  - bas  qui  bu  voit 
avec  les  musiciens?  je  ne  l’ai  pas  écouté,  sans  qu’il 
y prît  garde?  il  leur  disoit  qu’il  leur  don neroit 
bien  de  l’argent;  qu’il  vouloit  passer  pour  un  de 
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leurs  camarades;  qu’il  seroit  si  fâche,  si  fâché  si 
mon  papa  le  voyoil  L.  Oh  ! puisqu'il  craint  tant 
mon  papa  , il  faut  que  ce  soit  votre  amant  ; car 
mon  papa  ne  veut  pas  que  vous  en  aviez.  lia 
grand  tort,  car  je  crois  que  cela  est  fort  divertis- 
sant. ■ .r  , 

• ISABELLE,  fl  jparfc 

‘Que  je  sois  malheureuse! 

JAVOTTE.-  ■ • 

Allez,  allez,  ne  craignez  rien,  ma  sœur;  faites 
vos  petites  affaires  en  repos.  Je  vais  empêcher  que 
mon  papa  ne  vienne  ici  quand  il  sera^-rentré  ; 
mais  à condition  que  vous m^aiderez  aussi  quand 
je  serai  grande.  ; : 

. . . . - ISABELLE.  , : 

Je  VOUS  en  donne  ma  parole.  i 

H ^ R I If  E , à Javotte. 

•i-  Et  moi  aussi.  ( Javotte  sort.  ) 

SCENE  VI. 

ISABELLE,  CLEON,  LEPINE,  NERINE. 

' jfiRiNE,  à /saôe//e. 

Voilà  une  petite  fille  qui  promet  beaucoup! 
Une  enfant  de  dix  ans  débrouiller  une  intrigue 
aussi  secrete  ! t 

iC. 
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ISABELLK,à  Cléon, 

Je  vous  avoue  que  je  suis  dans  une  véritable 
inquiétude,  et  je  crois  qu’après  ce  qui  nous  vient 
d’arriver  il  est  à propos  que  vous  sortiez  d’ici..  . 

NéniNE. 

Et  moi,  je  soutiens  que  cela  n’est  pas  néces- 
saire: comptez  que  la  petite  fille  ne  dira  rien. 
Ah!  qu’elle  sera  bonne  à marier  ! que  de  talens 
elle  aura  pour  dépayser  un  jaloux!  Ce  sera  du 
bien  perdu , car  les  maris  en  ce  pays-ci  sont  les 
meilleures  gens  du  monde,  et^  ne  faut  pas  beau- 
coup de  finesse  pour  les  attraper.  i . .t 

■ ISABELLE. 

En  vérité,  Nérine,  tu  ferois  bien  mieux  de 
songera  nous  secourir  que  de  faire  des  réflexions 
aussi  ridicules. 

WÉRIUE. 

Puisque  vous  le  voulez,  je  vais  éclairer  la  petite 
fille  de  si  près  qu’elle  ne  parlera  point  à monsieur 
votre  pere. 

ISABELLE. 

Je  t’en  aurai  beaucoup  d’obligations, 
w É R I îf  E,  appercevant  Oronte. 

Par  ma  foi  ! le  voici  lui-même. 

ISABELLE,  avec  eJfi-oL 

Ah!  nous  sommes  découverts  ! ; • 

LÉPIWK.  • ’ 

Gare  les  étrivieres  ! - ntoiaa?. 
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SCENE  VIL 

ORONTE,  ISABELLE,  CLEON,  LEPINE, 
NERINE. 

• , ORONTE,  à Isabelle. 

Bon  jour,  ma  fille.  Comment  te  portes-tu? 

ISABELLE. 

Pas  trop  bien  aujourd'hui,  mon  pere. 
NÉRiNE,à  Oronte. 

Jegagequeo’est  mademoiselle  Javotte  qui  vous 
envoie  ici. 

ORONTE. 

Au  contraire,  elle  ne  vouloit  pas  que  j’y  vinsse. 
Elle  m’a  dit  qu’Isabelle  étoit  sortie  avec  toi  pour 
aller  faire  quelques  emplettes  au  Palais. 

• NÉRINE. 

C’est  que  nous  avons  parle  de  cela  devant  elle... 
Mais  mademoiselle  a change  de  résolution , parce- 
qu’elle  est  un  peu  indisposée;  et,  comme  elle  a 
beaucoup  de  goût  pour  la  danse,  ( montrant  Cléon 
et  Lépine)  j’ai  fait  venir  ici  ces  messieurs  pour 
la  réjouir,  en  attendant  votre  petit  divertis- 
' sement. 

ORONTE. 

Tu  as  fort  bien  fait. 
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NÉR  INE. 

Ils  se  sont  habillés  pour  rendre  la  chose  plus 
touchante. 

ORONTE. 

« 

Ils  ont  fort  bon  air  l’un  et  l’autre...  ’ 

nÉPIRE. 

Monsieur,  sans  vanité , nous  sommes  assez  bien 
campés  sur  nos  jambes,  {il  veut  faire  une  pi- 
rouette, et  tombe  sur  Omnte.)  ! 

OROMTE. 

Pas  trop  bien , à ce  qu’il  me  paroit. 

NÉRINE. 

Ils  sont  si  ivres  tous  deux  qu’iU  n’ont  pas  la 
force  déformer  un  pas.  levons  avois  bien  prédit 
que  cela  arriveroit. 

LÉ  PI  NE,  à Oronte. 

Franchement,  monsieur  Oronte,  vous  avez 
bien  le  meilleur  vin  qui  soit  dans  Paris;  et  si  je 
n’étois  pas  aussi  sobre  que  je  le  suis , je  m’en 
serois  donné  jusqu’aux  gardes.  » 

ORONTE. 

Il  me  semble  que  vous  ne  l’avez  pas  trop 
épargné.  , , 

LÉPINE.  . • . 

C’est  pour  vous  mieux  divertir., Le  vin  me 
donne  une  force,  une  souplesse...  Voulez-vous 
danser  une  petite  entrée  avec  moi,  monsieur 
Oronte?  . 
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ORONTE. 

Nou,  mon  enfant;  vous  ferez  mieux  d’aller 
dormir  en  attendant  que  la  compagnie  soit 
venue. 

L ÉPINE. 

Vous  êtes  homme  de  bon  conseil.  -Tope  à 
dormir  ! 

o R o N T E , à Nérine. 

Je  crois  que  l’autre  n’est  pas  si  ivre  que  celui-ci , 
car  il  ne  dit  mot. 

LÉPI  N E. 

Il  n’en  pense  pas  moins!  Mon  maître  a le  vin 
triste. 

ORONTE. 

Comment  donc  ! son  maître  ? 

I.  É P 1 N £. 

Eh  ! oui,  parbleu  ! je  ne  suis  que  son  prévôt, 
afin  que  vous  le  sachiez.  C’est  le  premier  homme 
du  monde;  et,  si  vous  le  voulez,  il  montrera  à 
di<tuser  à mademoiselle  voire  fille. 

o R o N T F , « Isabelle. 

Serois-lu  dans  le  goût  d’apprendre  de  lui? 

IS  ABELLF.. 

Je  n’osois  vous  le  proposer,  mon  pere  ; mais , 
si  vous  y consentiez,  cela  me  feroii  le  plus  grand 
plajisir  du  monde. 

pR  ONTE. 

J’y  consens  volontiers...  («  Cléon.)  Je  vous 
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retiens  pour  montrer  à ma  fille.  Elle  a déjà  de 
bons  principes. 

LIÊPINE. 

Tant  pis!  mon  maître  veut  toujours  commen- 
cer ses  écolieres. 

c L É o w , faisant  l’ivrogne. 

Ne  vous  mettez  pas  en  peine  ; je  lui  donnerai 
toute  ma  science. 

oaoiîTE. 

Et  le  plutôt  que  vous  pourrez,  je  vous  en  prie. 
Je  viens  de  prendre  la  résolution  de  la  marier,  et 
je  veux  qu’elle  danse  à sa  noce. 

MÉRINE. 

Eh  ! à qui  la  donnez-vous,  s’il  vous  plait? 

ORONTE. 

A un  de  mes  meilleurs  amis,  avec  qui  j’ai  étu- 
dié autrefois. 

NIÉRIN  E. 

Avec  qui  vous  avez  étudié?  Fi  donc  ! vous  vous 
moquez  ? 

ORONTE. 

Comment  ! ne  me  disois-tu  pas  tantôt  qu’elle 
seroit  bien  aise  d’être  mariée? 

NÉRINE. 

Oui,  monsieur;  mais  croyez-vous,  de  bonne 
foi , qu’un  homme  qui  a étudié  avec  vous  soit 
capable  de  lui  rendre  la  santé? 
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OROWTE. 

Monsieur  Michaut  s’offre  à la  prendre , sans 
que  jeJui  donne  rien  : sa  proposition  me  convient 
Il  doit  venir  ici  tout-à-l’heure , et  je  m’en  vais 
le  recevoir.  ( il  sort.  ) 

SCENE  VIII. 

ISABELLE,  CLEON,  NERINE,  LEPINE. 

LÉPiNE,  à Isabelle,  ironiquement. 

Madame  Michaut  ! je  suis  votre  très  humble 
serviteur. 

CLÉON. 

Traître!  est-il  tems  de  plaisanter? 

ISABELLE. 

Ah  ! Cléon , qu’allons-nous  devenir  ! 

CLÉON. 

Quel  parti  prendre  dans  une  si  terrible  con- 
joncture ! 

ISABELLE,  à Nérine. 

Nérine,  aide-nous  de  tes  conseils. 

NERINE. 

Je  suis  aussi  embarrassée  que  vous;  et  ce  que 
vous  m'avez  déclaré  tantôt  augmente  encore  mes 
inquiétudes. 

ISABELLE. 

Ah  ! si  mon  frere  étoit  à Paris,  il  m’aime;  mon 


Digitized  by  Google 


a5o  LE  TRIPLE  MARIAGE, 
pere  a beaucoup  d’égards  pour  lui  : notis  lui  con- 
fierions notre  secret,  et  il  pourroit  nous  secourir; 
mais  il  est  à la  campagne  depuis  huit  jours,  et 
nous  ne  savons  quand  il  sera  de  retour. 

L K P I N K. 

Parbleu!  vous  voilà  bien  embarrassés!  J’ai 
trouvé  un  moyen  de  vous  tirer  d'affaire. 

CLÉO^. 

Quels  conseils  peux-tu  nous  donner  dans  l’état 
où  te  voilà? 

LKPINE. 

Le  vin  me  donne  de  l’esprit  à moi.  Silence! 
je  vais  parler.  ^ 

CLÉON. 

Voyons. 

LÉ  PI  NE,  montrant  Isabelle. 

Premièrement,  il  faut  que  mademoiselle  s’ex- 
plique avec  M.  Oronte,  et  qu’elle  lui  dise,  avec 
beaucoup  de  politesse  et  douceur:  « Monsieur 
a mon  pere,  vous  ne  savez  plus  ni  ce  que  vous 
« dites,  ni  ce  que  vous  faites.  » 

NÉR  INE. 

Beau  début  ! -, 

LÉPiNE,  à Cléon, 

' < 

En  second  lieu,  vous  parlerez,  vous, à ce  vieux 
rocantin  qu’on  veut  faire  épouser  à mademoi- 
selle. 


■ 
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CLÉOM.  . , 

Eh  bien  ! que  lui  dirai-je?  , : 

LÉ  P r NE. 

Vous  le  prierez  très  honnêtement,  car  je  veux 
de  l’honnètetê  partout,  moi,  de  sortir  d’ici  tout 
le  plutôt  qu’il  pourra;  mais  à condition  qu’il  n’y 
rentrera  jamais. 

CLÉOA. 

Le  beau  compliment  ! 

LÉPINE. 

Oui , vraiment,  nous  en  serons  plutôt  défaits; 
car,  sur  le  refus  qu’il  fera  de  passer  par  la  porte, 
nous  le  ferons  sortir  par  les  fenêtres. 

CLÉON. 

Eh  ! tais-toi , maraud  ! et  laisse-nous  en  repos 
consulter...  ( Pasquin  crie  derrière  le  théâtre: 
« Tayaut  ! Briffant  » ! et  l'on  entend  donner  du 
cor.) 

NÉRiNE,  à part.  , 

J’entends  quelqu’un...  C'est  la  voix  de  Pasquin! 

ISA  BELLE. 

Ah  ! si  c’est  lui , mon  frere  n’est  pas  loin. 

NÉRiNE. 

Retournez^  votre  appartemenl^ademoiselle... 
(à  Cléon  et  à Lépine.  ) Vous,  messieurs,  allez 
joindre  vos  prétendus  camarades.  Je  veux  sonder 
Pasquin,  et  savoir  de  lui  si  Valere  n’a  point  quel- 
que inclination.  En  ce  cas  vos  intérêts  sont  com- 
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muns,  et  je  veux  vous  unir  tous  ensemble  pour 
déranger  les  projets  de  monsieur  votre  pere. 

ISABELLC. 

C’est  bien  dit...  [à  Cléon.)  Il  faut  la  laisser 
agir  ; ses  soins  peuvent  nous  être  utiles. 

CLÉOM,  à Nérine. 

Tu  peux  compter  sur  une  récompense  propor- 
tionnée aux  services  que  tu  nous  rendras.  ( Isa- 
belle rentre  dans  son  appartement^  et  Cléon  et 
Lépine  sortent.  ) 

SCENE  IX. 

PASQUIN,  en  habit  de  chasseur,  et  tenant  un 
cor  de  chasse  ; NERINE. 

PASQDiw,  criant  en  entrant , sans  voir  d’abord 
Nérine. 

Tayaut  ! tayaut  ! Briffaut  ! 

KÉRirrE. 

A te  voir  dans  cet  équipage,  il  n’est  pas  diffi- 
cile de  deviner  d’où  tu  viens  ? Que  je  suis  aise  de 
te  revoir,  mcM  cher  Pasquin?  T’es-tu  bien  di- 
verti?... Parle  donc? 

P ASQüiN,  criant  encore,  sans  lui  répondre. 
Tayaut!  tayaut  ! Briffaut  ! * 
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irsRiirE. 

Eh  ! à quoi  bon  tout  ce  bruit  de  cha$se  1 As-tu 
perdu  l’esprit,  mon  enfant? 

PASQUIW. 

Non , ma  chere,  je  suis  aussi  sage  que  de, cou- 
tume... M.  Oronte  n’est-il  pas  ici  ? 

RÉRINE..  ' 

Oui.  • ■ 

PASQOIN. 

Assurément?  ' 

néfiiME. 

‘ 'Assurément.  Il  trouvera  fort  mauvais  que  tu 
fasses  un  pareil  vacarme  ? , 

PASQüiM,  courant  autour  du  théâtre,  et  criant 

Tayaut!  tayaut... 

NÉaiME. 

Eh!  mort  de  ma  vie,  finis  donc,  et  ne  m’é- 
tourdis pas  davantage  ! Quelle  diable  de  musique 
"est*ce  là?  • î ■ 

PASQUIN.'"  ..,r  ; ~ . . '.;i 

Crois-tu  que  monsieur  Oronte  m’ait  entendu? 

. . . NÉRINE.  ; >•.  ■ ’ O 

Sans  doute, et  tous  les  voisins  aussi...  (o/z  donne 
du  cor  au  dehors.  ) Mais,  qu!entends-je?  Aptre 
bruit  de  chasse?...  Est-ce  que  nous  sommes  au 
tems  des  fées,  et  m’auroit-on  tout  d’un  ,cpup 
transportée  dans  un  bois?  .ti  4. 
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PASQtJ  I N. 

Ah  ! ma  chere,  je  voudrois  te  tenir  en  fin  fond 
de  forêt. 

NêHINE. 

Poürqüoi?  pour  me  couper  la  gorge? 

■ PA  s Q U I K. 

Non  , mon  enfant  ; tu  n’en  mourrois  pas.  ( on 
donne  encore  du  cor  au-dehors.) 

WÉRI  NE. 

On  redouble...  Que  veut  dire  tout  ceci? 

PASQUIN. 

' • C’estmonmaîtrequichassedansrantichambre 
de  monsieur  son  pere.' 

' ' ' ' NléRINE.  • . 

Explique-moi  donc  ce  que  cela  signifie. 

PAS<20IN. 

‘Gela  signifie  que  nous  voulons  faire  fiu  bruit. 

-'NÉRINE. 

Est-ce  que  ton  maître  veut  insulter  son  pere? 
Rêvez-vous?  êtes-vous  possédés  ? 

' 'PASQTIIN.  ..  , 

Oh!  donne-toi  patience,  et  tu  sauras  tout. 

• NÉR'INE.  • ,i 

Dépêche-toi  donc.  De  quoi  s’a^tril?  . . . 

. vi.'pASQOiN..  •; 

De'faire  croire; A ùnonsieur  Or<Mite?que  nous 
sommes  allés  à la  campagne  pour  une  grande 
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partie  de  chasse.  Nous  venons  de  foire  entrer  au 
logis  deux  mulets  tout  cliargés  de  gibier. 

N li  R I N E. 

Deux  mulets?  quels  braconniers!  Vous  avez 
donc  dépeuplé  tout  le  pays? 

PASQUI  w. 

Vraiment  oui  ; nous  n’avons  rien  laissé  à la 
Vallée , ni  chez  les  rôtisseurs. 

’ lïÉRtJjR.  • ; ■ . • 

Que  diantre  veiixUu'dire  ? ■ 

PASQtJlN.  > 

Que  nous  ne  venons  point  du  château  de  Cli- 
tandre  , commue  nous  voulons  le  persuader  an 
pere  de  mon  maître:  nous  n’avons  été  qu’à  un 
village  à demi-lieue  de  Paris  , et  nous  n’y  avons 
pas  seulement  tué  un  moineau. 

HÉRINE.  (...>! 

Qu’avez-vous  donc  fait  là  pendant  huit  jours? 

• ■ .JpAStJ'Ut W'.  ■ ’ .rr;q  • ;;;  . •' 

Là  peste!  nous -avons  fait  de  bonnb  besogné!... 
Mais  C’esl  ün  secret  qii’il  ne  m’est  pas  permis  de 
te  révéler.  ■ ' . • i » • > 

'NKRIWE. 

Pourquoi?  .r  . . , i-  . .1 

• PAS q O IN. 

Parcequetnon  maître  m’a  défendu  d’en  parler; 
et  c’est  pour  cela  que  je  meurs  d’envie  de  te  le 
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dire.  Oh  ! le  pesant  fardeau  qu’un  secret  ! Voici 
ce  que  c’est...  Mon  maître...  Alte-là,  monsieur 
Pasquin  ! vous  allez  faire  une  sottise. 

irÉRINE. 

Tu  .aurois  quelque  chose  de  réservé  pour  moi, 
pour  ta  maîtresse?  . 

! PASQDIXf. 

Je  demeure  d’accord  que  cela  n’est  pas  dans 
les  réglés  ; mais  je  songe  en  même  tems  que  ma 
maîtresse  est  fille.  Qui  dit  fille  suppose  une  per- 
sonne incapable  de  se  taire , et  forcée  à révéler 
le  plus  grand  secret  ou  à crever  dans  les  vingt- 
quatre  heures.  , . 

NÉRfNE.  

N’appréhende  rien.  Je  suis  plus  forte  qu’un 
homme  , moi , sur  la  discrétion.  Parle  , ou  je 
romps  avec  toi. 

1 PASQUIN. 

Tu  me  prends  par  mon  endroit  sensible!... 
(à part.)  Allons , il  faut  parler...  Les  plus  grands 
hommes  font  des  folies  pour  ces  auimaux-là... 
(à  Nérine.')  Personne  ne  peut-il  nous  ^tendre? 

' NARINE. 

Non , si  tu  ne  cries  bien  fort.  ..  . ; 

PASQUIN. 

Diable  1 ce  ne  sént  pas  ici  des  jeux  d’enfaus  ! 

■ ■ ■ I NÉaPNE.  i : 

Comment  donc? 
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PASQUIir. 

Si  ondëcouvroit  le  mystère,  mon  maître  pour- 
roit  être  déshérité.  Cela  va  là,  tout  au  moins. 

NÉRINE. 

Diantre  ! 

PASQÜIIT. 

Et  moi,  tout  au  contraire  , je  pourrois  hériter 
d’une  cen-taine  de  coups  de  bâton.  Je  n’aime  point 
ces  aubaines-là. 

WÉHINE. 

Tu  ne  fais  qu’irriter  ma  curiosité!...  D’où  ve- 
nez-vous? 

PASQÜIN. 

Nous  venons...  ( appercevant  Oronte.  ) Male- 
peste  ! voici  le  bon  homme...  Il  faut  que  je  le 
dépayse  adroitement  sur  ce  sujet...  Laisse-nous... 
J’irai  te  rejoindre  tout-à-l’heure  {^Nérine  sort.) 

SCENE  X. 

ORONTE,  PASQUIN. 

ORONTE , à part.,  sans  voir  d’abord  Pasquin. 

Me  jouer  de  la  sorte  ! 

PASQUIN,  à part. 

Il  paroit  en  colere. 

ai.  17 
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ORONTE,  à part. 

Me  déJjiter  avec  effronterie  une  pareille  his- 
toire ! 

PASQDiN,  à part. 

Serions-nous  découverts  ? 

ORONTE , à part. 

Avoir  l’audace  de  soutenir  qu’il  vient  du  châ- 
teau de  Clitandre  ! 

PA  s Q n I N , à parL 

La  mine  est  éventée. 

ORONTE , à part. 

Je  voudrois  bien  savoir  si  ce  maraud  de  Pas- 
quin  aura  aussi  l’insolence  de  me  soutenir  cette 
imposture. 

PASQUiN,  à part. 

Il  n’y  manquera  pas. 

ORONTE,  V appercevant 

Plaît-il?...  Ah!  vous  voilà!  Je  suis  bien  aise  de 
vous  trouver  ici,  monsieur  le  coquin. 

PASQDIN. 

Bon  jour , monsieur...  Comment  vous  portez- 
vous  ? 

ORONTE. 

Ce  ne  sont  pas  là  tes  affaires. 

PASQDIN. 

Pardonnez  - moi , monsieur.  L’intérêt  que  je 
prends  à votre  chere  santé  fait  que,  dans  le  mo- 
ment où  je  suis  éloigné  de  vous , mon  cœur , 
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prévenu  des  sentimens  de  la  plus  vive  tendresse... 
se  livre  à des  inquiétudes...  dont  l’excès  tendre 
et  passionné...  Enfin  vous  vous  portez  bien  , et 
je  m’en  réjouis. 

ORONTE. 

Traître  ! il  n’est  pas  question  de  tout  ce  gali- 
matias, et  il  faut  que  tu  me  dises... 

PASQUIIf. 

Tout  ce  qu’il  vous  plaira.  De  quoi  s’agit-il  ? 

ORONTE. 

De  me  faire  savoir  où  mon  fils  a passé  toute  la 
semaine. 

PASQUIN. 

Est-ce  qu’il  ne  vous  l’a  pas  dit? 

ORONTE. 

Il  m’a  dit  que  c’étoit  au  château  de  Clitandre. 

PASQDIN. 

Eh  bien  ! c’est  la  vérité. 

ORONTE , à part. 

Ne  l’avois-je  pas  prévu  qu’il  me  soutiendroit 
cela? 

PASQUIN. 

Oui , je  le  soutiens,  et  je  le  soutiendrai.  Quand 
je  dis  la  vérité  je  ne  crains  personne. 

ORONTE , à part. 

J’admire  l’effronterie  de  ce  pendard  ! 

PAS Q U I N , voulant  s’esquiver. 

Oh  ! puisque  vous  vous  fâchez... 

17- 
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ORONTE,  le  retenant 
Demeure,  ou  je  t’assomme. 

PASQDIW. 

Y a-t-il  quelque  chose  pour  votre  service?  vous 
n’avez  qu’à  parler. 

OROWTE. 

Et  toi,  tu  n’as  qu’à  choisir  de  deux  choses  que 
je  vais  te  proposer. 

PASQUIW. 

Voyons? 

OROHTB. 

Deux  pistoles , ou  vingt  coups  de  bâton. 

PASQU  IN. 

Le  choix  n’est  pas  difficile  ! Je  prends  les  deux 
pistoles. 

ORONTE,  tirant  sa  bourse  et  lui  donnant  de 
l’argent. 

Les  voici. 

PASQDiN  l’argent  et  voulant  s’ en  aller. 

Grand  merci , monsieur  !...  Je  vous  donne  le 
bonjour. 

ORONTE. 

Tu  t’en  vas? 

P ASQD  IN. 

Oui , vraiment.  N'ai-je  pas  choisi  ? 

ORONTE. 

Eh  ! m’as-tu  dis  ce  que  je  voulois  savoir  ? 
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PASQDIir. 

Quoi , monsieur? 

ORONTE. 

Où  vous  avez  passé  loute  la  semaine?  Je  sais 
que  ce  nVst  point  au  château  de  Clilaiidre.  Sa 
taule,  la  Comtesse  de  la  Ruffardiere,  en  arrive. 
Elle  y a demeuré  pendant  quinze  jours,  et  elle 
vient  de  me  dire  que  mon  fils  n’y  avoit  point  paru. 

P A s Q ü I R. 

Elle  n’oseroit  soutenir  cela  devant  moi. 

o R o N T E. 

C’est  ce  qu’il  faut  voir  : elle  est  encore  ici. 

PASQUIN. 

Oh  ! puisqu’elle  est  encore  ici , je  n’ai  rien  à 
dire.  Jeu  irai  pas  démentir  en  face  une  personne 
de  sa  condition. 

ORORTE. 

Tu  veux  me  faire  prendre  le  change  ; mais  tu 
n’y  réussiras  pas  : je  suis  sur  mes  gardes.  Allons, 
parle-moi  naturellement. 

PASQOIIC. 

Oh!  volontiers;  c’est  mon  caractère  à moi, 
que  de  parler  naturellement. 

ORORTE. 

Le  Ixm  apôtre  ! 

P A s Q TT  HT. 

Or  donc , pour  vous  dire  la  vérité... 
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OaONTE. 

Le  traître  va  mentir...  mais  compte  que  cela 
ne  servira  de  rien  ; je  sais  d’où  vous  venez. 

PASQDIN. 

Si  vous  le  savez , pourquoi  me  le  demandez- 
vous? 

ORONTE. 

C’est  que  j’ai  intérêt  de  savoir  les  choses  de  ta 
propre  bouche. 

PASQUIir. 

Eh  fi  ! monsieur,  oii  est  l’honneur?  où  est  la 
probité?  Je  veux  de  la  bonne  foi  dans  le  com- 
merce. Avouez-moi  que  vous  ne  savez  rien , sinon 
je  ne  dirai  mot. 

OROWTE. 

Tu  ne  diras  mot?...  Je  te  rosserai  ! 

PASQUIN. 

Ce  seront  des  coups  perdus.  J'ai  des  épaules  à 
l’épreuve  de  tout.  Je  suis  de  race  de  sergent , et 
jamais  les  coups  de  bâton  n’ont  fait  peur  aux 
illustres  de  ma  famille. 

ORONTE , à part. 

Voilà  un  insigne  maraud  ! 

PASQÜIN. 

C’est  moi  qui  ai  intérêt  de  vous  faire  avouer 
que  vous  ignorez  pleinement  où  nous  avons  été. 

ORONTE. 

Pourquoi  ? 
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PASQÜIW. 

C’est  que  je  suis  sensible  à l’honneur.  Je  veux 
pouvoir  me  vanter  de  vous  avoir  mis  au  fait , et 
d’avoir  bien  gagné  votre  argent. 

OROIÎTE. 

Eh  bien  ! je  demeure  d’accord  que  tout  ce  que 
je  sais  c’est  que  vous  ne  venez  point  d’où  vous 
dites. 

PASQTJIN. 

Vous  ne  savez  que  cela? 

ORONTE. 

Non , en  vérité. 

PASQUIN. 

Tant  mieux.  Je  veux  que  la  peste  m’étouffe  si 
je  vous  en  dis  davantage. 

ORONTE.  > - 

Tu  ne  parleras  pas  ? ..... 

PASQUIN,  lui  présentant  T argent  qu’il  lui  a 
donné,  et  lui  offrant  de  le  lui  rendre. 

Voilà  votre  argent.  Je  suis  en  droit  de  me  taire. 

ORONTE  , levant  sa  canne  et  le  menaçant. 

Et  moi  en  droit  de  t’assommer. 

PASQUIN,  tendant  le  dos. 

Frappez...  Je  vous  ferai  voir  que  je  ne  dégénéré 
point  de  l’intrépidité  de  mes  ancêtres. 

ORONTE,  à part. 

Son  impudence  me  rend  immobile,  et  je  ne 
sais  plus  où  j’en  suis...  ( à Pasquin.)  Je  t’ordonne 
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de  sortir  de  ma  maison , et  de  ne  paroître  jamais 
devant  mes  yeux,  (e/y en  va.)  . )•. 

P ASQvis , seul. 

Ma  foi  ! j’ai  soutenu  là  un  rude  assaut  ! mais 
je  m’en  suis  tiré  galamment.  Allons  chercher 
mon  maître...  il  est  nécessaire  de  l’instruire... 
( voyant  paraître  V alere.  ) Le  voici  j ustemenL  . ■ 

SCENE  XL 

VALERE,  PASQUIN. 

VALERE. 

Qu’as-tu , Pasquin  ? 

PASQÜIIf. 

Rien...  Ce  n’est  qu’une  volée  de  coups  de  bâton 
que  j’ai  pensé  recevoir  pour  l’amour  de  vous. 

VALERE. 

Pour  l’amour  de  moi  ? Eh  ! qui-  est  le  maraud 
qui  a voulu  te  traiter  de  la  sorte  ? 

PASQUIir. 

C’est  monsieur  votre  pere. 

VALERE. 

Je  ne  comprends  rien  à ce  discours.  Est-ce  que 
tu  plaisantes? 

PASQDIW. 

Non,  vraiment.  La  tante  de  Clitandre  vient 

4 
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d’assurer  monsieur  Oronte  que  nous  n’avons  pas 
approché  du  château  de  son  neveu. 

valere. 

Ah!  la  vieille  folle!  Elle  a juré  de  me  désespérer. 
Ce  n’est  pas  encore  là  tout  le  mal  qu’elle  me  fait. 

PASQUIN. 

Je  sais  qu’elle  a le  diable  au  corps. 

VALERE. 

Tu  n’ignores  pas  qu’elle  m’aime  depuis  deux 
ans,  et  qu’elle  veut  absolument  que  je  soupire 
pour  elle  ? 

PASQUIN. 

Cela  est  vrai.  Je  vous  ai  un  peu  aidé  à la  trom- 
per , et  vous  en  avez  tiré  d’assez  bonnes  nippes. 

VALERE,  voyant  arriver  la  Clomtesse . 

La  voici  qui  va  me  persécuter  encore.  ' 

PASQUIN. 

Laissez-moi  faire  ; je  vais  lui  donner  son  congé. 

r 

SCENE  XII. 

VALERE,  LA  COMTESSE,  PASQUIN. 

LA  COMTESSE,  à Valere. 

Eh  bien  ! monsieur,  vous  avez  donc  résolu  de 
me  désespérer  ? 
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VALERE. 

Moi , madame  ! je  n’ai  nulle  intention  de  vous 
faire  de  la  peine. 

PASQüiN,  à la  Comtesse. 

11  ne  songe  pas  seulement  que  vous  soyez  au 
monde. 

LA  COMTESSE. 

Je  ne  le  sais  que  trop...  (à  Valere.')  Qu’est-ce 
donc  que  cette  partie  de  chasse  que  vous  venez 
de  faire  ? 

VALERE. 

Madame , avec  votre  permission , je  n’ai  point 
de  compte  à vous  rendre. 

LA  COMTESSE. 

Tu  n’as  point  de  compte  à me  rendre , petit 
scélérat  ! Je  te  ferai  bien  parler  !...  Il  faut  que  tu 
me  dises  tout-à-l’heure  où  tu  as  été  pendant 
huit  jours.  Oseras-tu  me  soutenir  que  c’est  au 
château  de  Clitandre  ? Je  t’y  attendois , infidèle  ! 
et  je  me  flattois  que  l’amour  t’y  feroit  voler. 

PASQUIN. 

Madame,  il  avoit  prié  l’amour  de  l’y  conduire; 
mais  par  malheur  ils  ont  manqué  le  chemin,  et 
ils  se  sont  égarés  tous  deux. 

LA  COMTESSE,  à ^a/ere.  ' 

Et  deviez-vous  le  suivre,  ingrat!  puisqu’il  vous 
conduisoit  en  des  lieux  où  je  n’étois  pas? 
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Il  ne  savoit  pas  les  chemins , madame , ni  moi 
non  plus.  L’amour  est  aveugle , à ce  que  j’entends 
dire  ; quand  on  le  prend  pour  guide  on  est  sujet 
à se  fourvoyer. 

LA  COHTESSL. 

Tout  ce  galimatias  est  inutile  ; je  veux  qu’il 
réponde  lui-même  à mes  questions. 

VALERE. 

Il  vous  sied  bien , madame , de  me  faire  des 
reproches,  après  avoir  fait  tout  ce  qu’il  falloit 
pour  me  brouiller  avec  mon  pere.  Si  mon  ab- 
sence vous  avoit  causé  de  l’inquiétude , il  falloit 
vous  expliquer  avec  moi  ; je  vous  aurois  éclaircie 
de  tout:  mais  après  le  tour  que  vous  venez  de  me 
faire,  je  vous  déclare  que  vous  ne  saurez  rien. 

LA  COMTESSE,  le  menaçant. 

• » 

Je  ne  saurai  rien  ? Tu  t’expliqueras  , ou  je 
t’étranglerai  ! 

PASQDIK. 

Laissez-le  là , madame.  C’est  un  petit  opiniâtre 
qui  ne  parlera  point,  je  vous  en  réponds.  Je  vais 
vous  dire  naïvement  ses  pensées , moi. 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien  ! parle.  Je  te  récompenserai  de  ta  sin- 
cérité. 

PASQÜIN. 

Vous  avez  beaucoup  de  tendresse  pour  loi? 
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LA  COMTESSE. 

Cela  ne  peut  pas  s’imaginer!  J’en  perds  l’esprit, 
mon  pauvre  Fasquin  1 

PASQÜIN. 

Cela  est  visible...  Vous  voudriez  qu’il  y ré- 
pondit par  une  tendresse  égale  à la  vôtre? 

LA  COMTESSE. 

N’ai-je  pas  lieu  d’y  prétendre? 

PASQUIN. 

Il  y a du  pour  et  du  contre  dans  cette  affaire-là. 
Il  connoît  vos.sentimeiis  pour  lui;  il  en  est  péné- 
tré de  reconiiois.saiice  : avec  cela,  madame,  je 
gage  cent  louis,  contre  vous,  qu’il  ne  pourra  ja- 
mais vous  aimer. 

LA  COMTESSE. 

Il  ne  pourra  jamais  m’aimer,  monsieur  le  co- 
quin ! Je  ne  sais  qui  me  tient  qué  je  ne  t'arrache 
les  yeux  ! 

PASQüIIf.  • 

Doucement,  s'il  vous  plaît!  Ce  n’est  pas  moi 
qui  suis- insensible  à vos  charmes:  au  contraire, 
je  les  trouve  tout-à-fait  piquans,  quoiqu’ils  ne 
soient  pas  de  la  derniere  édition. 

LA  COMTESSE,  à part. 

Il  ne  pourra  jamais  m’aimer!...  {àF'alere.') 
Me  dit-il  vrai , perfide  ? 

VAL  ERE,  avec  embarras. 

Madame...  en  vérité...  je  suis  dans  la  confusion; 
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et  si  mon  cœur  éloit...  ( à Pasquin.  ) Pasquin, 
explique  tout  cela  à madame  la  Comtesse. 

LA  COMTESSE,  à Posquitu 

Il  ne  pourra  jamais  m’aimer? 

PASQUIN. 

Non  , madame...  Mais  c’est  votre  faute,  et  ce 
n’est  pas  la  sienne. 

LA  COMTESSE. 

C’est  ma  faute!  Après  tout  ce  que  j’ai  fait! 

PASQUIN. 

Cela  est  vrai.  Nous  n’en  disconvenons  pas.  Mais 
il  dit  que  vous  avez  dans  la  physionomie  tant  de 
noblesse,  tant  de  majesté,  je  ne  sais  quoi  de  si 
grave  et  de  si  imposant,  qu  elle  ne  peut  lui  ins- 
pirer que  de  l eslime  et  du  respect.  L’amour  ne 
se  frotte  point  à des  personnes  si  vénérables  ! 

L A COMTESSE. 

Si  ma  physionomie  lui  inspire  du  respect, 
mes  regards  ont  dû  lui  inspirer  de  l'amour. 

PASQUIN. 

"Voilà  de  quoi  nous  ne  convenons  pas. 

LA  COMTESSE. 

Vous  n’en  convenez  pas? 

VA  LE  RE. 

Tenez,  madame,  je  vous  ai  trop  d’obligation  et 
je  suis  trop  galant  homme  pour  ne  vous  pas  parler 
sincèrement.  Souffrez  donc  que  je  vous  désabuse. 
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et  que  je  vous  dise , avec  tout  le  respect  que  je 

vous  dois... 

LA  COMTESSE. 

N’acheve  pas,  perfide  ! je  vois  où  tend  ce  dis- 
cours. 

PASQOIW. 

Mais  aussi  vous  avez  tort , madame. 

LA  COMTESSE. 

J’ai  tort?  Moi , j’ai  tort  ? Eh  ! en  quoi , s’il  vous 
plaît  ? 

PASQC  IN. 

Vous  avez  tort  d’être  venue  au  monde  une  ving- 
taine d’années  avant  lui.  Pourquoi,  diable  ! vous 
pressiez- vous  si  fort?  Puisque  vous  deviez  l’aimer 
avec  tant  de  tendresse , il  falloit  prendre  si  bien 
vos  mesures  qu’il  vînt  au  monde  cinq  ou  six  ans 
avant  vous. 

LA  COMTESSE. 

Cela  dépendoit-il  de  moi  ? 

VALERE. 

Non , madame...  Mais  il  ne  dépend  pas  plus  de 
moi  de  vous  aimer. 

LA  COMTESSE. 

Il  ne  falloit  donc  point  me  tromper  par  de 
fausses  protestations. 

PASQUIN. 

Ce  n’est  pas  à lui  à qui  il  faut  vous  en  prendre. 
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LA  COMTESSE. 

Eh!  à qui  donc? 

PASQÜIW. 

C’est  à monsieur  son  pere,  qui  le  laisse  man- 
quer de  tout.  Vous  vous  êtes  offerte  à le  secourir 
dans  ses  besoins  ; l’occasion  étoit  pressante  : il 
s’est  vu  contraint  à profiler  de  votre  générosité'. 
Pour  récompense  vous  avez  voulu  des  marques 
d’amour  : le  pauvre  garçon  a fait  auprès  de  vous 
une  dépense  incroyable  en  soupirs  et  en  protes- 
tations ; vous  traitez  cela  de  bagatelle , et  il  n’a 
point  d’autre  monnoie  à vous  donner. 

LA  COMTESSE,  à ^a/ere. 

Vous  ne  dites  mot  à tout  cela,  monsieur? 

VALERE. 

Ma  foi!  madame,  qui  nedit  mot  consent. 

PASQuiN,à/a  Comtesse. 

Voulez-vous  que  je  vous  donne  ùn  moyen  de 
‘ vous  venger  de  lui? 

LA  COMTESSE. 

Tu  me  feras  plaisir,  car  je  suis  outrée. 

PASQÜIH. 

Et  moi  qui  vous  parle,  je  suis  en  fureur  contre 
lui...  (à  demi-voix.')  Eloignons-nous  un  peu. 

VALERE,  à part. 

Que  diable  va-t-il  lui  dire?  [Pasquin  fait  passer 
la  Comtesse  avec  lui  du  côté  opposé  à celui  où  est 
Valere.)  / 


Digitized  by  Google 


27a  le  triple  mariage. 

PASQDiN,  à demi-voix , à la  Comtesse. 

Ce  n’est  pas  tout-à-fait  la  qualité  que  vous 
cherchez  dans  un  mari? 

LA  COMTESSE. 

Je  ne  veux  qu’un  mari  qui  m’aime  et  qui» 
m’adore. 

PASQOIN. 

Eh  hien  ! je  suis  votre  homme.  Je  vous  épou- 
serai, si  vous  voulez. 

LA  COMTESSE,  h repoussaut 

Retire-toi , malheureux  ! 

PASQ  ÜIW. 

Je  vous  vengerai  mieux  qu’un  autre. 

LA  COMTESSE. 

Retire-toi , te  dis-je  ! Je  sais  un  moyen  plus  sûr 
pour  punir  cet  inûdele. 

PASQÜIW. 

C’est  de  quoi  je  doute  hien  fort. 

VALERE,  à /a  / 

Eh!  qu’ai-je  lieu  d’appréhender? 

LA  COMTESSE. 

Tout!...  Je  vais  t’épouser,  malgré  toi. 

VALERE. 

M’épouser?...  Ah!  madame,  serez -vous  assez 
cruelle  pour  cela? 

LA  COMTESSE. 

Oui,  perfide!  je  viens  de  te  demander  à ton 
pere.  Je  lui  ai  offert  de  te  prendre  sans  un  sou. 
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Ma  proposition  lui  convient,  il  l’accepte:  ainsi  je 
serai  vengée  de  façon  ou  d’autre.  Si  tu  lui  dés- 
obéis, j’aurai  la  satisfaction  de  te  faire  déshériter  ; 
si  tu  prends  le  parti  de  m’épouser,  tu  en  seras 
au  désespoir , aussi-bien  que  la  rivale  que  tu  me 
préférés...  Je  sais  que  tu  me  mépriseras  quand 
je  serai  ta  femme  ; mais  je  me  connois,  je  suis 
aimable , je  le  serai  toujours,  et  je  trouverai  mille 
gens  de  bon  goût  qui  seront  trop  heureux  de  me 
consoler...  Adieu,  monsieur.  Faites  vos  petites 
réflexions  ; mais  mettez-vous  en  tête  que  je  vous 
épouserai;  je  l’ai  juré;  cela  sera.  C’est  moi  qui 
vous  le  dis,  et  qui  suis  votre  très  humble  servante. 
( elle  sort.  ) 

P A s Q ü I H. 

Elle  est  femme  à le  faire  comme  elle  le  dit,  au 
moins. 

VALERE. 

Dans  quel  embarras  me  jette  cette  vieille  folle  ! 

SCENE  XIII. 

ISABELLE,  VALERE,  NERINE,  PASQUIN. 

ISABELLE,  à 

Ah  ! mon  frere , que  j’ai  besoin  de  votre-se- 
cours  ! 

ai.  18 
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VALERE. 

Ah  ! ma  sœur,  que  j’ai  besoin  de  vos  conseils  ! 

ISABELLE. 

Mon  pere  me  met  au  désespoir  ! ‘ • 

VALERE. 

Mon  pere  me  veut  faire  mourir  de  douleur  ! 

ISABELLE. 

Il  prétend  que  j’épouse  M.  Michaut  ! 

VALERE. 

Il  veut  que  je  me  marie  avec  la  vieille  Com- 
tesse ! 

ISABELLE. 

Il  faut  que  je  périsse  si  je  lui  obéis  ! 

VALERE. 

Il  faut  que  j’expire  si  je  ne  lui  résiste  pas! 

N É R I fî  E. 

Voilà  qui  débute  bien.  Jusqu’ici  vos  fortunes 
sont  pareilles  : ne  se  ressemblent-elles  point  en- 
core par  d’autres  circonstances? 

VALERE. 

Ah  ! Nérine , ma  sœur  est  moins  à plaindre  que 
moi.  Si  elle  n’a  pas  la  force  de  résister,  elle  en  sera 
quitte  pour  vivre  quelque  teins  malheureuse 
avec  un  mari  qu'elle  sera  en  droit  de  haïr  ; mais 
mon  sort  est  si  cruel  que  je  ne  saurois  suivre  les  . 
ordres  de  mon  pere , ni  lui  déclarer  les  raisons 
qui  m’en  empêchent.  - = - - --L 
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>■ 

'Nous  sommes  dans  le  même 'cas.  * . '•••  ' 


VALERE. 

Comment  donc? 

:ir:  ; ; : '''!  rrÉRIWE. 


‘ Expliquez-' VOUS  un  peu  plus  clairement,  et ’ 
nous  nous  rendrons  plus  intelligibles.  • ‘ ' 
ISABELLE,  àValere. 

■ ■ • . . ■ . ' ' 
Mon  frere,  ne  me  déguisez  rien,  je  vous  en 

conjiire.  * ^ 

VALERE.  ' ^ ^ 


Ah  1 ma  sœur,  je  n’oseroïs  parler  ; la  moindfe 
indiscrétion  me  perdroit. 

HÉRINE. 

it  JS»; 

c’est  tout  de  même  ici  ; un  mot  lâché  mal  à 
propos  est  capable  de  gâter  toutes  no$  affaires.- 
ISABELLE,  à f^alere. 

Croyez-vous,  mon  frere,  que  je  sois  capable 
de  vous  trahir  ? . • . i /.  y 

• /■  VALERE^  . . . ' 

Puisqu’il  faut  ne  vous  rien; celer , ma  sœur... 
(à  Pasquin.  ) Pasquin,  dis-lui  ce  qui  s’est  passé; 
je  n’ai  pas  la  force  de  l’avouer  moi-même. 

■pASQtfl». 

Moi,  monsieur?  révéler  un  secret  ! vous  me 
prenez  pour  un  autre.  ’ 

i8. 
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VALEREjà  Isabelle. 

Tout  ce  que  je  vous  avouerai  en  général  c’est 
que  je  ne  puis  plus  me  marier  désormais. 

ISABELLE.  f, 

Hélas  ! mon  frere , il  ne  m’est  pas  plus  permis 
qu’à  vous  de  consentir  au  mariage  qu’on  me  pro- 
pose. , , . . ...  > 

VALERE. 

La  dureté  de  mon  pere  m’a  contraint  à prendre 
de  certaines  résolutions  dont  je  ne  puis  ni  ne 
veux  me  dédire. 

ISABELLE. 

La  même  raison  m’a  mise  dans  la  nécessité  de 
consentir  à des  engagem’ens  que  rien  ne  peut 
rompre  désormais. 

VALERE.  . ; 

Je  suis  marié,  ma  sœur. 

ISABELLE. 

-Je  suis  mariée,  mon  frere.  . 

VALERE.  : ■ ‘J.- 

Ab,  ciel!  quel  est  votre  époux? 

ISABELLE. 

C’est  Cléon.  . > 

VALERE. 

Cléon  ?...  Je  le  connois  ; il  est  de  mes  amis. 

• I ISABELLE. 

Eb  ! quelle  est  la  femme  quevous  avez  prise?-* 
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VALERE. 

C’est  Julie.  . • _ 

ISABELLE. 

1 Je  la  connois  aussi;  c’est  une  fort  aimable  per- 
sonne. , " f , ' - 

KÉRiNE,  à part. 

-'«.Voilà  la  confidence  achevée.  , 

. ISABELLE,  à Valere. 

Quel  parti  prenez-vous , mon  frere?  ’ 

> VALERE., 

De  m’exposer  a tout  plutôt  que  de  rompre 
naes  engagemens.  Et  vous  , ina«(!ieur? . > 

ISABELLE.  , 

De  mourir  plutôt  que  de  manquer  à ma  foi. 
NÉRINE , voyant  paraître  Oronte  avec  la  Comtesse 
‘ •>  • et M.  Michaut:'  . '■ 

Voilà  monsieur  votre, pere  avec  la  Comtesse 
et  monsieur  Michaut.  '<•  0 . 

* J.)  VALERE,  à part.  ‘ ■ ) 

Je  tremble  ! ■ / 

ISABELLE;  àpo/t.  'JO'..’,* 


Je  n’en  puis  plus  ! 


y,  VJ.*  ’ • . • *-  * » ^ 
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SCENE  XIV.  : -i 

OROTITE,  LA  COMTESSE,  M.  MICHAUT, 
ISABELLE,  VALERE.NERINE,  PASQUIN. 

ORONTE,  à demi-voix,  à la  Comtesse,  en  lui  mon- 
trant Falcre  et  Isabelle. 

Les  voici  l’on  et  l’autre.  Je  vais,  les  faire  con- 
sentir aux  projets  que  nous  avons  formés. 

,,  LA  COMTESSE,  à ; , i 

C’est  ici  qu'it  'faut  ,vous  servir  ée  toute  votre 
autorité.  i ■ t ■ 

. M.  ïiicHAUT,  à Qronte. . 

Pour  moi,  je  ne  prétends  point  à la  main  d’Isa- 
belle si  elle  ne  me  la  donne  pas  de  bon  cœur. 

• OROMTK,  à Falerei  r;  : ■ : i 
Ah!  c’est  donc  vous,  monsieur  le  chasseur? 
Quand  retournez-vous  au  château  de  Clitandre? 

VA  LE  RE. 

Mon  pere,  si  vous  voulez  m’écouter.... 

ORONTE,  l’ interrompanti  ' > 

Je  n’ai  rien  à écouter.  Pour  réparer  la  faute  que 
vous  avez  faite  il  faut  que  vous  vous  disposiez  à 
m’obéir. 

V A L E R E. 

Si  ce  que  vous  m’ordonnerez  m’est  possible,  il 
n’y  a rien  que  je  ne  fasse.... 
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SCENE  XV. 

ORONTE  , LA  COMTESSE  , M.  MICHAUX, 
ISABELLE , VALERE , JAVOTTE , NERINE , 
PASQUIN. 

J AvoTTE,  à Oronte. 

Mon  papa , il  y a ici  je  ne  sais  combien  de  mas- 
ques qui  viennent  d’entrer,  parcequ’ils  ont  en- 
tendu les  violons.  Ils  sont  tout  - à - fait  plaisans. 
Voulez-vous  qu’on  les  fasse  venir  ici? 

-1  ' 1 ' , ORONTE. 

Us  seront  les  bien  venus.  Dans  un  jour  comme 
celui  - ci  il  ne  faut  songer  qu’à  ce  qui  peut  donner 
de  la  joie. 

SCENE  XVI. 

CLEON , JULIE , CELIMENE , LEPINE,  masqués; 
ORONTE,  LA  COMTESSE,  M.  MICHAUX, 
ISABELLE,  VALERE,  JAVOTTE,  NERINE, 

PASQUIN  , TROUPE  DE  MASQUES.  ' 

( Les  masques  entrentsur  une  marche  en  musique. ) 

LA  COMTESSE,  à Ownte , après  que  la  marche 
. est  finie. 

L’assemblée  n’est  pas  nombreuse,  mais  elle  est 


Digitized  by  Google 


a8o  LE  TRIPLE  MARIAGE, 
tout -à-fait  agréable....  {à  f^alere.)  Approchez- 
vous  de  moi , Valere.  Voici  un  jour  bienheureux 
pour  vous! 

• ORONTK. 

A.ssurément,  plus  qu’il  ne  mérite. 

L\  COMTESSE,  à f^alere. 

Vous  êtes  instruit  de  mes  intentions? 

V A L E R B,  hésitant. 

Madame.... 

LA  COMTESSE. 

Enfin  je  vous  épouse.  Tous  vos  rivaux  vont  cre- 
ver de  jalousie  ; mais  vous  méritez  bien  de  triom- 
pher... Au  reste  monsieur  votre  pere  consent  à 
notre  mariage. 

M.  MiCHAOT,  à Isabelle. 

El  il  m’a  promis  aussi , mademoiselle , que  j’au- 
rois  le  bonheur  de  vous  épouser.^ 

ORONTE,  à Valere,  en  lui  montrant  la  Comtesse. 

Répondez  donc.  ’ ■ > 

LA  COMTESSE. 

Il  est  si  transporté  de  joie  qu’il  n'a  pas  la  force 
de  me  remercier  ! 

M.  M I c H A U T,  montrant  Isabelle. 

Mademoiselle  ne  me  paroit  pas  si  joyeuse  de  la 
nouvelle  que  je  lui  apprends. 

ORONTE.  ■ i ‘ 

Nous  parlerons  de  cela  tantôt...  (à  la  Comtesse.^ 
Madame,  songeons  à notre  divertissement. 
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LA  COMTESSE. 

Non  pas,  s’il  vous  plaît:  je  veux  finir;  et  on  ne 
dansera  que  quand  on  m’aura  mise  en  train  de 
danser,  moi. 

VALERE. 

Puisque  vous  êtes  si  pressée  de  finir,  madame, 
je  prendrai  la  liberté  de  vous  dire , avec  la  permis- 
sion de  mon  pere,  que  je  ne  veux  point  du  tout 
me  marier. 

LA  COMTESSE.  ' ' 

Tout  cela  est  inutile. 

V A L E R E.  ' 

J’ai  beaucoup  de  respect  pour  vous,  madame , 
mais  c’est  tout  ce  que  votre  personne  peut  m’in- 
spirer. ! , ■ - 

OROWTE.  . , . 

Il  n’est  pasquestion  ici  ni  d’amour  ,nide respect. 
Les  propositions  que  me  fait  madame  sont  si  avan- 
tageuses pour  vous,  et  pour  moi,  que  vous  ue. 
sauriez  mieux  faire  que  de  l’épouser. 

VALERE. 

Quoi  ! faut-il  que  l’intérêt  vous  oblige  à me 
rendre  malheureux?  Jetez 'sur  [moi  des  yeux  de 
pere,  {se  jetant  aux  pieds  d’Oronte.)  et  ne  déses-’ 
pérez  pas  un  fils  qui'se  jette  à vos  genoux  , et  qui' 
est  résolu  de  mourir  plutôt  mille  fois  que  de  se 
laisser  sacrifier  si  impitoyablement. 
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ORONTE.  f 

Leve-toi,  frippon  ! tu,  m’atteudris 

. ,I'  ..  . . VALBRE. 

Je  ne  me  lèverai  point  que  vous  n’écoutiez  les 
raisons... 

ORONTE. 

Je  crois  qu’elles  ne  sont  pas  mauvaises;  mais 
j’ai  donné  ma  parole  à madame...  Oh  ! çà  , je  ne 
veux  point  te  contraindre  à l’épouser,  mais  je  te 
prie  de  t’y  résoudre  pour  l’amour  de  moi.  Pour- 
rois  tu  refuser  à ton  pere  une  g^ace  qu’il  te  de- 
mande, lorsqu’il  est  en  droit  de  te  faire  obéir? 

valf.re’. 

r 

Je  prends  le  ciel  à témoin  quejevaincroistout- 
à-l’heure  ma' répugnance  ’ pour  répondre  à un 
procédé  si  doux  et  si  obligeant , s’il  dépendoit  en- 
core de  moi  de  vous  complaire  en  ceci  ; mais  vous 
me  forcez  à vous  dire,' et  même  devapt  terni  le 
mondé , <^ue  je  ne  suis  plus  libre , et  que  ma  foi 
est  engagée  pour  jamais. 

ORONTE.  * 

Pour  jamais  ? sans  mon. consentement. 

..  VALPRE.  ■ . - 

Ne  vous  prenez  qu’à  vous-même  delà  démarche 
hardie  que  je  viens  de  faire.  Vous  n’ave*  jamais 
voulu  me  marier  : j’ai  pris  une  feninae  sans  votre 
aveu.  Mon  oncle  et  tous  mes  parens  me  l’ont 
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conseillé , et  c’est  en  leur  présence  que  j’épousai 
Julie  il  y .a  huit  jours. 

ORONTE.  ) 

Je  suis  bien  aise  de  savoir  cela , monsieur  le 
coquin  ! je  sais  les  mesures  que  je  dois  prendre. 


Toutes  vos  mc.sures  seront  inutiles.  Je  prie  le 
ciel  de  meconfondresi  je  prends  jamais  une  autre 
femme  que  Julie.  Il  n’y  a rien  à redire  à celte 
alliance.  Tout  le  monde  connoîl  Julie  pour  une 
personne  sage  et  vertueuse;  elle  a de  la  nais- 
sance , èt  plus  de  bien  qu’il  n’en  faut  pour  nous 
faire  subsister  l’un  et  l’autre  sans  vous  être  à 

charge.  Toute  la  terre  Sera  pour  nous. 

' ■ . , • : . ' .l-v;  r-,  : 

. OROJiTE,  a part.  . 

J’enrage  d’être  contraint  d’avouer  qu’il  a raison, 
et  que  je  ne  puis  sans  injustice  désapprouver 
ce  mariage.  . ^ _ • ,, 

LA  COMTESSE.  I ‘ 1 

Oh  bien  ! je  le  ferai  casser,  moi , puisque  vous 
êtes  assez  fou  pour  le  confirmer.  ' ' ! 

, >»  f , 

VALERE. 

, . *1?  i ' V 

Eh  ! de  quel  droit , madame , s'il  vous  plaît  ? 

. . î . LA  COMTESSE. 

De_  quel  droit , scélérat  ? ah  ! lu  nq  le  sais  que 
trop  !.v.  ‘ , ; ' ...• , ..  ..  . ; 
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M.  MICHAUT.  .II.'.'. 

Croyez-moi , madame  la  Comtesse , avalèz dou> 
cernent  la  pilule. 

LA  COMTESSE.  I 

Patience,  il  m’épousera , ou  je  le  ferai  enlever. 

( elle  sort.  ) 

SCENE  XVII.  ' 

ORONTE , V ALER  E , ISABELLE , CLÉON , JULIE , 

CELIMENE,  JAVOTTE,  M.  MICHAUT, 

NERINE,  PASQUIN,  LEPINE  , troupe  de 

MASQUES.  : 

I 

ORONTE,  à Valere. 

Laissons-la  dire  ; c’est  une  femme  qui  parle... 
(à  Nérine.')  Nérine  , allez  chercher  Julie.  Il  faut 
faire  les  choses  de  bonne  grâce  quand  il^n’yapas 
moyen  de  s’en  dispenser.  Je  vais  lui  dire  moi- 
même  que  je  la  reconnois  pour  ma  belle-fille.  ' ' 
JULIE,  se  démasquant. 

Me  voici , monsieur;  souffrez  que  je  reçoive  ce 
titre  précieux,  et  que  je  vous  proteste  que  je  ferai 
tout  mon  possible  pour  le  mériter. 

• ' ORONTE.  ' 

Ah!  ah  ! ma  belle-fille  étoit  de  la  mascarade  ! 
Soyez  la  bien  venue,  madame.  Il  n’est  pas  néces- 
saire que  je  vous  dise  rien  de  plus,  et  vous  avez 
entendu  tous  nos  discours. 
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JULIE. 

Je  suis  pénétrée  de  vos  bontés,  monsieur,  et 
vous  ne  vous  repentirez  point... 

VALEHE , à Oronte. 

Quelles  actions  de  grâces  ne  vous  dois-je  point, 
mon  pere  ! 

ORONTE. 

Laissons  là  les  complimens  ; divertissons-nous 
pour  célébrer  ce  mariage  et  celui  de  ma  fille  avec 
monsieur  Michaut. 

, N É R I N E , à demi-voix  , à Isabelle. 

Allons  ; à vous , mademoiselle  ; il  faut  sauter  le 
fossé. 

„ i . 1 SABELLE,  à Oro/ite. 

. Puisque  vous  êtes  en  train  de  pardonner,  mon 
pere , et  que  vous  avez  tant  d’indulgence  pour 
mon  frere  et  pour  Julie , souffrez  que  je  vous  de- 
mande pour  moi  la  même  grâce. 

ORONTE. 

Comment  donc? 

ISABELLE,  montrant  M.  Michaut. 

Je  n’aime  point  monsieur.  Ne  me  contraignez 
pasà  l’épouser  simavie  vous  est  chere.  J’ai  pensé 
la  perdre  dans  une  longuemaladie  qui  n’a  été  cau- 
sée que  par  le  refus  que  vous  avez  fait  de  me 
donner  à Cléofn...  (je  jetant  aux  pieds  d’ Oronte.  ) 
Mais  comptez. que  je  vais  mourir  à vos  genoux  si 
vous  ne  confirmez  pas  aussi  notre  mariage. 
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OROTTTE. 

Si  je  ne  confirme  pas  votre  mariage?  Est-ce  que 
vous  l’auriez  aussi  époüsé  secrètement  ? 

ISABELLE. 

C’est  avec  une  extrême  confusion  que  je  vous 
l’avoue.  Oui,  mon  pere,  Clëon  est  mon  époux: 
il  y a plus  de  six  mois  que  jè  suis  sa  femme;  et 
ma  tante,  qui  a bien  voulu  nous  unir  ensemble... 

'■  ORORTE. 

Mon  oncle , ma  tante...  Parbleu  ! je  suis  bien 
redevable  à mon  frere  et  à ma  sœur  du  soin  qu’ils 
prennent  de  marier  mes  enfans...  (â  M.  Michaut.) 
Voilà  une  affaire  où  il  y a encore  moins  de  re- 
mede  qu’à  l’autre  , monsieur  Michaut , et  je  ne 
puis  faire  rompre  ce  mariage  sans  déshonorer 
ma  fille.  ' 

M.  MICHAUX. 

Je  n’ai  donc  qu’à  prendre  congé  de  l’honorable  • 
compagnie,  {il  sort.  ) 

ORORTE. 

Allons',  allons;  je  vois  bien  qu’il  en  faut  passer 
par  là...  ( à Nérine^  Qu’on  avertisse  Cléôn  que  je 
le  reçois  pour  mon  gendre  , mais  à condition  ' 
qu’il  n’aura  mon  bien  qu’après  ma  mort.  ' . ' 

’ chi-om se  démasquant.  ; 

J’accepte  cette  condition  du  meilleur  de  mon' 
cœur , et  je  suis  trop  heureux  que  vous  daigniez 
m’accorder  Isabelle,  qui  m’est  cent  fois  plus-' 
précieuse  que  tous  les  biens  du  monde. 
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• ■ ORONTE. 

Ah  ! monsieur  le  maître  à danser , vous  mon- 
triez donc  à ma  fille  sans'ma  permission  !...  Oh! 
çà  , mes  enfau.s  , je  vous  pardonne  vos  fautes  et 
vos  folies,  mais  à condition  que  vous  me  pardon- 
nerez les  miennes. 

VALERE. 

Comment  donc , mon  pere?  

ORONTE. 

Je  me  suis  marié  secrètement  aussi , moi  qui 
vous  parle. 

PASQDIÎT. 

Sans  notre  consentement? 

ORONTE. 

Je  ne  voulois  poin  t déclarer  cette  affaire  depeur 
de  vous  chagriner;  mais  voici  l'occasion  de  nous 
excuser  tous  mutuellement. 

VALERH. 

Faites-nous  voir  notre  belle-mere , et  nous  la 
recevrons  avec  tout  le  respect  et  toute  la  tendresse 
que  nous  vous  devons. 

ORONTE. 

Elle  est  aussi  de  la  mascarade , et  c’est  pour 
elle  que  j’avois  fait  la  fête...  (à  CéA/raene.)  Dai- 
gnez vous  montrer , madame , et  recevoir  ces 
jeunes  époux  pour  vos  enfans. 

C^LIMENE. 

Je  suis  trop  heureuse  d’entrer  dans  une  si  ai- 
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mable  famille  ! J’espere  qu’ils  seront  aussi  contens 
de  moi  que  si  j’étois  leur  propre  inere.  . • 

PA  s Q U 1 N , à Nérine. 

Nérine,  donnerons-nous  notre  consentement 
à ce  dernier  mariage-là  ? 

WÉRIWE. 

On  pourroit  le  critiquer;  mais , allons  , il  faut 
publier  une  amnistie  générale. 

JAVOTTE,  à Oronte. 

Mon  papa , j’ai  encore  une  grâce  à vous  de- 
mander. 

ORONTE. 

Comment  ! morbleu  ! petite  fripponne  ! vous 
êtes-vous  aussi  mariée  secrètement  ? 

JAVOTTE. 

Non , mon  papa  ; je  ne  veux  l’être  que  de  votre 
main  ; mais  je  vous  prie  que  ce  soit  bientôt. 

ORONTE.  ’ 

Nous  verrons...  {à paît.)  Parbleu!  c’est  une 
rage  qui  a gagné  toute  ma  famille  ! ' 

PASQUIN. 

L’assemblée  s’impatiente.  Commençons  le  di- 
vertissement. 


I 


. ■) 
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PASQUiH,  chantant 

Ohartons,  chantons  des  noeuds  secrets 
Formés  par  l’enfant  de  Cythere. 

CHOEUR. 

Chantons , chantons  des  noeuds  secrets 
Formés  par  l’enfant  de  Cythere. 

ifÉRiNE,  chantant 

Quand  on  veut  des  plaisirs  parfaits, 

Il  faut  les  goûter  et  se  taire. 

CHOEUR. 

Chantons,  etc. 

ISABELLE,  chantant. 

Vivez  heureux  , amans  discrets. 

Les  amans  d’aujourd’hui  ne  vous  ressemblent  guere 
CHOEUR. 

Chantons , etc. 

{Première  entrée.  ) 

UME  FEMME  MASQü ÉE,  chantant. 

Vous  qui , sans  rien  aimer,  cherchez  toujours  à plaire 
Vous  croyez  vivre  en  liberté; 

ai. 
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Apprenez  que  ce  bien  si  vanté 
N’est  qu’un  bonheur  imaginaire. 

Mille  tyrans  nous  bravent  tour-à-tour, 

La  Fortune,  l’Amour, le  dieu  du  mariage; 

Mais,  de  quelque  côté  que  notre  cœur  s’engage. 
Vivons  toujours  sous  les  lois  de  l’Amour  : 

11  adoucit  le  plus  rude  esclavage. 

( Seconde  entrée.  ) 

O R O N T E , chantant. 

J’ai  goûté  les  douceurs  d’un  assez  long  veuvage. 

Ma  femme  étoit  un  vrai  dragon  ; 

Et  quand  elle  partit  j’écoutai  la  raison 
Qui  voulut  me  défendre  un  second  mariage. 
J’avois  juré  de  fuir  cet  écueil  dangereux: 

Malgré  tous  mes  sermens  l’hymen  encor  m’engage; 
Et  près  de  deux  beaux  yeux 
A soixante  ans  j’ai  fait  naufrage. 

BRANLE. 

' Profitez  du  tems  des  amours. 

Tendre  et  brillante  jeunesse. 

Livrez-vous  à la  tendresse; 

Songez  que  les  momens  sont  courts: 

Bientôt  la  froide  vieillesse 
Succédé  au  printems  de  nos  jours. 

Voulez-vous  d’aimables  instans 
Même  après  le  mariage? 
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Fuyez  l’ordinaire  usage; 

Suivez  la  mode  du  vieux  tems: 
L’Amour  se  plaît  en  ménage 
Tant  que  les  maris  sont  amans. 

Où  sont-ils  ces  tendres  époux? 

Ils  ne  sont  plus  à la  mode  : 

Jamais  la  vieille  méthode 
Ne  pourra  revivre  chez  nous. 

La  nouvelle  est  plus  commode; 

On  n’est  ni  tendre,  ni  jaloux. 

Autrefois  après  leur  printems 
Les  belles  faisoient  retraite; 

Mais  aujourd’hui  la  coquette 
Veut  toujours  avoir  des  amans  : 
Quand  elle  est  vieille  elle  achette 
Ce  qu’elle  vendoit  à vingt  ans. 

AU  PARTERRE. 

Empressés  avons  divertir, 

Nous  cherchons  l’art  de  vous  plaire. 
Toujours  la  critique  amere 
Craint  de  nous  y voir  réussir: 

Pour  la  forcer  à se  taire , 

Messieurs , daignez  nous  applaudir. 

FIN  DU  TRIPLE  MARIAGE. 
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DU  TRIPLE  MARIAGE. 

Les  petites  pièces  de  Destouches  sont  très inférienres 
à ses  grands  ouvrages.  Son  talent  consistoit  sur-tout  à 
bien  concevoir  une  intrigue , et  à saisir  toutes  les  nuan- 
ces d’un  caractère  sérieux  ; mais  rarement  il  atteignoit 
au  vrai  comique  ; et  quand  il  vouloit  en  approcher  il 
étoit  presque  toujours  trivial  ou  forcé.  Les  qualités  de 
ce  poëte , que  nous  avons  eu  occasion  de  faire  remar- 
quer dans  les  examens  de  ses  chefs-d’œuvre,  ne  pou- 
voient  lui  être  que  d’un  foible  secours  dans  des  ou- 
vrages dramatiques  peu  étendus,  dont  le  comique  doit 
être  le  principal  ressort.  Cependant  il  montra , dans  le 
Triple  Mariage,  qu’avec  un  esprit  juste  et  une  grande 
habitude  du  théâtre  on  peut  quelquefois  réussir  dans 
les  parties  de  l’art  dramatique  pour  lesquelles  on  ale 
moins  de  dispositions. 

L’intrigue  de  cette  comédie  est  heureusement  con- 
çue. Il  est  naturel  qu’un  homme  veuf,  qui  n’a  aucune 
tendresse  pour  ses  enfans,  qui  veut  marier  son  fils  à 
une  vieille  comtesse,  et  forcer  sa  fille  à être  religieuse, 
soit  puni  par  leur  désobéissance.  Les  liens  secrets  qu’ils 
ont  contractés  sont  excusables  jusqu’à  un  certain  point 
par  le  consentement  de  leur  oncle  et  de  leur  tante  : 
ils  le  deviennent  encore  plus  quand  on  voit  que  le 
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vieillard  est  tombé  dans  la  même  irrégularité.  Cette 
situation  d’un  perequi  a des  torts  réels  avec  ses  en  fans, 
et  qui  en  leur  pardonnant  atiussi  besoin  de  leur  in* 
dulgence,  pouvoit  être  très  immorale  si  elle  eût  été 
traitée  par  un  autre  auteur  que  Destouches  ; mais  il  l’a 
ménagée  avec  tant  d’art  qu’il  n’en  a tiré  que  ce  qui 
étoit  comique,  en  éloignant  tout  ce  qui  auroit  choqué 
les  convenances.  Les  personnages  sont  ce  qu’ils  doi- 
vent être  : Valere  est  impétueux  et  entreprenant;  Isa- 
belle est  timide  et  décente  ; le  rôle  de  la  petite  Javotte 
est  neuf  et  comique  ; il  seroit  déplacé  dans  tout  autre 
sujet  : si  cette  jeune  fille  avoit  eu  le  bonheur  d’être  éle- 
vée par  sa  mere,  on  seroit  révolté  de  son  babil,  de  sa 
curiosité  indiscrète,  et  des  dispositions  qu’elle  mon- 
tre; mais  négligée  par  un  pere  livré  à ses  plaisirs, 
abandonnée  à la  société  des  domestiques , il  est  naturel 
qu’elle  ait  des  défauts  qni  paroissent  si  contraires  à 
son  rang.  Sa  sœur  aînée,  dont  l’enfance  a été  dirigée 
par  une  mere  tendre,  a,  comme  nous  l’avons  observé, 
un  ton  absolument  opposé  : la  faute  qu’elle  a commise 
est  excusable  parles  circonstances  on  elle  s’est  trouvée. 

On  voit  que  le  fond  de  cette  pièce  ne  peut  don- 
ner lieu  à aucune  critique  fondée  : les  détails  n’ont 
pas  le  même  avantage  ; les  plaisanteries  sont  souvent 
amenées  de  trop  loin , et  par  cela  même  semblent  for- 
cées et  hors  de  place.  Par  exemple,  la  comparaison  qne 
fait  Nérine,  dans  la  première  scene,  est  froide  et  re- 
cherchée ; elle  l’étend  beaucoup  trop;  et,  comme  si 
elle  ne  croyoit  pas  l’avoir  épuisée  avec  Oronte,  elle  y 
revient  encore  lorsqu’elle  se  trouve  avec  Isabelle.  Ce 
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défaut  se  trouve  souveut  dans  les  pièces  de  Destou- 
ches : on  voit  par  cette  affectation  de  reproduire  les 
mêmes  traits  la  difficulté  qu'il  avoit  d’être  plaisant.  Le 
rôle  de  la  Comtesse , que  l’auteur  a voulu  rendre  co- 
mique, est  tout-k-fait  manqué;  il  n’offre  qu’une 
charge  maniérée.  Quelle  que  soit  l’opiniâtreté  d’une 
folle  qui  veut  épouser  un  jeune  homme  malgré  lui , il 
est  hors  de  toute  vraisemblance  qu’elle  lui  dise:  «Je 
« sais  que  tu  me  mépriseras  quand  je  serai  ta  femme  : 
« mais  je  me  connois  ; je  suis  aimable,  je  le  serai  tou- 
>«  jours,  et  je  trouverai  mille  gens  de  bon  goût  qui 
« seront  trop  heureux  de  me  consoler  ».  Jamais  une 
femme  ne  s’est  exprimée  ainsi:  le  rôle  de  la  Comtesse 
est  presque  tout  entier  sur  ce  ton. 

Si  Destouches  n’a  pu  répandre  dans  cette  piece 
toute  la  gaieté  dont  elle  étoit  susceptible , il  n’est  du 
moins  pas  tombé  dans  cette  délicatesse  minutieuse 
que  l’on  a mal  k propos  prodiguée  dans  les  petites  co- 
médies modernes. 


riH  DE  l’exàmen  du  tkiple  mariage. 
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ACTEURS. 


ÉLIANTE,  veuve. 

LU  C I N D E , niece  d’Éliante , et  promise  à Léandre. 
LÉANDRE. 

ÉRASTE , ami  de  Léandre. 

ORONTE,  pere  de  Léandre. 

MARTON,  suivante. 

FRONTIN,  valet  d’Éraste. 


La  scene  est  à la  campagne , chez  Eliante. 
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LE 

SAGE  ÉTOURDI, 

COMÉDIE. 


ACTE  PREMIER. 


SCENE  PREMIERE. 

« 

LÜCINDE,  MARTOH. 
marTow. 

Belle Lucinde,  eh  ! quoi  ! vous  paroissez  rêveuse, 
Vous  qu’on  ne  vit  jamais  un  instant  sérieuse. 

LUCINDE. 

Le  jour  de  mon  hymen  est  tout  près  d’arriver  : 
C’est  un  nœud  sans  retour  ; cela  donne  à rêver. 

MARTON. 

Vous  teniez  l’autre  jour  un  différent  langage  ; 
Votre  esprit  se  faisoit  la  plus  charmante  image.... 
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I-UClirDE. 

De  nouvelles  clartés  ont  détrompé  mes  yeux , 
Etm’ontdepuishuitjoursappris  à penser  mieux. 
L’hymen  , sous  les  dehors  d’une  liberté  vaine, 

Cache  le  poids  réel  d’une  constante  chaîne  : 

Notre  ame  en  est  la  dupe  ; et  ses  liens  trompeurs 
N’en  sont  pas  moinsgênanspour  être  ornés  de  fleurs. 

MARTON. 

Je  trouve  la  contrainte  où  vous  tient  la  tutele 
D’une  tante  absolue,  encore  plus  cruelle. 

LÜCINDE. 

Cette  tante  est  vraiment  une  mere  pour  moi; 

Je  ne  puis  trop  chérir  ni  respecter  sa  loi  : 

Elle  rend  à mes  yeux  le  devoir  agréable , 
L’obéissance  douce,  et  la  raison  aimable. 

MARTON. 

J’en  demeure  d’accord;  mais,  malgré  ce  portrait. 
Avouez  avec  moi  que  l’on  prend  sans  regret 
Le  parti  de  quitter  la  tante  la  plus  chere 
Pour  suivre  un  époux  jeune  et  fait  en  tout  pour  plaire; 
Tel  est  votre  Léandre. 

EUCJW  DE. 

, , Il  est  trop  étourdi. 

Son  âge  est  un  défaut,. ..  , . . 

ma;RTOIJ.  . 

Votre  âge  est  assorti: 

Vous  n’avez  que  seize  ans;  il  en  a vingt,  jepepse. 

Pour  un  dé&ut  commun  on  a de  l’indulgence. 
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Comme  vous  il  est  vif,  il  a de  la  gaieté. 

L U C I N D E. 

' J’aimerois  mieux  qu’il  eût  moins  de  vivacité. 

Il  faut,  non  pas  en  nous  ni  dans  nos  caractères , 

Une  opposition  qui  les  rende  contraires  ; 

( Elle  est  encore  pis  que  l’uniformité  : ) 

Mais  dans  l’âge  et  l’esprit  cette  diversité 

Qui,sans  choquer  nos  cœurs, formeun  heureux  contraste. 

Je  voudrois  que  Léandre  eût  le  bon  sens  d'Eraste. 

MARTOW. 

D’Eraste?  son  esprit  n’est  pas  des  plus  sensés. 

Sans  lui  faire  de  tort  il  a trente  ans  passés  ; 

Et  l’on  voit  cependant  qu’il  vit  dans  l’indolence , 

Sans  prendre  aucun  parti. 

L U c I N D E. 

Marton , c’est  par  prudence  ; 

Il  préféré  en  secret  le  repos  à l’éclat. 

C’est  par  cette  raison  qu’il  ne  prend  point  d’état. 

Le  bonheur  est  son  but,  le  plaisir  son  système; 

Et  dans  l’indépendance  il  met  le  bien  suprême. 

MARTOIT. 

Bon  ! de  la  liberté  ces  prétendus  béros 

Sont  pris  tous  les  premiers , et  n’en  sont  que  plus  sots. 

Ma  foi  ! si  dans  ce  jour  j’étois  à votre  placé, 

Mes  charmes  sur  son  cœur  puniroient  son  audace. 

nue  IN  DE.  • !J  ^ ' 

J’y  réussirois  mal. 
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MA.RTON. 

Vous  n’avez  qu’à  vouloir; 

Vos  beaux  y eux  peu  ven  t tou  t.  Essayez-le , pour  voir. 

LÜCIXDE. 

Mais  dans  le  fond  du  cœur,  Marton , te  l’avouerai-je  ? 
Je  trouverois  plaisant  qu’il  donnât  dans  le  piege. 

MARTOW. 

Il  faut  à votre  char  aujourd'hui  le  lier, 

Pour  en  faire  un  exemple  ; allons,  point  de  quartier. 

LUCIRDE. 

Je  ris...  Mais,  non  ; ces  jeux  sont  d’un  danger  extrême. 

MARTOir. 

Oui , tel  qui  tend  un  piege  y peut  tomber  soi-même; 
Et,  s’il  faut  avec  vous  m’expliquer  franchement, 
Vous  inclinez  vers  lui  plus  que  vers  votre  amant. 

LUCUrDE. 

Sa  façon  de  penser  me  le  rend  estimable: 

C’est  le  seul  sentiment  dont  mon  cœur  soit  capable. 

MARTON. 

Vous  allez  donc  former  votre  hymen  sans  amour? 

L0CIHDE. 

Je  voudrois  de  bon  cœur  en  reculer  le  jour. 

MARTON. 

Inutile  souhait  ! l'affaire  est  résolue. 

Et  dans  cette  semaine  elle  sera  conclue. 

LUCINDE. 

Pourvu  qu’elle  se  fasse , il  u’importe  du  tems. 
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MARTON. 

Ces  nœuds  manquent  toujours  par  les  retardemens. 
La  politique  veut,  dans  tout  ce  qui  nous  touche... 

LUCINDE. 

Tais-toi;  la  politique  est  fort  mal  dans  ta  bouche. 

Si  Léandre  m’en  croit , et  pense  comme  moi , 

Nous  pourrons  de  concert  tenter...  Mais  je  le  voi. 

SCENE  IL 


LEANDRE, LUCINDEjMARTON. 


LÉANDRE. 

Je  viens  vous  annoncer  une  grande  nouvelle: 
Nous  serons  mariés  ce  soir , mademoiselle. 

LUCINDS. 

Ce  soir? 


LÉANDRE. 

Ce  soir  même.  Oui,  mon  pere  vient  exprès. 

LUCINDE. 

Ah  ! je  ne  croyois  pas  que  l’instant  fût  si  près. 

LÉANDRE. 

Je  vois  à cet  aspect  que  votre  ame  frissonne. 

LUCINDE. 

Non  ; mais,  à dire  vrai , la  nouvelle  m’étonne. 

LÉANDRE. 

Avouez  que  l’hymen  alarme  votre  cœur. 
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LUCIH  DE. 

Je  conviens  qu’à  mon  ame  il  cause  quelque  peur. 

LÉA.NDRE. 

Dites  qu’il  vous  inspire  une  frayeur  très  vive. 

Le  mariage  est  beau , mais  dans  la  perspective  : 

Il  présente  de  loin  un  coup-d’œil  attirant; 

Dès  qu’il  est  vu  de  près  il  paroît  différent. 

De  ses  apprêts  sur-tout  la  jeunesse  effrayée, 

Par  des  nœuds  éternels  craint  de  se  voir  liée. 
Vous  êtes  dans  le  cas  ; parlez-moi  franchement  ; 
Là,  ne  sentez- vous  point  certain  frémissement? 

tüCINDE. 


Oui. 


LÉANDRE. 

Moi , qui  parle  ici , quoique  plus  intrépide , 

Je  sens  dans  ce  moment  que  mon  cœur  s’intimide. 
L D c I H D E. 

C’est  un  nœud  sérieux  qui  veut  un  esprit  mûr  ; 

Ne  rien  précipiter  est  toujours  le  plus  sûr. 

LÉANDRE. 

Oui , vous  avez  raison  , c’est  le  meilleur  système  ; 
Et  je  vous  avouerai  que  je  pense  de  même  : 

Nous  ne  ferions  pas  mal  de  différer  d'un  mois. 

LUCIWDE. 

De  trois,  si  vous  voulez. 

LÉARDRE. 

Oui , c’est  bien  dit  ^ de  trois  : 
Nos  esprits  mûriront  en  attendant  la  noce. 
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LUClITDE.l 

Sans  doute.  . ; ; 3 . . i 

Lé  AN  DRE. 

: ; . Rien  n’est  pis  qu’un  hymen  trop  prëcoCe; 
Il  éplouve  le  sort  du  fruit  prématuré  ; . . t ■ 

11  ne  vient  point  à bien. 

: ! ' y.i,'  HJ.CTNDE.  -t 

; ■;  ::;r;n.!  ..  Mais,  tout  considéré , 

Plus  nous  retarderons , et  mieux  formés  par  l’âge 
Nous  soutiendrons  tous  deux.  le{K>idsdu  mariage. 

MARTOir.  ' 

H le  faut  avouer,  pour  de  jeunes  amans 
,Yous  faites  éclater  de  grands  empressemens  ! 

LÉANDRE.  : I 

De  ce  lien  flatteur  je  sens  tout  l’avantage; 

Mais  .je  différé  exprès  pour  en  mieux  faire  usage. 

; ,,  .J  • 1 ■ 'MARTOW. 

Vous  prenez  l’un  et  l’autre  un  parti  fort  prudent  ; 
La  difficulté  gît  à savoir  maintenant 
Si  votre  tante  aura  ce  plan  pour  agréable. 

LÉANDRE. 

Pour  ne  pas  l’approuver  elle  est  trop  raisonnable. 

LDCINDE. 

La  chose  est  juste  au  fond  ; elle  doit  l’accorder.  . 

LéANDRE. 

Je  m’engage  moêméme  à la  lui  demander. 

MARTOK. 

La  démarche,  monsieur , me  paroit  hasardée, 
ai.  ao 
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L.éAnDJlK.' 

Elle  réussira , car  j’en  ai  bonne  idée. 

MARTON.  r 

.“Vous  n’avancerez  Hen.. Son  caractère  est  tel: 
Quand  elle  a prononcé  ,•  l’arrêt  est  sans  appel  i,  ■ i 

I.éAND«K.  I ji...  Ji.  !l 

Non , Marton,  à nos  yeux  tu  la  peins  trop  rigide  : 
Dana  tout  ce  quelle!  fait  la  douceur  est  son  guide. 

MAIÏTOIT.’.'.'  - :f'  '■  r ' '..  l'I 

Son  penchant  nsqurd  la  porte  à ilominêr.  ^ ok,.', 
LÉAWnHK. 

Oui  : mais  le  ciel  l’a  faite  exprès  ptrar  gouverner: 
On  voit  qu’à  vingUsix  ans , at»  fort  de  sa  jeunesse, 
Elle  fait  éclater  en  tout 'une  sagesse 
Que  les  autres  n’ont  pâs  dans  un  âge  avancé.  1 
Air , conduite,  discours , tout;  en  elle  est  sensé.  " 
La  raison  est  toujours  l’ascendant  qui  l’inspire; 
.Et  le  ton  qii’elle  prend  fait  aimer  son  empire*  > -' 
A vivre  sous  ses  lois  on  trouve  des  appas,  ••  î 
Lucinde,  j’en  suis  sûr , ne  m’en  dédira  pas.‘  < '■ 

LDCI  N DE. 

Des  tantes  il  est  vrai  qu’elle  est  la  plus  aimable.  '• 

I.É  AN  DRE.' 

La  plus  digne  d’estime  et  la  plus  adorable* >•>:  x-l 
MARTON,  à Léandre. 

Vous  faites  son  éloge  avec  beaucoup  d’ardeiir;  jI 

LÉANDRE.. 

Je  ne  fais  en' cela  que  consulter  mon  cœur."-  ' I 
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MAHTOW;  . 

Elle  aura  dan». monsieur  un  neveu  plein  de  zele. 

LÉANDRE.  ^ 

Je  bénis  le  lien  qui  doit  m’approcher  d’elle. 

k r f 

Vous  devez,  en  ce  cas  , presser  votre  union. 

LÉ  AM  DRE. 

La  chose  à cet  égard  méri^  attention'.  ' 

LUC  INOE. 

Oui , je  suis  avec  vous  d’accord  sur  cechapilre: 
Monsieur,  je, vous  en  laisse  absolument  l’arbitre.- 
Adieu.  N’publiez  rien  pour  suspendre  ces  nœuds, 

Et  parlez  à iqa  tante  au  nom  de  tous  lés  deux. 

LÉANOriE, 

< Sur  moi  d’un  pareil  soin  youspouvezvousranettre: 
Je  dirai  ce  qu’il  faut  ; j!ose  yous  le  promettre. 

'^t>.u’3cENÉ  iïl. 

■ LÉANDRE.  ' . 

Quel  bonheurqu'elle  soit  dans  de  tçls  sentimens  ! 
C’est  avoir  réussi  que  d’obtenir  du  tems. 

Loin  de  nuire  à mes  vœux  , elle  leur  est  propice. 

Je  dois  voir  maintenant  .son  aimable  tutrice.,  , 

Mon  destin  dépend  d’elle  :,il  faut  franchir, ce  pas. 

Il  est  des  plus  glissans  et  des  plus  délicats.  • 

D’une  noMe  assurance,  allons, armons  mon  ame. 

ao. 
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Je  la  vois  qui  paroît.  C’fest  la  première  femme 
Dont  l’air  m’ait  inspiré  la  crainte  et  le  respect: 
Tout  hardi  que  je  suis  , ‘je  tremble  à son  aspect. 

. ' '■  . . . ■ J::  : i . 


SCENE ,ÏV. ,,  , 


.1  *r.!j 

. fi  U / / . î 

L É A N D:RtE  ; L L I A N T E.  > 


i vigLiAHiTE.  ' - M.  • 

Je  Vôù5s'  trouve  à' propos,  et  je  dois  vous  apprendre 
Que  Votre  pere  ici  n'est  pas  sûr  de  se  rendre.  ' 

Sa  mauvaise  santé  Tàtréte  malgré  lui;'  ‘ . 

LÉANDRE.  ' 

■ L’hÿmen  ne  peut  ddiic  pas  s’accomplir  aujourd’hui? 

.‘•i.'j'XK,  'i  Éii A'irrB. t ‘ '■  l'j't'**  ■ f 

Pardonnez-moi , monsieur;  car  il  me  prie  en  grâce 
Que  votre  mariage  inéessammehÉ  se  fasse. 

LÉANDRE. 

Sans  lui?  • • •”  ' 

Pliante. 

^ ‘ ' '‘'  Je  me  conforme  à son  désir  prenant.  "-  * 

Jje'niien  en  est  flatté  ; mais  sera-t^il  décfeiit-  ’ 

Que  tandis  que  mon  pére'estaux  douréurs  én  prôie, 

Je  cëlebi'e  une  noce  et-m'e  livre' à la  joie'?-  " ''' 
Les  dansés  et  les  jëui  seront-ils  de  saison  ? ' ’ * 

L’amour  rie  doit-il  pas  céder  à la  raison  ?"-  '- 
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' ÉLIANTE. 

Comment  donc!  Vous  sortez  de  votre  caractère  : 
Vous  paroissez  prudent  contre  votre  ordinaire. 

LÉANDRE. 

Je  le  suis  en  effet  sous  un  ai^r  des  plus  fous; 

Mais,  madame , ai-je  tort?  Je  m’en  rapporte  à vous , 
A vous,  dont  la  conduite  est  toujours  circonspecte, 
A vous,que  j’àime  à suivre,  et  qu’en  tout  je  respecte. 
Pliante. 

Puisque  vous  voulez  bien  me  faire  cet  honneur. 
Votre  pere  vous  doit  causer  moins  de  frayeur. 
Sans  blesser  le  devoir,  ni  choquer  la  décence, 
Vous  pouvez  épouser  Lucinde  en  son  absence. 

Le  mal  qui  le  retient  est  un  mal  douloureux  ; 
Mais  je  sais , par  bonheur,  qu’il  n’est  pasdangereux; 
Et  pour  mieux  ménager  votre  délicatesse, 

J'aurai  soin  que  sans  bruit  votre  contrat  se  dresse. 
Cette  campagne  est  propre  à servir  mon  dessein. 
Votre  hymen  se  fera  ce  soir  même  ; et  demain 
Nous  irons  à Paris,  sans  crainte  d’aucun  blâme, 

A ce  pere  si  cher  présenter  votre  femme. 

L ÉAN  DRE. 

Il  seroit  beaucoup  mieux  qu’il  en  fût  le  témoin. 

ÉLIAMTE. 

Monsieur,  à dire  vrai,  j’admire  un  pareil  soin:. 

Il  me  surprend  en  vous  ; j’en  suis  même  blessée. 
J’aurois  cru  que  votre  ame  étoit  plus  empressée, 
Et  que  vous  soupiriez  après  ce  nœud  flatteur. 
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Quelle  raison  en  vous  a ralenti  l’ardeur 
D’entrer  dans  ma  famille? 

LÉAMDRE. 

Elle  est  toujours  la  même. 

ÉLIAMTE. 

Si  ma  niece,  dont  l’aine  est  sensible  à l’extrême, 

Sa  voit  que  vous  montrez  si  peu  d’empressement , 

Elle  en  tëmoigueroit  un  vrai  ressentiment. 

LÉANURE. 

3e  n’aipascette  crainte;  et,  pour  ne  vous  rien  taire, 
Elle  souhaite  fort  que  ce  nœud  se  différé. 

ÉLIAHTE. 

Vous  m’étonnez , monsieur:  son  cœur  est  donc  changé? 

LEAIf  UHE. 

Je  dois  vous  dire  plus;  c’est  qu’elle  ni’a  chargé 
De  vous  le  demander  comme  un  bienfait  pour  elle. 
Avant  de  se  lier  d’une  chaîne  éternelle , 

Madame,  elle  vous  prie  instamment  par  ma  voix 
D’accorder  à ses  vœux  au  moins  deux  ou  trois  mois 
Pour  former  sa  raison  au  point  qu’elle  doit  l’être, 

Et  pour  avoir  le  tems  tous  deux  de  nous  connoitre. 

ELI  ANTE. 

Deux  ou  trois  mois , monsieur,  pour  former  sa  raison! 

LÉ  AN  DRE. 

Ce  tems  fera  beaucoup  , et  j'en  suis  caution. 

ÉLI  ANTE. 

Oui , je  conçois  qu’un  terme  aussi  considérable 
Doit  foire  ùn  changement  en  elle  remarquable; 

f 
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Et  rien  n’est  mieux  çonçu.  Je  vois  qu’avec  bonté, 
Monsieur,  à son  projet  vous  vous  êtes  prêté; 

Et  pour  rendre  la  chose  encore  plus  parfaite , 

Vous  voulez  bien  vous-même  être  son  interprète. 

LÉAN  ORE. 

Je  n’ai  pu  résister  à de  si  justes  vœux. 

Nous  sommes,  pour  attendre,  assez  jeunes  tous  deux. 

ÉLIANTE. 

Vous  me  le  déclarez  un  peu  tard  l’un  et  l’autre. 
Lorsque  j’ai  consulté  son  cœur  avec  le  vôtre, 

Que  ne  me  faisiez-vous  cet  aveu  singulier? 

Votre  ravissement  a paru  le  premier  ; 

Et  ma  niece  après  vous  n’a  pu  cacher  sa  joie. 

D’un  changement  si  prompt  que  faut-il  que  je  croie? 
^n  sLpeu  de  momens  qui  peut  l’avoir  produit  ? 

, EÉANDRE. 

De  la  réflexion  , madame , il  est  le  fruit. 

. ÉLIAHTE.  . 

En  êtes-vous  capable  ? 

LÉAHDRE. 

Oui, j’en  fais  d’excellentes. 

ÉLIANTE. 

Il  faut  que  vous  ayiez  des  raisons  bien  puissantes. 
Parlez...  Vous  vous  troublez!  vous  n’osez  repartir  ? 

LÉAIf  DRE. 

Je  n’ai  pas  devant  vous  la  force  de  mentir. 

êLlAMTE. 

Quelles  sont  ces  raisons?  Daignez  donc  me  les  dire. 
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XÉAITDRE.  •■I.'  ’i; 

Puisque  vous  l’ordonnez , je  vais  vous  en  instruire. 

f • î ' . 

SCENE  V. 

LEANDRE,  ELIANTE,  MARTON. 

MARTOW. 

Madame  la  Comtesse  arrive  pour  vous  voir, 
Madame. 

ÉLiANTE,  à Léandre. 

t 

Je  vous  quitte  et  vais  la  recevoir. 

Sa  visite,  qui  n’est  que  de  cérémonie , 

Au  gré  de  toutes  deux  sera  bientôt  finie. 

Ne  vous  éloignez  point , monsieur;  et  songez  bien 
Que  je  veux  au  plutôt  finir  notre  entretien. 

SCENE  VI. 

LÉANDRE,  MARTON. 

HARTOir. 

Madame  n’est  donc  pas  pleinement  informée? 

XÉANDRE. 

Non  ; l’affaire , Marton , n’est  encor  qu’entamée; 
Tu  m’as  interrompu  ; mais  elle  est  en  bon  train. 
MARTOir. 

Son  discours  n’en  est  pas  un  garant  bien  certain. 
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LÉAITDRE. 

Tu  t’abuses. 

MARTOW. 

Monsieur  est  riche  en  confiance. 

LÉ  A ND  R B. 

Il  le  faut  ; le  succès  est  fils  de  l’assurance. 
Quelqu’un  vient. 

MARTON. 

C’est  Frontin.  • > • . ’ 


SCENE  VII. 

LEANDRE,  FRONTIN,  MARTON. 

LÉAN  DRE. 

Qui  t’amene  en  ces  lieux? 
FROHTIW. 

Puisque  d’un  tel  secret  vous  êtes  curieux , 

Je  viens  savoir , monsieur , si  Marton  que  j’honore, 

Et  que  si  je  l’osois  je  dirois  que  j’adore  , 

N’a  rien  en  ce  moment  à mander  à Paris  ; 

J’y  vais  avec  Eraste. 

LÉANDRE. 

Il  part  ; j’en  suis  surpris. 

FRONTIN. 

Oui,  dans  ce  même  instant. 

LÉ  AND  RE. 

Comment?  sans  me  rien  dire? 
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A la  ville  sais-tu  quelle  raison  l’attire? 

, FRONTIN. 

Mais,  quoiqu’il  soit  rempli  d’attention  pour  moi , 
11  ne  m’en,  a rien  dit  ; je  suis  de  bonne  foi. 

LÉAMDRE. 

A ce  brusque  départ  il  faut  que  je  m’oppose , 

Et  je  vais  de  ce  pas  en  apprendre  la  cause. 

Je  ne  permettrai  point  qu’il  me  quitte  aujourd’hui, 
Quand  j’ai  précisément  le  plus  besoin  de  lui. 

SCENE  VIII. 

MARTON,  FRONTIN. 

HARXON. 

Ton  maître  part  le  jour  que  la  noce  s’apprête, 
Quand  il  en  est  prié;  rien  n’est  plus  mal-honnête. 
Mais  je  ne  conçois  rien  à ce  procédé-là  : 

Je  voudrois  bien  savoir  qui  le  porte  à cela. 

FRONTI». 

Mais  il  a scs  raisons. 

MARTON. 

Il  n’en  a que  de  fausses. 

FRONTIN. 

Faut-il  te  parler  franc?  nous  n’aimons  pas  les  noces; 
Nous  trouvons  ces  plaisirs  si  fades , si  bourgeois. 
Que  pour  les  éviter  nous  fuirions  dans  les  bois. 
Toute  la  parenté  qui  se  trouve  priée , 
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Et  vient  complimenter  la  jeune  mariée; 

Les  mauvais  mots  du  jour  et  ceux  du  lendemain. 
Ah  ! le  joli  régal  ! 

M ARTOX. 

Il  est  fort  de  mon  goût. 

JR  O H XI  N. 

Je  te  crois  trop  d’esprit  pour  penser... 

MARTOW. 

Point  du  tout; 

J’eus  toujours  pour  la  noce  un  penchant  invincible: 
Pour  tout  autre  plaisir  mon  cœur  est  insensible  ; 
Un  amant  ne  sauroit  me  plaire  qu’à  ce  prix. 

FRONTI^. 

Serviteur  ; le  tems  presse , et  je  pars  pour  Paris. 


FIN  nu  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  IL 


SCENE  PREMIERE. 

LEANDRE,  ELIANTE. 


3ÉLIAWTE. 

J’\  I saisi  ce  moment  exprès  pour  vous  entendre  ; 
Dites-inoi  vos  raisons  qu'il  me  tarde  d’apprendre. 

LÉAIVDBE. 

Tous  l’exigez  de  moi , madame  ; absolument? 

ÉLIANTE. 

Oui , j’attends  votre  aveu  très  impatiemment  : 
Parlez , nous  voilà  seuls. 

LÉANDRE. 

Je  vais  parler , madame. 


Madame.. 


3ÊLIAWTE. 

Eh  bien  ! monsieur? 

LJÉANDRE.* 

Excusez  ; mais  mon  ame 


Sent  un  effroi. 


l 
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■ ÉLI ANTE.  • ■ ' 

Mj  . D’où  vient?  ;•  ■ - ' r,:. 

EIÉANDRE.  I 

Ma  foi  ! les  pltiS  hardis  > 
Trembleroient  comme  moi  idans  le  cas  où  je  suis. 

iLIAN'TE:;'i:!M', 

Rassurez  votre  esprit  ; dites  ,■  qui  vous  engage 
A reculer  l'instant  de  votre  mariage? 

Auriez-vous  de  ma  niece  à VOUS  plaindre  entre  nous? 

. J . li'j;  ' xiANDRE. 

Non , mon  cœur  ne  peut  plus  déguiser  avec  vous  ; 
Pour  une  autre  en  secret,  madame,  je  soupire. 

ÉLIA'NTEit 

Commetit!  vôTlS-'en aimez unet autr«!  etpaurledire. 
De  votre  hymen,  monsieur,'  vous  attendez  le  jour? 

LÉANDRE."rn;r  [ .-iti-'v  ■ " j 

J’ai  de  tous  mes  efforts  cotnbattu  mon  amour  ; 
Mais  j’ai  pris  pour  le  vaihcrle'une  inutile  peine; 
Rien  n’en  peut  triomphervina  résistance  est  vaine, 
Et  je  sens  qii’il  S'iacCrOit  même  dans  ce  moment. 

ÉLIA'B'TE.  I 

Màis'quél’ést'donc  l’objet  de  votre  attachement? 
Trouvez  bon , s’il  vous  plaît , que  je  vous  interroge 
Sur  un  sujet  pareil.  ' / ' . i 

. . XÉAHORE. 

■ *■  V ’ ‘i'  Sou- liom' fait  son  éloge, 

itï asté.-  ( 

Ce  discours  ne'dit  rien.' Gel  objet  si  vanté  i-; . : 
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Surpasse-t-il  Lucinde  en  esprit,  en  beauté? 

Sa  personne  en  vertus  est-elle  plus  brillante? 
LÉANDRE.  1 

Oui,  ceiit  fois. 

' ''ÉtlA-HTE. 

NommeE-la.  > 

’ LÉAIfDRE-  . '<  '!,<,>/  . I • !' 

• i C’est...' üi  i 


.SLl  ANTE. 


; ...  ; 


. , , Eb  bien  ! c’est?.» 

; IBANDRB.  ■ Trj,~/'.  fi. io<' 

. .;  ..  ; 1 -.O  , i } ■>  ti'i  ‘>'1!;.;.®®  tante.  ; 

Étl,A.NTE. 

Je  n’ai  pas  entendu,  Gonament  a^feaTVOü?  dit?  ,<>  > 
' • ‘ t-BANDRE.  ; : .n  -;::  -.'i  -..U..  '.U 

C’est  vous  que  j’aime.  . 

; :: .‘.■ÉifcAWT'B*,  » r.  < n ••!>  i'/î. 

■ >!(•  "!  ■■  ■ •/  .liMoi?’  ' . >.i  Uj  ii 

. MTi  , / Jr.  l ‘t"  ' itBAN'DRE.  Ij  ;q  H ) i;  .-li;. 

j i.  :•  .jri  Vous-nteiné.’)  eiv'-'  t.i 
ÉHA,îf  TR.  ( 

tuorîf.’f'  ' ■ 'jiiov  ,b  J',:  I '“.rr  i‘-Votrp;espcit'.' 

S’égare..^:  v r ?t  / ii  / , i.  î 'i*:"  " 

LÉANDRE.  1. •;!/:. J ) .li'  -,  •)  ■!!'*. 

Non  ; faut-il  vous  le;  redire  encore? 

C’est,  madame,  c’est  vous,  vous  seule  que  j’adore. 
ÉtiARf  B. 

Pour  rompre,  allez,  monsieur,ceMez  de  vous  servir 
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D’w  prétexte  offensant  dont  vous  devez  rougir. 
Votre  planque  de  foi  vous  rend  assez  coupable, 
Sans  Ic'COuwir  encor.d’un  voile  si  blâmable: 

Je  me  sens.par.ce  trait  doublement  offenser. 

SlLÉAWDRE. 

Madame,  un. seul  instant  pouvez- vous  le  penser? 

Si  je  ne  vous  aimois  , mais  avec  violence , . : 

Ferois-je  un^tel  aveu  dans  cette  circonstance? 

De  naa  sincorcLardeur  tout  doit  vous  assurer. 

ÉEIAHTE. 

Vous  êtes  bien  hardi  de  me  le  déclarer. 

. EéAiïD:BE.  ■ • 

Mcidame^sur  ce  poin  tmon  cœur  n’est  plusson  maître. 
Après  les  sentimens  qu'il  vous  a fait  connoître,  ' 
Fâchez-. vous éclatez  autant  qu’il.vous  plaira , . 

Il  \çous  dira-  toujours,  .et' vous  répétera 

Que  son,amoür  pourvops  est  fondésur  l’estime; ' 

Que  la  raison  l’éclairte  et  la  vertu-l’anime  ; 

Quelles  l’ont. affermi  dans  son  culte  secret , 

Et  qu'il 'adore-en.'vous  ün  mérite. parfait; 

Qu’il  l’avouera  tout  haut, e{u’U  s'en  fait  une  gloire; 
Qu’il  fuit  ton  tautrenœud,  que  vous'devez  l’en  croire; 
Qu’il  mét  à vous  déohir  son  bonheur  le  plus  doux. 

Et  qu'il  sera  constant^  fût-il  haï  de  vous. 

Monsieur.'.. - îW;  ir  ••  .•  i.  ..  . ,i 

LéANDRE..  I . . . , 

J’entends  d’ici  votre  austere  langage; 
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Vous  allez  commencer  par  m’opposet  vétre  âge’t  ’ 
Je  vous  arrête  là.  Vous  avez  vingt-six  ans  ; ‘>  s'o  ' 
C’est  l’été  de  vos  jours  ; par  conséquent  leten»  ' 
D’inspirer,  d’éprouver  une  flamme  constante;]  ; ^ 
Car  l’âge  de  penser  d’une  façon  prudente , 

Dé  sentir  fortement  est  aussi  là  saison  t •(■SH 
Il  faut  pour  bien  aimer,  il  faut  de  la  raiBom  _ i-* 

ÉLIANTX.-' . 'O  r’ie";;" 

D’aimer,  en  ce  cas-là,  voiis  êtes  peu  capable.' 

réANDHE.- 

jMais  je  suis  assez,  vieux. pour  être^  raisonnàble<?  ■' 
Notre  âge  est  assorti  mieux  que  vous  ne  pensez. 
Madame,  sav6z*vous  quC' j’ai  vingtaira  passéA?;I/I 
11  suffit  de  mOn  choix  pour  prouver  ma  sagesse,  j' 
Mes  feux^sont/Taisonnésc.je  veux.nne  maîtresse  1 
Qui  m’aide  à. me  conduine,nt;non  à m’égarer f II 
Dont  l’utile  amitiéj  faite'pouTm’|éolairer,f'.  ‘)ifO 
Doucement  ve'és  le  bienhiie  tourné:  avec  adresse^) 
Et  voilà  ce  qu’en  vous  reiteontré  anattendrésse.’  * 
De  pareils sentimens  sonl>il8!ri’im)étourdi'?iM'  J.I 
Et  quand  je  mè  dis  sage,.hem;!j  vous  ai-je .mëhti ?' 

, •>  Rendez-inoi  donc  justice,'  et  convenez  ivousenaeme  • 
Que  ma  flamitie  est  sensée  autànttlBlelLeesbextrénie; 
Que  la  prudence  seule  a djépidé'BSfio  choix,in^  i ; 
Et  que  votre  raison  doit  luLdonner  sa  voix. 

Quoi!  madame,  une  ardeur  si  parfaite  et  si  tendre 
Ne  vous  inspire  rien?  . i 

lî  r.  I #f<  - I i • * l I 
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É L I A w T E , d’un  ton  ironique. 

Pardonnez-moi , Léandre; 
Je  sens  qu'elle  m’inspire  une  juste  pitié. 

‘ EÉANDBE. 

Dites , dites  plutôt  une  tendre  amitié , ! ! 

Telle  que  mon  amour  la  mérite  et  l’espere. 

ÉLIANTE. 

Oui, comme  mon  neveu,  vous  l'aurez  tout  entière; 
Je  l’attache  à ce  titre. 

EJ^ANDRE.' 

Il  est  des  noms  plus  doux, 
La  qualité  d’amant  et  le  titre  d’époux. 

^LIARTE. 

y songez-vous,  monsieur?  vous  êtes  ridicule! 

LEANDRE. 

Madame,  c’est  en  vain  que  votre  ame  recule; 

Je  vous  conduirez  là;  dans  peu  vous  y viendrez. 
ELlAnXE. 

En  vérité  ? 

LÉANDRE. 

D’honneur. 

ÉLIANTE. 

Mais... 


LÉANDRE. 

M ais  vous  m’aimerez  : 
Je  ne  badine  pas , la  chose  est  très  réelle, 
ai.  ai 
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KLIAITTE. 

Je  VOUS  aimerai,  moi?  la  menace  est  nouvelle. 

LKAITDBE. 

Vous  m’aimerez,  vous  dis-je;oui, malgré  vos  refus. 
Il  le  faut , je  me  suis  arrangé  là-dessus. 

ELIAHTE. 

A moins  que  comme  à vous  la  tète  ne  me  tourne, 
Je  ne  souffrirai  pas  que  l’amour  y séjourne  ; » . 

Je  la  crois  assez  forte. 

LèANDRE. 

Elle  vous  tournera. 

ÉLIANTE. 

Votre  petit  orgueil  s’égare  jusque-là? 

LÉANDRE. 

Sur  un  meilleur  appui  j’ai  mis  mon  espérance  ; 
Mon  amour  fait  lui  seul  toute  ma  confiance; 

Il  est  tout  à la  fois  si  pur,  si  veliément, 

Qu’il  doit  vous  attendrir  indubitablement. 
Pliante. 

Quoi  ! vous  vous  flattez... 

nèANDRE. 

Oui , vous  serez  favorable. 

èLI  AMTE. 

Vous  êtes , je  le  sais,  fort  joli,  fort  aimable; 
Mais  tous  vos  agrémens,tous  vos  propos  gentils, 
■Echoueront  près  de  moi , je  vous  en  avertis. 

LEANDRE. 

La  chose... 
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ÉLIANTE. 

*■  Dure  trop, il  est  tems  qu’elle  cesse. 

Pour  trancher  en  deux  mot  s,  je  veux  pourvoir  ma  niece; 
Son  établissement  devient  mon  premier  soin.ii 

LÉANDRE.  • ; 

J’ai  prévu  cet  obstacle.  • • • 

lÉLIANTE. 

Oh  ! c’est  prévoir  de  loin. 

Tant  de  ressource  en  vous , tant  de  cond  ui te  brille, 
Que  je  veux  vous  prier  d'établir  ma  famille. 
Auriez-vous  pourLucinde  un  autre  époux  en  main? 

LIÉANDRE. 

Oui,  vraiment  ; c’est  à quoi  j’ai  pourvu  ce  matin. 

Je  lui  donne  à ma  place  un  homme  de  mérite  , 

Et  qui , plus  mûr  que  moi , guidera  sa  conduite. 

ÉLIAWTE. 

Peut-on  savoir  son  nom  ? . 

• f 

LÉANDRE. 

Eraste  est  le  mari 

Qui  doit  me  remplacer. 

ÉLIANTE. 

L’époux  est  bien  choisi  : 

D’un  discernement  sûr  vous  donnez  une  preuve; 

Ma  niece  de  long-tems,  monsieur,  ne  sera  veuve. 

LÉANDRE. 

Il  l’estime , et  je  veux  n’être  qu’un  étourdi 
Si  je  ne  vous  l’amene. 

ai. 
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ÉLIANTE. 

En  me  parlant  ainsi 
Vous  ne  courez  jamais  le  risque  d'un  parjure. 

Allez  prendre  un  peu  l’air,  monsieur;  et  pour  conclure. 
Un  nœud  qui  ne  peut  être  éloigné  ni  rompu , 

Tâchez  de  retrouver  votre  bon  sens  perdu. 

( elle  sort  ) 

LêAiTDSE , seul. 

Faisons,  de  quelque  appui  dont  elle  se  soutienne , 

Que  sa  raison  plutôt  s’égare  avec  la  mienne. 

Le  grand  coup  est  frappé,  j’ai  déclaré  mou  feu  ; 

Et  l’amour  ose  tout  quand  il  a fait  l’aveu. 

SCENE  II. 

ERASTE,  LEANDRE. 

LÉ  ANDRE. 

On  dit  que  tu  pars  ? 

ÉRASTE. 

Oui. 

LÉANDRE. 

C’est  à quoi  je  m’oppose. 
Songes-tu  qu’aujourd’hui  mon  hymen  se  dispose  ? 

Tu  conduiras  la  fête,  et  je  compte  sur  toi. 

ÉRASTE.I 

Tu  me  dispenseras  de  remplir  cet  emploi  ; 

J’y  suis  gauche , mon  cher,  on  ne  peut  davantage. 
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Et  mon  beau  jour  n’est  pas  le  jour  d’un  mariage. 
Adieu , je  perds  ici  trop  de  tems  à causer  ; 

Vois  ces  dames  pour  moi  ,■  tâche  de  m’excuser.  1 

LÉ  AWDRE. 

Viens  leur  parlér  toi-mênie;  oui , ton  devoir  t’y  porte, 
Et  l’on  ne  s’est  jamais  comporté  de  la  sorte. 

Eliante  à coup  sûr  s’en  formaliseroit , 

Et  sa  nièce  jamais  ne  te  pardon'neroit  : ‘ ‘ 

Tu  sais  qu’elle  t’estime  et  cette  préférence..^ 

• I . » Ni  - ' ' 1*  * ...  - ; i .. 

ERA.STE.  V . 

C'est  elle  dont  je  veux  éviter  la  présencé. 

. \ f.  t.  . 

LEANDRE.  r .. 

.'lu  11 'j. I!  . if  . • t..u 


Pourquoi  donc  l’éviter  ? ^ 

'ij.iLiq  in’î  './r 


.1 


.ÉBASTE. 


T 


01.  : ; .if. 

. Pppr  un  juste  sujet. 


, 'iTti.l  ' i |,LBAHnRE..v 
Peut-on  le  savoir  ? 

éraste. 

.!  . :»!•  'Ji:  ^ 

Non.;  / 

LÉAWDRE.'^ 


. / * r'  / 

■ J I iJ*J  r i it  f 


. i Tu  m’en  fais  un  secret  ? 

, -lî'if  ! -ij  ÉRASTE-.  '’* 

Oui , n’en  demande  pas  là-dessus  davantage.  ' 
■léAndre. 

Mon  deéir  curieux  s’accroît  par  ce  langâg^.ff^'  ‘ 

ÉRASTE. 

Laisse-moi  donc  partir.  » •'  - 


Digitized  by  Google 


3»6  LE  SACÇ  ÉTOÜîlDI. 


• ASDRE.i  ,i  ..i  . • 1 

t * 

; ; t •i':-.; -I Non,  j’arrête  tes  pas:  .• 

Tu  ;ne.  partiras  point,!  où  tu  in’éclairçiras. 
i^RàSTE., 

Je.l’aprois  déjà  fait. si  je  ponvpis  t’instruire.  , ^ 

Je  pénétré  pourquoi,  tu  ^çrains  de’^me,lç  dire,,  r 
Pour  fuir  ainsi  Luçiiule.,  jl  faut  af)solu,ment  j 
Que  tu, sentes, pour  e.He,  un  fort  éloignement  ; 

Et  je  serai  contraint  de  le  lui  faire  entendre , 
Malcrë—  , , \ i i 

ÉRASTE. 


Garde-t’en  bien  ; tu  fnentirois , Léandre. 


LEANDRE. 


iOUp  ;Ui  ‘l 


Tu  ne  la  hais  donc  pas  comme  je  l’ai  pensé? 

.r,iaK 


Non,  puisqu'à  l’avetiét* pstr'tôi  je  suis  forcé  , 

A sa  vue  aujourd’hui  je  prétendlsHn'é'sôustTaire', 
Parcequ’elle  m’inspire  un  sentiment  contraire. 

LÉANofet:; 

Quoi  ! tu  l’aimes?  y / , j; 

''  ftfi  ! 1:  'braS’te. 


No.n;,  naais...  si  je  tarde  à partir, 
La  chospi arrivera,  jp-dpis.-t’en  aYWtif.n  vn  ,(  . « 
LÉAflinHE. 

Dem«j|||e  en  ce  dftmeuçe;,  jfi  t’fn^^e,.^' 

.ÉRASïE. 

Ce  transport  me  surprend»  ..r.  i.-iof)  iorn--:;  .:!!',  ! 
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LÉANDRE. 

i.,i>  . C’est  moi  qui  t’en  supplie. 

. ù‘  l';j  iKASTE.-  ' , 1 : . 

Mais  je  t’ai  déjà  dit,  moi,  que  je  l’aimerai. 

'.'.1  LÉ  ANDRE. 

Va , tu  m’obligeras  ; je  t’en  remercierai.  * 

ÉR  ASTE.  ■ J • 

Je  te  ferai  plaisir  de  brûler  pour  ta  femme? 

LÉANDRE. 

Oui,  j’en  serai  charmé  jusques  au  fond  de  l'ame  : 
Je  te  fais  un  aveu  de  mes  vrais  sentimens. 

ÉRASTE.  ^ 

Je  n’ai  rien  à répondre  à ces  mots  obligeans. 

LÉANDJIE., 

Eraste , c’est  assez  jouir  de  ta  surprise. 

D|un  secret  à ippqjtour  il  faut  que  je  t’instruise: 
Upe  autre  q^^^L^Ç^pde  ençhante  tous  mes  sens  ; 
Rompre  n}on,in?nagt;,est  le  but  où  je  tends.  ^ 

.il  •iijpüiiUj  ïRASTK.  , ......  I 

'iu  n’aimes  pas  Lucinde  ? ô ciel  ! qu’oses-tu  dire? 
Uû,  objet  si  cbatmiant  ! . . 

LÉANDRE. 

Apprends  que  je  soupire 
Pour  un  qui  la  surpasse,  et, qui  sans  contredit 
Fait  voir  plus  de  mérite  et  montre  plus  d'esprit. 

ÉRASTE. 

Celft  ne  se  peut  pas;  Lucinde  est  adorable. 
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LéA.irDRE. 

Ce  qu’on  aime toujours  nous  paroît  préférable  : 
Pour  t’en  convaincre  ici  je  n’ai  qu’à  la  nommer. 

^ iRASTE.'  î)  • • S !■  J 9,  yÂ'.Au 
Quel  est  donc  cet  objet  si  digne  de  charmer? 

LJÉAïrUBE.,;,  ..I.!,  , 

C’est  Eliante.  ... 


ERASTE.i  ; -,  i , ; 

J ' Me-  • • 1 * t 


.1  f. 


Eliante? 

LÉANDRE.  , . 


Bon  ! tu  ris. 


Oui,  c’est  elle  que  i’âiitne.  ! 

.1  i *'i  >iU  •*  ' Il  il. 

ERASTE. 


•l'i  ' , ‘ 1 ! h U'ii  . il  II  ;.'l 

LEANDRE.  * 

I 


Je  dis  Vrai..' 

• '“'“‘'h: 

Ma  surprisé  est  éxfrêriife'; 

Je  frissonne  pour  toi  quand  jé  Viétis  à'  perisèé  * 
Quelle  est  la  femme  à’qui  lu  t’oséè'  adresser;"’^^ 
Dans  quelle  conjoncture  ! et  puisque  tu  m’obliges... 

1 ' LéANDHE'''^  '>•'[  ! (1  I'  i 

Ne  crains  rien  ; je  suis  né  prtu'r  fàirê  des  prodiges. 

• ÉRASTé. 

f 

Ton  mariage... 

téAUDRE.  •'  “'''T 


Eh  bien  ? •‘  ‘ • 


.t"7  î“;i 


ERASTE. 

Doit  sé  faite  ce  sôit  ; ^ 
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•Et  tu  veux  le  rompre?"’'  i •!  i • • ’!  • 1>  ■ 

•ILÉA'N'OBE.  ' I ‘’I-  !>’■  , • 1 •- 
.-‘it'f  Uf.  c.i!  ■:  1>.(  Oui.  ' ‘ ■'■"‘i  ‘"i  . • 'I 

: , J r-i.-J  ■ i;  : 1 iu'ASTfc.i  ^ 

.-.l'-ji.'i.  :i  i . i •:  . . ComipentPgurquel  es}i*oir? 

LIRAIT  DRE. 

C’est  toi.v.’C’est  ton  amoür  qui£siit  mou  espérance  : 
Je  té  véuX’  par  'moi»  aét , aidé  de  ma  prudexice  , r 
Faire  époQser  poar  ntoi'  Lacinde  qui  t’a  plu.  j-. 

Il  fauttjoe  cela  goitii  ôar  jé  l’ai  résoW;  * -j";;  ; •;  i 
■ «6RasT£.r 

LéaadFe,  al]8o|unief)t-top  esprit  ex)traVague.-i  '• 

' C’est  un  dessein  forBtéyCe'u’est  pas  un  plan  vague. 

■ Quand  je  te  parlé  ainsi , je  suis  sûr  du  succès. 

. I^RASTE. 

‘ Tu  ne  ràiéonnes'pi^  les  projets  que  tu  fais.  -;l 

■ I’.  I ■i"’.:n;idAirnaiE.i:  i;;;  ■ 

• Je  les  fais  réussir , et  tai*  tudes  raisonnes. 

odf.v.i  j !i ' ;i r ' *u>’i ! l‘  :i\  s i 

Mais  la  chose  avec  tôt  dépend  de  trois  personnes  ; 
D’Eliante  d’abord  il  te  faut  l’agrément^  * *• 

* Puis  l’aveu  de  la  niéoe’ét  mon  consentement  : 

C'est  tine  bagatelle?'’  ' ' ^ ' 

Oui , bagatelle  pure f • 

Et  je  les  obtiendrai]  c’ést  moi  qui  te  l’assure. 

Je  réponds  dé  Laéihfdei  et  son  cœur  m’est  connu  : 
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Elle  veut  comme  moi  voir  notre  hyrjnfn  i:ojnpu. 

A l’égard  de  sa  tante  eUe  est  trop  équitable 
Pour  ne  pas  approuver.un  accord  raisonnable. 
Pour  toi , tu  m’as  instruit  des  secrets  de  ton  cœur, 
: :.£t  tu  ne  voudras  pas  refuser  ton  bonheur. 

. Ton  esprit  confiant  rparle  t;tranche  én.  .ofeote  » > 

Et  sans  voir  lea^heilsiappl0Rit;Gha(|ue.‘Ob8tAcle; 

A son  rapide  essôr: il  se  laiaseientpainee w: ■jii  i'i 
La  tante  en  premier  lieuiileniterra  promené  .T 

L]£  A.N.'nilf. 

Elle  l’a  déjà  fait , inais  par;p«uregrimaçe.^:).u. . 1 
Je  viens  de  déclarer  mafidimme. 

...!  j nu  r.r.t.;  : ni  ntt  .tv-i'D 

■ i)ii  : . ■ . >i  , i.  iiir.  Ah  1 quelle  audace! 

LAS:m)ltE. 

Je  suis  àlié  pltw  loinî.je  t’a'i proposé,  toi*  nn  nT 
Pour  épouser  sa  nieoeiet.d^ager  ma  foi. 

•lu.-'pif.-r  ; .iéKAlg.Tl.>  .1.;'  , n fl(d  f.jl  oC 

De  quel  front, à quel  titre, as-tu  fait  ces  avances? 
Maisà  titre^’aroi.  ••  jj  b i,;  ;;)  Mj.i.nlH’ti  ■ 

i:;  n.'.yJis  jj;;'...  J . i','  g!;  jj'j  '!:'!  eiu'I 

C’est  tropd’e;itravegance>g'.j 

IiÉAItURE. 

Mais  tu.dois..;;  • ..  . . , ).n  • 

••••  . ■ i;ij.  ;(  a.!  g;  '71 

n;  ...  ; ; n je  ne  dois  lier. 
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p..:‘ _LâAirnn«.''i'-i  ■ 

Et  moi , moiypour  tout  bien  y je  veux  te  meirier. 

A prendre  ce  parti , c’est  l’iionneur  qui  t’invite  : 
Malgré’ toi' je  veux  faire  éclater  toù' mérite.  ^ ■ 

Avec  de  la  naissance,  à l'âge  'où  tu  te  voisi-  ' 
Propre ét  fait'ftour  remplir  les  pli^s  brillaps  emplois, 
Dis,  ne  rougiis-tu  pointd'ètre  un  grai^  inutile , 

Et  de  grossir  l’essaim  des  oisifs  de  la  ville? 

Du  destin  qui  t’attend  il  faut'  remplirU’écIat  - 
Il  faut  prendreune  femme,  ilfaut  prendre  un  état  ; 
C’est  là  le  seul  parti  qu’il  lé  convient  de  suivre. 

Qui  ne  vit  que  pour  soi  n’est  pas  digne  de  vivre  : 

Tu  dots  k tes  aiitis , tu  doi^  à tes  ptirens^  -• . ) 

A ton  pays,  à toi,  compte  de  tes  moinens  ; 

Tu  dois  les  employerpour  léur  bien , pour  ta  gloire. 

: nüMi  t v ÉRiVSTK.'jkj; 

Va,  monchér^  je  n'ai  pus  Ja.vanitc  de^drbjre  ^ t 
Quezriesiaatans  pour  euxsoienlidiua  ausstgcandiprix. 
Et  je  puis  lesicoulër  dans  usr-iwpos.  permis.;:niiT 
Trop  d’èoiuiisr,  itrop^de  soinsisüiveut  lératariage. 

; fini  / jiiLéAiB^nKEiT'.  I)  i;  IT 

L’ennui  ^rdéilîinddbaee  lést  plcAot  ] le  ipaftageip'i 
C’est  un  s(ide’âii.cœui(^  néided’iinaétiooqfr.  noM 
Il  fautdu  manveineiat;,;  de i’ùocnpaticpi^ii  tnt  [) 

Des  charges,  des  emplois  qui  remplissent  ce  vide; 

Des  devoirs  dont  la  voix  nous  excite  et  nous  guide  : 

A s’en  bien  acquitter  on  trouve  un  bien  plus  sûr. 

Et  pour  un  cœur  bien  fait  le  plaisir  le  plus  pur. 
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Le  bonheur  le  plus.grand,  le  plus  digne  d’envie. 
Est  celui  d’étre  utile  et  cher  à sa  patrie^  , v it  i T 

• i i.,  . «KRARTE.  . • -j  > :r:i  | 

Le  but  de  ce  discours -est  d’engager  no6n;cœur  ' 
A se  sacrifier  pour  faire  ;ton  bonheur,  • 1,  . i , ; 
Beaucoup  plus'quç'le  mien  ton  intérêt  t'anime, 
Et  je  fuis  pour  ne  pas:éniêtre;  la  vicbiaaet  ,d.  t 
'.  !,!/  j;  LÉA.N,nHE.-  lï'  — :.r 

Non , à la;fuite  enivain  tu' veux  avoir  oêcours;-  1 


SCENE  IIL 


. / • , 1'  . ^ )!  r u*:  v..- } 

LEANDRE,  îERASTE-,'  LUCÏIfDE.  - ‘ 

.r.-. I,  ..  .1  ■ > . loj  j;  i;  ' 


jii, - ■ T 

Lucinde , promptement  venez  à mon  secours; 
Ce  oaptif  révQ^téicefuse  de  vous  suivre;  i"  -i’-  r.  >' 

I ‘ Bangeas-le  à son'disvoir  :•  tenez , je  votis  le  livrer, > 
Vengez-vous,  punissez  son  crime  avec  éolat  ‘ î 
C’estil’obliger  luimiême,  et  o’eSt.senvir Tëtat.  .T 
Il  a plus  d'un  secret  important  à vous  dire  ; 
Eqrcçzde  de'parler  et  de  voua  en  instruire -I 
Mon  aspect  devant  vous  pourroitU’enibairrasser  \ 
11  est  uu  peu  timide,  et  je  vais  vous  laiaset.! 

, ti >!•/••:)! Il  ;r-.!  ; i ) • 


, .'.J  ‘1 


t • 1 1 1 » : ) e*.  M ' . • M 


/;•;  1'  . .r  ; ; i . ' ■ !< ils;  ! iD  i».  A 

• TI.  I • -‘l- i • iTU  "iiu:!  i., 

I * • a 


_i 
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SCENE  IV.  I 

■ ERASTE,  LUCINDE.  , 

LDCIMDE. 

Cette  fuite  soudaine  a lieu  de  me  surprendre  : 

Pour  l’empécher,  monsieur,  je  me  joins  à Le'andre. 
Quitter  ainsi  les  gens  c’est  vraiment  déserter, 

Et  comme  un  fugitif  nous  devons  vous  traiter. 

ÉR  ASTE. 

Pardon  ; je  voulois  mettre  à couvert  ma  personne, 

Et  je  suis  un  poltron  que  le  danger  étonne. 

LD  CI  N DE. 

Quel  péril  avec  nous  courez-vous  donc,  monsieur  ? 

ÉRASTE. 

J’en  cours  un  si  pressant  qu’il  fai  t trembler  mon  cœur. 

LDCIN  UE. 

Votre  cœur  est,  Eraste,  à l’abri  des  atteintes; 

Et  je  m’étonne  fort  que  vous  ayiez  ces  craintes. 

ÉRASTE. 

Cette  frayeur  pourtant,  à ne  vous  point  mentir, 

Est  l’unique  motif  qui  m’oblige  à partir. 

LUCINDE. 

Quelle  est  donc  cette  peur  que  je  ne  puis  comprendre? 

ÉRASTE. 

Vous  voulez  le  savoir?  il  faut  donc  vous  l’apprendre. 

Je  le  dois  d’autant  plus  que  cet  aveu  sans  fard 
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Va  vous  faire  approuver  et  presser  mon  départ. 
Je  crains...  ' ' . 

LUCINDE. 

Que  craignez-vous?  achevez  de  m’instruire. 

ÉR  ASTE. 

Je  crains  de  vous  aimer,  puisqu’il  faut  vous  le  dire. 

LU  CI  N DE. 

Je  ne  puis  m’empêcher  de  rire  de  l’aveu  : 

Cette  crainte  est  nouvelle,  et  c’estsans  doute  un  jeu. 

ÉR  ASTE. 

Non,Lucinde,  elle  est  vraie,  et  dans  mon  caractère. 
Vous  savez  à quel  point  ma  liberté  m’est  chere; 
Je  risque  de  la  perdre  en  restant  près  de  vous  : 
Vos  yeux  ont  sur  mon  ame  un  ascendant  si  doux 
Que  je  ne  puis  vous  voir  sans  en  sentir  du  trouble  : 
Plus  je  le  vois,  et  plus  je  le  sens  qui  redouble. 

L U C I N D E. 

Commentdonc?  vous  jouez  la  passion  au  mieux! 

ÉR  ASTE. 

Cessez  de  plaisanter  ; rien  n’est  plus  sérieux , 
plus  réel , que  l’aveu  que  je  viens  de  vous*  faire. 

Je  mérite  en  effet  toute  votre  colere  : 

Vous  devez  sans  retour  me  bannir  de  vos  yeux: 
Moi-même  je  voudrois  m’arracher  de  ces  lieux  ; 
Maisjesens,pour  vous  fuir,quej’ai  trop  de  foiblesse. 

LnCIHDE. 

Et  moi , pour  vous  chasser,  j’ai  trop  de  politesse. 
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ÉRASTE. 

Vous  riez  de  me  voir  dans  le  piege  arrête.’ 

•1  LtiC-IiSOE.  ' ’ 

f Ce  n’est  là  qu’une  idée;  • . . 

>■  êRASTË.  . f.  I > 

t ■ ' ' Gh  ! c’est  la  vérité. 

. ' ■ xociNDE.  . ■ • : 

Cela  n’est  pas,  vous  dis-je,  et  ne  peut  jamais  être. 
Araste. 

'Mais  mon  cœur...  ' 

' ’ LUCINDE.  ’ ! 

Non , j’ai  trop  l’honneur  de  vous  cbnnoître; 

Vous  pouvez  demeurer  sans  nul  risque  avec  moi. 

Pour  mieux  vous  rassurer  et  vaincre  votre  effroi, 
Sachez  que  pour  l’hymen  j’ai  votre  antipathie  ; 

Je  le  crains. 

■ ! ■ ÉRASTE. 

Cependant  ce  soir  on  vous  marie  ; 

Vous  me  dispenserez  d’en  être  le  témoin. 

LUCIBf  DE. 

Demeurez  hardiment  ; l’instant  est  encor  loin. 

Léandre  et  moi,  monsieur,  je  veux  bien  vous  l’apprendre, 
Nous  sommes  tous  les  deux  d’accord  pour  le  suspendre. 

ÉRASTE. 

Votre  tante... 


> LUCIITDE. 

A coup  sûr  m’accordera  du  tems  : 

Je  suis  jeune,  et  je  puis  attendre  au  moins  deux  ans. 
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Ecoutez,  il  me  vient  une  idee  excellente  : 

Je  me  fais  de, ce  plan  une  image  charmante  ' 
Vous  l’allez  approuver,  monsieur,  sans  contredit. 
Pendant  ces  deux  ans*  là,  pour  les  mettre  jà  profit, 
Je  veux  faire  avec  vous  mon  cours  d’indépendance. 
Du  véritable  bien  comme  elle  est  la  science , 

Vous  viendrez  chaque  jour  m’en  donner  des  leçons; 
Et  je  veux  par  vous^méme  en  êtreinstriâte  à fonds. 
érastz. 

C’est  un  piege  nouveau  que  vous  voulez  me-tçndre. 
Au  premier  entretien  mon  ccBur  penche  à se  rendre: 
Vous  parlant  tous  les  jours:,  pourra-t-il  résister  ? 

LUCINDE.  , , 

Je  vous  jure , sur  lui  de  ne  point  attenter. . . > • 

Par  la  liberté...  n •<; 

éa  ASTE.  ! ■ 

Non  : je  la  perdrois  moi-même , 

En  voulant  près  de  vous  établir  son  système. 

LUCIZTDE.  - 

Ne  craignez  rien.  - ; -,  , . 

ÉRASTE.:  ' .-  ; 

Je  sens , et  je  vois  le  danger. 

LUCIKOE.  , . 

-Ce  péril  prétendu  je  dois  le  partager. 

Si  pour  la  liberté  vous  craignez , moi  je  tremble. 
Pour  soutenir  ses  droits  unissons-nous  ensemble  ; 
Déridez  votre  front  ; un  peu  plus  de  gaieté  : 

Sur  ce  pied  voulez- vous  accepter  le  traité?, 
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■ J . MhASTE.  • " \ 

Tout  le  risque  est  pour  moi  dans  l’accord  que  vous  faites: 
Vous  neihàsàrdez  rien , de  l'humeüç  dont  vous  êtes. 

lUCIKDB. 

Vous-même  du  danger  vous  êtes  à l’abri;,. 

Grâce  à l’éloignement  dont  vous  êtes  rempli. 

Ne  me  refusez  pas  un  bien  que  je  souhaite , 

Et  pour  la  liberté  formez  une  sujette 
Qui  ne  vous  fera  pas  sûrement  déshonneur. 

énitSTE. 

Malgré  mol  jerUe  rends  à votre  vive  ardeur  ; 

Mais  à condition,  pour  eaJiPier  mes  alarmes, 

Que.  vous,  tempérerez  le.brilUnfcde  vos  eh^ftoes- 
Dans  les  instructions  que  je^vous  donnerai. 

Ce  n’est  qü’e*  négligé  que,  jelvous  recevrai.  . - 

i;::  JÉRASTn.;!',  -..r.; 

Ma  liberté  redoute,  en  cette  conjoncture.,Lj;,,  : !• 

L’éclat  de  la  personne  etmonde  la  parure. 

Vous  ornez  l’art:  vous-méfue.  Ainsi  mettt;z  vos  soins 
A prendre  un  air  sur-tout  qui  m’intéresse  moins. 

.il.  - LOCiHl>E.^. . , ^ a-rtii.;: 

Oui , je  vous  le  promets.)  j j.i 

iqr:):’!:  ÉRAstEi  /'  • 

, Pourraisons  plus  pressantes, 

. Je  rendrai  ;inies  leçons  courtesiet  peu  fréquentes: 

' '•)•>.'  iFQI'IïD'E. 

Commençons.  Donnez-moi  la  première  à présent. 

21.  32 
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Quel  est  le  vrai  devoir  d’un  coeur  indépendant  ? 

l^RASTE. 

De  fuir  ce  qui  le  gêné , et  tout  ce  qui  l’ennuie.  •' 
lUcihde. 

Sa  réglé?  ' 

' iRASTE.  •' 

Son  repos.  • ; • • 

' lüCiRDE.  • ►'  • 

Sa  loi?-  i 

ÉRASTE. 

• • ••  • - Sa  fantaisie. ^ 

<•  tUCÏNDE. 

Gh  ! le  mien , pour  le  coup , est  dans  son  élément.' 

‘ éa  ASTE.‘  - * 

On  doit  suivre  son  goût  Comme  un  amusement; 
Mais  dès  qu’il  prend  racine  et  sitôt  qu’il;attache , . 
Comme  un  poison  du'cceor  fl  faut  qu’on  l’en  arrache. 
Il  faut/..  ■ ! • , , 

i fociirnE.  ... 

Continuez,  j’écoute  avidement..  . . / 

‘ i::  ;:i^RÀSTe.  -::r.  f::r  o ^ 

Oui  : mais  vous  regardez  un  peu  trop  fixement. 

LDCISDE.  M'J  - 

L’attention  le  veut , et  le  désir  d’apprendre... 

' ÉRASTE. 

Vos  yeux  sont  si  brillanSj  leur  regard  est  si  tendre, 
Qu'en  les  fixant  sur  moi , les  miens  sont  éblouis, 

Et  que  je  ne  sais  plus  enfin  ce  que  je  dis.  .c  L'* 
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A vos  conditions  c’est  porter  une  atteinte. 

1 

LUC  IN  DE. 

Pour  que  vous  n’ayiez’plus  à me  faire  dé  plainte, 
Eh  bien  ! je  vais  baisser  les  yeux  modestèmeiit 
Quand  vous  me  parlerez.  Süis-je  bien  mainteiiaht? 

ÉR  ASTE.^ 

Un  souris  fin.e'chappe  encore  à votre  bouche,  , 
Qui , côntraire.à  l’accord,  trop  vivement  me  touche. 

> LUCINDE. 

Oh  ! mon  maUre  devient  trop  sévere  aujourd’hui  : 
On  ne  peut  regarder  ni  sourire  avec  lui. 
Rendez-vous,  je  vous  prie,  un  peu  plus  doux  à vivre. 

ÉR  Asr®.  t U r . 

Pardon  ; mais  je  me  sens  hors  d’état  de  poursuivre. 
Je  ne  sais  plus  de  quoi  nous  venons  de  parler. 

LltCINDE. 

Attendez  : mon  esprit  va  vous  le  rappeler. 

Vous  me  parliez,  je  crois,  du  goût  qui  nous  attache. 

lÉR  ASTE. 

Voilà  ce  que  je  crains  , et  cette  peur  m’arrache 
D’auprès  de  vous. 

EUCIWDE. 

Restez. 

ÉRASTE. 

Non  ; je  vous  dis  adieu. 

LUCINDE. 

Encore  un  mot  avant  de  sortir  de  ce  lieu. 

aa. 


Digitized  by  Google 


34o 


LE  SAGE  ÉTOURDÎ. 
reculant  toujours. 

Doucement  : vous  allez  contre  notre  système. 

Se  parler  quand  on  veut,  et  se  quitter  de  même, 
Est  la  première  loi  qu’enjoint  la  liberté:  . j 

Si  vous  me  retenez  vous  rompez  le  traité , 

Et  vous  tyrannisez  vous-même  votre  maître. 

tUClNDE.  . 

Soit.  Je  vous  laisse  aller  ; mais  vous  fuirez  peut-être. 
Promettez  de  rester , et  point  de  trahison.' 
ÉRA.STE,  en  fusant. 

Je  reviendrai , d’honneur,  finir  notre  leçon.  ’ ' 


FIN  J> U SECOND  ACTE. 


. tT.'fi  ; ■;  .i.ii-.I . i 

» 

■ r.  1 1 1 . I H n / 
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ACTE  III. 


SCENE  PREMIERK 

ORONTE,  LEANDRE. 

OKOITTE.  • 

Oüi,  j’ai  fait  un  effort;  sur  ta  lettre  pressante, 
J’arrive  ici  malgré  ma  santé  languissante. 

LÉAND  RE. 

Cet  excès  de  bonté  me  rend  presque  confus , 

Mon  pere... 

ORONTE. 

Laissons  là  les  discours  superflus. 

Quel  sujet  en  ces  lieux  demande  ma  présence? 
Dis,  parle  ; ilfaut  qu’il  soit  d’une  grande  im  portance 
Pour  m’écrire  en  ce  jour  comme  tu  m’as  écrit; 

Et  des  termes  si  forts...  " ’ 

LÉANDRE. 

11  l’est , sans  contredit , 
Puisqu’il  doit  décider  du  bonheur  de  ma  vie. 
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OBONTE. 

Mon  fils , par  ce  discours  tu  redoubles  l’enyie 
Que  j’ai  de  le  savoir. 

LÉA.NDRE. 

“ Je  ne  puis  m^expliquer 
Que  devant  Eliante. 


OBONTE. 

Eh!  bon , c’est  se  moquer. 

LÉANDRE. 

Excusez;  mais  elle  est  un  témoin  nécessaire  ; 
Et  je  vais  là-dessus  la  prévenir,  mon  pere. 

ORONfE.  I ’ 

N’est-ce  pas  quelque  trait  d’extravagance? 
LÉAHn,a^. 


Non  ; 


C’est  plntô.t;  je  ypfls  jure,  un  effort  de  rafson. 


O.BOIfïB., 

Déraison  iP^tapart?  ^ 

L^ANDBE. 

Oui , je  veuxvoussurp  rendre. 
Dana  votre  appartement,  où  j’irai  vous  reprendre, 
Allez  vous  reposer. 

OBONTE. 

Spit.  Ne  me  trnmpe  pas, 

Ou  crains  de  payer  cher  mon  voyage  pt  mes  pas. 
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SCENE  II. 

LEANDRE. 

La  tante  s’arme  en  vain  d’un  scrupule  se'vere , 

Je  compte  en  triompher  par  l’effort  de  mon  pere. 
Voyons  d’abord  la  niece,  et  sachons  le  progrès 
Qu’elle  a fait  sur  Eraste.  Il  est  pris,  ou  bien  près. 
Mais  avant  de  porter  le  coup  que  je  projette, 

Je  veux  voir  de  mes  yeux  son  entière  défaite. 

SCENE  III. 

LEANDRE,  FRONTIN. 

LÉAirnHE. 

Que  fait  ton  maître?  dis. 

FHOWTIIT. 

Lui-méme  n’en  sait  rien. 
Mais  vous  le  trahissez,  et  cela  n’est  pas  bien. 

LÉANORE. 

Je  le  sers  bien  plutôt  de  toute  ma  puissance. 

FRONTIN. 

Non  ; vous  êtes  jaloux  de  son  indifférence  : 

Vous  voulez  la  détruire. 

lÉANDRE. 

On  t’a  payé,  maraud. 
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Pour  parler  aussi  mal. 

. FROHTIN. 

On  me  pendroit  plutôt  ; 

Je  suis  trop  partisan  de  la  douce  paresse. 

LéANDRE. 

Va,  coquin , c’est  le  lot  des  gens  de  ton  espece. 

FRONTIN. 

Elle  est  aussi  celui  des  plus  honnêtes  gens. 

Lé  A N DRE. 

On  y laisse  ramper  des  faquins  sans  talens, 

Sans  esprit  comme  toi , né  pour  la  nuit  profonde  ; 
Mais  pour  ton  maître , en  tout  fait  pour  orner  le  monde. 
C’est  un  meurtre;  et  je  dois  par  raison  arracher 
Son  mérite  au  repos  qui  semble  le  cacher. 

On  doit  m’en  tenir  compte,  on  doit  m’en  rendre  grâce; 
C’est  créer  les  talens  que  de  les  mettre  en  place. 

{il sort.  ) 

FRONTiN,  seul. 

Ce  discours-là  me  pique.  Oh,  parbleu!  l’on  verra 
Qui  sera  le  plus  fin  et  qui  l’emportera. 

SCENE  IV. 

ERASTE,  FRONTIN. 

FROItTIN. 

Votre  chaise , monsieur,  attend  depuis  une  heure. 
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Chaste. 

J’ai  changé  de  dessein,  Frontin  , et  je  demeure. 

FRONTIH. 

Ah  ! gardez- vous-en  bien.  Je  dois  vous  avertir 
Que  de  ces  lieux,pour  cause,  il  est  bon  de  partir. 

ÉRASTE. 

Apprends-m’en  la  raison. 

FRONTIN. 

Puisqu’il  fau  t vous  la  dire. 
Contre  votre  repos  tout  le  monde  y conspire  : 
D’une  chaîne  éternelle  on  prétend  vous  lier  ; 
Lucinde  veut  avoir  cet  honneur  singulier. 

ÉRASTE. 

Non,  Lucinde  plutôt  fuit  l’hymen  elle-même. 

Je  sais  ses  senlimens  : elle  suit  mon  système  ; 

Et,  dans  la  liberté  pour  affermir  son  cœur. 
Moi-même  je  l’instruis  et  suis  son  précepteur. 

FRONTIN. 

Son  écolier  plutôt.  Vous  en  êtes  la  dupe; 

On  vous  trompe  : je  plains  l’erreur  qui  vous  occupe. 
Tous  pour  vous  marier  se  sont  donné  le  mot: 

On  vouloit,  qui  plus  est , me  mettre  du  complot. 

ÉRASTE. 

Qui?  toi? 

FRONTIN. 

Moi.  Ce  n’est  pas  un  conte  que  je  forge. 
Marton , monsieur,  Marton,  la  bourse  sur  la  gorge, 
A voulu  me  séduire  et  surprendre  ma  foi  : 
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Elle  auroit  triomphé  d’un  autre  que  de  moi  ; 
Mais  vous  me  connoissez  , je  suis  incorruptible. 

]ÉR  ASTE. 

Ta  main  a refusé  l’argent?  est-il  possible? 


FROWTIir. 

Non  ; je  l’ai  pris,  monsieur;  mais  protestant  tout  haut 
Que  je  vous  presserois  de  partir  au  plutôt. 

A tenir  mon  serment  je  suis  garçon  fidele  : 

J’en  crois  mon  intérêt;  mais  sans  trahir  mon  zele. 


ÉRASTE. 

Lucinde  ne  doit  pas  sitôt  prendre  un  mari  : 

La  noce  est  différée. 

FRONTIN. 

On  la  fait  aujourd’hui. 

Je  ne  débite  pas  une  fausse  nouvelle  ; 

On  y travaille  à force  ; et  des  filles  comme  elle 
On  ne  prépare  pas  l’hymen  impunément. 

Il  lui  faut  un  époux , ce  soir,  absolument. 
Léandre,  qui  veut  fuir  ce  nœud  qui  le  menace, 
Tâche  secrètement  de  vous  mettre  à sa  place. 

Si  vous  n’y  prenez  garde  il  y réussira: 

Lucinde  le  seconde , et  s’en  flatte  déjà. 


Lucinde? 


ÉRASTE. 


FROKTIir. 

Oui,  j’en  suis  sûr  : c’est  un  tour  effroyable. 
Une  jeune  héritière  - et  riche  autant  qu’aimable. 
Veut  que  de  tant  de  biens  vous  soyez  possesseur. 
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Et  cette  même  nuit  ! Quel  chagrin  ! quelle  horreur  ! 

J&RASTE. 

Tu  peins  cette  disgrâce  et  cette  perSdie 
Avec  des  traits,  Frontin,  qui  m’en  donnent  envie. 

FRONTIN. 

Je  suis  bien  mal-adroit;  ce  n’est  pas  mon  desjr. 

> ^RA.STE. 

En  formant  ce  lien  , ce  qui  me  fait  frémir 
C’est  qu’il  faut  avec  lui  subir  vingt  autres  chaînes. 
Des  amis  importuns  viendront  combler  mes  peines. 
D’une  charge  leur  main  voudra  me  décorer  ; 

En  me  désespérai^t  ils  croiront  m’honorer. 

Disant  qu’il  faut  un  rang,  que  c’estpar  là  qu’on  brille. 

FHOJTTIN. 

Ajoutez  à cela  des  procès  de  famille  ; 

C’est  un  tissu  de  soins  qui  ne  finiront  pas. 

iR^STE. 

Je  ne  balance  plus  : viens,  partons  de  ce  pas; 

Je  n’ai  que  cet  instant  pour  éviter  l’orage: 

Sauvons  ma  liberté  prête  à faire  naufrage. 

FROUTTIH. 

Oui , Frontin  comme  vous  est  pour  le  célibat. 

Vive , pour  être  heureux. , un  homme  sans  état , 
Qui  toujours  satisfait,  sans  procès,  sans  tendresse, 
Sans  femme,  sans  emploi,  sans  maître  ni  maîtresse, 
Exempt  de  créanciers , de  soin  et  de  devoir , 

Se  leve  le  matin  pour  se  coucher  le  soir. 

ÉRASTE. 

Je  ne  veux  pas  ici  m’arrêter  davantage. 
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De  Lucinde  sur-tout  je  dois  fuir  le  visage  : 

Contre  lui  ma  raison  est  un  foible  soutien  ; 

Et  si  je  la  revois  je  ne  réponds  de  rien. 

FRONTIN. 

On  vient  : fuyons  ; c’est  elle. 

, ÉRASTE. 

Ail  !Frontin,je  l’ai  vue; 

Il  n’est  plus  tems. 

FRONTIW. 

J'enrage,  et  ma  peine  est  perdue. 

SCENE  V. 

ÉRASTE,  LUCINDE, 

LüCTirDE. 

Erasle,  je  vous  cherche. 

ÉRASTE. 

Et  je  ne  vous  fuis  pas, 

Malgré  tout  le  danger  de  revoir  vos  appas. 

LUCIirDE. 

Marton  vient  de  m’apprendre  un  secret  qui  m’enchante  ; 
Léandre  est  amoureux. 

iRASTE. 

De  VOUS? 

LUCINDE. 

Non, de  ma  tante; 

11  aspire  à sa  main  ; puisse- t-il  l’épouser! 
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Mon  transport... 

iRASTE. 

Le  dépit  pourroit  bien  le  causer. 

LUCINDE. 

Non , ma  joie  est  sincere  et  doit  faire  la  vôtre  : 
Nous  en  serons,  monsieur,  plus  libres  l’un  et  l’autre. 

iRASTE. 

Moi , je  le  serai  moins  ; rien  ne  me  retenant , 

Il  faut  que  je  vous  aime  indispensablement. 

LUCIRDE. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit , je  crains  peu  la  menace  : 
Votre  cœur  n’oseroit... 

ÉRASTE. 

Il  aura  cette  audace  : 

Le  moindre  mot  flatteur  lui  fait  franchir  le  pas  ; 

Je  vous  en  avertis,  ne  vous  y jouez  pas. 

LUCINDE. 

Mais  le  respect  suivra  votre  flamme  naissante. 

iRASTE. 


Oui. 


LUCINDE. 

S’il  est  vrai,  ce  pas  n'a  rien  qui  m’épouvante, 
Eraste,  vous  pouvez  le  franchir  hardiment; 

Et  c’est  sans  badiner  que  je  parle  à présent. 
L’amour  respectueux  flatte  plus  qu’il  n’irrite. 

Et  peut  tout  espérer,  aidé  d’un  vrai  mérite. 

ÉRASTE. 

Vous  changeriez  de  ton  si  vous  me  connoissiez  ; 
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Loin  d'écouter  mes  vœux , vous  les  rejetterieü. 
Sachez  que  mon  amour  seira  d’un  caractère 
Qui  va  vous  effr-ayer  ; je  dois  être  sincere  : 

Ce  feu , né  malgré  nioi  j va  vbus  désespérer  ; 

Jë  vais  dans  itiés  transporté,  je  vais...  vous  adorer. 

LücinDE. 


Adorez  ; en  amour  l’excès  jamais  n’offense. 

ÉEASTE. 

Ma  flamme  ira  pour  voüS  jusqu’à  l’extravagailce. 

LÜCIffOE. 

Ah  î vous  flattez  mon  cœur  par  l’endroit  le  plus  doux. 

êRASTÉ. 

Attendez-vous  sans  cesse  aux  accès  les  plus  fous. 

LtJClWDE. 

Bon  ! je  suis  pour  l’amour  qui  tient  de  la  manie: 
Quand  on  m’âime  je  veux  qu’on  m’aime  à la  folie, 

Et  que  l’on  extravague. 

êRASTE. 

Eh  bien  ! en  ce  cas-là 
Vos  vœux  seront  remplis  : j’extravague  déjà  ; 

Je  vais  être  constant  au  point  d’être  incommode. 

LOCIN  OE. 

Quoi  ! vous  serex  fidele  en  dépit  de  la  mode  ? 

Que  vous  redoublerez  mon  estime  pour  vous  ! 
^RAStE. 

Pour  comble  de  tourment  mon  cœur  sera  jaloux. 
luciede. 


Jaloux? 
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iBASTE. 

A la  fureur. 

LUCINDE. 

Ma  joie  est  incroyable, 

Et  ce  trait  à mes  yeux  va  vous  rendre  adorable. 
La  jalousie , Erasle,  est  le  sel  de  l’amour;. 

Il  est  fade  sans  elle,  et  n’a  qu’un  froid  retour; 
Elle  en  est,  qui  plus  est,  la  preuve  convainquante  : 
Il  faut  qu’elle  soit  même  injuste,  extravagante; 
Celle  qui  ne  l’est  pas  est  digne  de  mépris  : 

Plus  elle  est  mal  fondée,  et  plus  elle  a de  prix. 

SCENE  VI. 

LUCINDE,  ÉRASTE,  MARTON,  FRONTIN, 


MA  RT  ON;  à Lucindc. 

Tout  est  perdu  ; je  viens  J la  tristesse  dans  l’ame. 
Je  viens  pour  vous  chercher  de  la  part  de  madame. 

I.TICINDB. 


Pourquoi?  ; ; 

MARTDK.- 

Mademoiselle,  on  n’attend  plus  que  vous; 
Léandre  sans  délai  va  se  voir  votre  époux  ; 

Son  pere  est  arrivé  tout  exprès  pour  conclure; 
Madame,  du  contrat  presse  la  signature. 

' là  R AS  T Ë.  . 

• Quelle  nouvelle  î O ciel  ! elle  glace  mes  sens. 
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t ü C I N D E. 

Toute  ma  joie  expire  à ces  mots  foudroyans. 

Quelle  noce  fatale  ! 

ÉRASTÈ. 

Ah!  votre  effroi  me  charme.' 
L^andre  vous  déplaît  puisqu’elle  vous  alarme:  • 
Voilà  ce  qu’en  secret  je  brûloisde  savoir. 

LUCINOE.  ' J 

El  voilà  ce  qui  fait  mon  juste  désespoir. 

ÉRASTE.  ' 

Pour  rompre  ce  lien  que  votre  aine  redoute,  ’ 
Parlez , j’oserai  tout , quelque  effort  qu’il  m’en  coûte. 

LUCINDE. 

Ce  seroit  m’affranchir  d’un  supplice  cruel. 

Chaste.  - • ■ ; • 

Quel  moyen  employer  ? 

MARTOir. 

Mais  un  très  naturel. , ; 

Vous  avez  pour  Lucinde  une  estime  très  grande; 

A sa  tante,  monsieur , faites-en  la  demande  ; 

A votre  empressement  on  pourra  l’accorder , ' i 
Si  Léandre  sur-tout  daigne  vous  seconder. 

Frontin  , bas,  à Eraste:  " 

Fuyez  plutôt;  prenez  vers  Paris  votre  courte , 

Ou  vous  êtes  perdu  sans  espoir  de  ressource." 

MARTON.  ' : I 

Le  mariage  au  fond  est  ce  qu’on  veut  qu’il  soit: 
Dans  le  monde , monsieur , tous  les  jours  on  le  voit. 
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Son  joug  est  si  léger  qu’on  le  porte  sans  peine; 

Il  autorise  même  une  liberté  pleine  ; 

Et  du  ton,  en  un  mot,  dont  on  vit  à présent. 

C’est  de  tous  les  états  le  plus  indépendant. 

L U C I N D E. 

Je  me  consolerois  si  j’allois  être  unie 
Au  destin  d’un  époux  dont  je  serois  chérie. 

Chaste. 

Si  l’ardeur  d’un  amant  qui  n’adore  que  vous 
Peut  avoir  cette  gloire , il  est  à vos  genoux. 

MARTON. 

Pour  le  coup  l’y  voilà. 

TtiOWTiN,  à Æraste. 

Quel  est  votre  délire  ! 

Que  faites-vous , monsieur  ? 

Chaste. 

Ce  que  l’amour  m’inspire. 

EUCIHDE. 

Quoi  ! l’hymen  n’a  plus  rien  d’effrayant  à vos  yeux  ? 

ÉR  ASTE. 

Non;  j’attends  de  lui  seul  un  bonheur  précieux  : 
Votre  frayeur  pour  lui...  ’ 

LUCIltDE. 

Diminue;  et  sa  chaîne. 
Partagée  avec  vous,  me  fera  moins  de  peine. 

ÉR  ASTE. 

Ces  mots  comblent  mes  vœux , et  passent  mon  espoir, 
ai.  23 
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MARTON. 

Je  suis  charme'e. 

RRONTIM. 

Et  moi,  je  suis  au  désespoir. 

SCENE  VIL 

LE  ANDRE,  ERASTE,  LUCINDE,  FRONTIN, 
MARTON. 

lAandbe. 

Que  vois-je  ! quel  coup-d’œil  ! l’attitude  est  charmante. 
( à Eraste.  ) 

Non , demeure  à ses  pieds  ; ce  spectacle  m’enchante  : 
C’est  où  je  te  voulois  pour  ta  gloire  et  mon  bien. 

lÎRASTE. 

S’il  tient  à ma  défaite  il  n’y  manque  plus  rien. 

LÉAITDRE. 

Hem  ! tu  ne  pars  donc  plus  ? 

iRASTE. 

Non , je  t’en  remercie  ; 

Je  te  dois  et  ma  joie,  et  mon  être , et  ma  vie. 

LÉANDRE. 

Ta  fiere  indépendance  avec  ta  liljerté 
N’est  donc  plus  un  trésor  par  toi  si  regretté? 

iRASTE. 

Non  : j’étois  insensé.  Quelle  folie  extrême 
De  mettre  sou  bonheur  dans  un  si  faux  système  ! 


Digilized  by  Google 


ACTE  III,  SCENE  VII. 

, Eh  ! peut-on  être  heureux  quand  l’ame  ne  sent  rien  ? 
C’est  dans  le  sentiment  qu’est  le  souverâin  bien  ; 
Oui , c’est  lui  seul  qui  touche , intéresse, remue , 
Qui  fait  passer  du  cœur  son  charme  dans  la  vue; 
L’amour  en  est  le  pere  , il  peut  seul  l’animer; 

Et  pour  savoir  sentir  il  faut  savoir  aimer. 

LÉANDBE. 


Je  suis.. 


MARTOPf. 

Vous  oubliez  que  le  pe'ril  vous  presse , 

Et  que  pour  vous  unir  madame  attend  sa  niece. 

iRASTE. 

Une  juste  frayeur  succédé  à mon  transport. 
Eliante  et  ton  pere... 

ANOBB. 

A présent  je  suis  fort. 

N’appréhende  plus  rien  ni  de  l’ün  ni  de  l’autre.  ' 

iBASTE. 


Ton  hymen...  

LêAir  DBË. 

Je  le  romps  pour  conclure  le  vôtre. 
Du  succès,  mes  amis,  je  ne  dois  plus  douter, 
Eliante...  Elle  vient 


XBASTE. 

Je  vais  me  présenter. 

LÉANOBE. 

Modéré  un  peu  l’ardeur  qui  de  ton  cœur  s’empare  ; 
Il  faut  qu’à  ton  aveu  mon  esprit  la  prépare. 

23. 
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Eloignez-vous  tous  deux  pendant  quelques  inslans; 

Et  vous  reparoîtrez  quand  il  en  sera  tems.  > 

A mon  pere , Mar  ton , va , dis , sans  plus  attendre , 

Qu’il  est  ici  par  moi  supplié  de  se  rendre. 

» 

SCENE  VIII. 

ELIANTE,  LEANDRE. 

Pliante. 

Votre  pere , monsieur , qui  vient  de  me  parler , 

M’a  dit  que  votre  cœur  devoit  lui  révéler 
Un  secret  devant  moi  d’une  importance  extrême. 

Quel  est  donc  ce  secret  qui  m’étonne  moi-même, 

Et  suspend  le  contrat  que  mon  ordre  a pressé , 

Quand  on  doit  le  signer  et  qu’il  est  tout  dressé  ? 

LÉANDRE. 

J’ai  pris  ici  tantôt  soin  de  vous  en  instruire. 

ÉLIANTE. 

Il  m’est  donc  échappé  : daignez  me  le  redire. 

LéANDRE. 

Volontiers.  Je  me  plais  à vous  le  répéter: 

C’est  mon  ardeur  pour  vous , que  rien  ne  peut  domter. 

êLI  ANTE. 

Rappelez-vous,  monsieur,  que  je  l’ai  condamnée  ; 
Que,  par  bonté  pour  vous , je  vous  l’ai  pardonnée , 

Et  qu’un  pareil  secret  doit  être, enseveli. 
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L^ANDRE. 

Non,  mes  feux  sont  trop  beaux  pour  rester  dans  l’oubli. 
Cet  amour  est  ardent  autant  qu’il  est  sincere  ; 

Et  je  veux  qu’il  éclate  en  présence  d’un  pere. 

iLIAWTE. 

. Ah  ! je  vous  le  défends.  ' ’ 

• > , ■ LEAR  DRE.  ' ' 

I . Je  ne  puis  obéir:  - 

Pour  le  lui  déclarer , je  l’ai  fait  avertir. 

' ‘ • éLIAHTE.  ‘ 

Pouvez- VOUS  à ce  point  porter  l’extravagance? 
l^attIdre. 

■ Je  fais  plutôt  par  là , je  fais  voir  ma  prudence  ; 

Et  mes  désirs  sont  tels  qu’il  les  approuvera  , 

Et  qu’à  me  rendre  heureux  il  vous  engagera. 

11  s’avance  ; et  je  vais... 

' éLIARTE.  * ‘ “ 

• ‘ Arrêtez,  je  vous  prie. 

A quoi  m’expose  ici  sa  folle  étourderie! 

^ - SCENE  TX.  ' 

ORONTE,  LEANDRE,  ELIANTE. 

' LÉARDRE. 

Mon  pere^  soyez  juge  entre  madame  et  moi.  ^ ‘ 

ORORTE. 

De  quoi  s’âgit-il  donc?  Mon  fils  , explique-toi. 
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I.ÉAirDB£. 

• Pour  elle , daus  ce  jour  iqon  ame  est  pénétrée..»" 

, ixiAHTE.  • J ••  ) î 

Non  , ne  le  croyez  pas..  Sa  raison  égarée. . . 

Mon  pere , dans  mes  vœux  vous  devez  m’approuver. 
Ma  raison  est  très  saine  ; et  pour  vous  le  prouver, 

De  la  plus  vive  ardeur  .je  brûle  pour  madame  ; 

Et  cette  passion  tiept  si  fort  à mon  îmae- 
Qu’on  ne  peut  l’en  tir^r  sans  m’arracher  le  jour. 
Doit-ellç  s’offenser|d’un  si  parfait  amour? 

ORO'WTE. 

Je  suis  surpris!  Comment!  Tu  n’aimes  pas  sa  niece? 

. lÉANDRE.  ,.  > . . 

Un  autre  la  recherobe , un  autre  a sa  tendresse  ; 

Et  madame  est  plutôt  le  choix  qui  mç  convient.' 
éiiANTK  ,.à  Ofonte. 

N’écoutez  pas , mopsieur,  les  discours  qu’il  vous  tient. 

.■  _ OB'ONTE. 

Pardon;  mais  je  fais  plus,  j’y  donne  mon  suffrage. 

Je  n’aurois  jamais  cru  que  mon,  fils  fût  si  sage. 
Pliante. 

Vous  l’approuvez , monsieur?  . ^ 

ORONTE. 

. ..  . Madame,  tout-à-fait. 

11  lie  ppuvoit  jamais  faire  un  choix  si  parfait.  ' 

Son  amour  trouve  en  vous  esprit,  beauté,  sagesse; 
Tout  ce  qui  peut  flatter  et  fixer^  sa  jeunesse. 


Digitized  by  Google 


ACTE  III,  SCENE  IX.  SSg 
liJakdre. 

Vous  l’entendez,  madame.  Âb!  quel  pere  charmant! 
J etois  bien  sûr  d’avoir  son  applaudissement. 

^LIABTE. 

A Lëandre , monsieur , Lucinde  est  destinée. 

LlÉAItDRE. 

Eraste  peut  lui  seul  la  rendre  fortunée. 

OROHTE. 

Eraste  est  digne  d’elle. 

LÉAITDRE. 

Il  l’aime. 

ÉLIAMTE. 

Il  n’en  est  rien  : 

Pour  croire  ce  prodige , on  le  connoît  trop  bien. 
EiARDRE. 

Posséder  votre  niece  est  le  bien  qu’il  desire  : 
Lui-méme  qui  paroit  peut  mieux  vous  en  instruire. 

SCENE  X. 

ORONTE,  ERASTE,  LEANDRE,  ELIANTE, 
LUCINDE,  FRONTIN,  MARTON. 

Eraste. 

Oui,  mon  bonheur  dépend  d’étre  votre  neveu: 
Jugez  de  mon  amour,  puisqu’il  fait  cet  aveu. 

ÉLIANTE. 

Il  m’étonne  en  effet  ! Que  ma  niece  prononce; 
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Mon  sentiment  sera  conforme  à sa  réponse. 

ORONTE.  . . ’ 

Elle  doit  le  choisir  ; mais  à condition  i 
Que , pour  mieux  cimenter  cette  heureuse  union , 
Il  va  prendre  une  charge,  et  remplir  son  mérite. 
L’état  y doit  gagner , et  tout  l’en  sollicite. 

éRASTE. 

Pour  obtenir  sa  main  , à tout  je  me  soumets. 

LÉANDRE,  à Lucinde. 

La  France  vous  sera  redevable  à jamais. 

ÉLiANTE,  à Lucinde. 

Acceptez-vous,  monsieur?  Rompez  donc  ce  silence  ; 
Répondez. 

LDCIWDE. 

Ma  tante...  Oui,  pour  le  bien  de  la  France. 

LÉANDRE,  à .Ê'/mnte. 

Ce  miracle  pourtant  c’est  moi  qui  l’ai  produit  j 
De  cette  tête  folle  il  est  le  sage  fruit. 

J’attends  de  cet  effort  la  juste  récompense: 

Elle  est  en  votre  main.  Votre  ame  encor  balance  ? 
Mais  vous  ne  pouvez  plus  reculer  mon  bonheur  ; 
Mon  pere , mon  amour , tout  parle  en  ma  faveur. 

O R O N T E , à EUante. 

Formez  ce  double  nœud. 


La  raison... 


ÉLIAITTE.  ; 

Le  puis-je  avec  décence  ? 
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LÉANPB.E* 

Estpourmoi. 

XLIANTE. 

Le  peu  de  convenance.. T 


OROUTE.. 

La  différence  d’âge  est  foible  entre  vous, deux. 

ÉHANTE. 

Et  d’un  second  hymen  le  ridicule  affreux. 

LéAEDRE. 

D’une  humeur  trop  sévere,  oh!  vous  donnez  des  preuves. 
Je  vous  demande  grâce  au  nom  de  tant  de  veuves... 

OROMTE. 

Sans  vous  qui  l’arrêtez , mon  fils  va  se  perdre. 

péANDRE. 


Oui. 


ORONTE. 

Je  vous  supplie  en  pere , et  vous  presse  en  ami. 

LÉANDRE. 

Joignez-vous  tous  à moi. 

I.ÜCINDE. 

Pour  éviter  ce  blâme , 

Ma  tante , rendez-vous. 

ÉRASTE,  FRONTIN,  MARTON. 

Rendez-vous  donc,  madame. 

ÉLI  ANTE. 

Vous  donnez  tous  l’alarme  à mon  cœur  agité. 

EÉANDRE. 

Madame , épousez  moi  par  générosité. 
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ORONTE. 

Rien  ne  peut  le  sauver  que  votre  main  offerte. 

^LIAXTR. 

Je  la  lui  donne  donc  pour  e'viter  sa  perte. 

LIÉARDRE. 

Vous  y venez  pourtant  ! en  vain  vous  résistiez  ! 
Je  vous  l’avois  bien  dit  que  vous  m’épouseriez. 


EIN  DU  SAGE  ÉTOURDI. 


. / 
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EXAMEN 

DU  SAGE  ÉTOURDI. 


L’auteur  fut  d’abord  très  embarrassé  pour  trouver 
un  titre  à cette  piece:  l’ayant  eonçue  et  exécutée  sans 
avoir  une  idée  bien  nette  des  caractères  qu'il  voulolt 
peindre,  ily  régnoit  un  vague  qui  le  meltoit  presque 
dans  l’impossibilité  d'indiquer  sa  véritable  intention. 
Quel  devoit  être  le  personnage  principal?  étoit-ce 
l’égoïste  Eraste?  étoit-ce  l’étourdi  Léandre? 

La  pièce  fut  donnée  pour  la  première  fois  sous  le 
nom  de  la  Comédie  sans  Titre,  ensuite  elle  prit  celui 
de  l’indépendant-,  bientôt  après,  Boissy  voyant  que 
le  rôle  de  Léandre  produisoit  plus  d’effet  que  celui 
d’Eraste,  il  appela  définitivement  son  ouvrage  fc  tSûjge 
Etourdi.  Ce  dernier  titre  ne  vaut  pas  mieux  que  les 
précédens  ; il  a le  défaut  de  ne  pas  pi-éscnter  .une  idée 
nette  ; l’auteur  veut-il  parler  d’un  étourdi  qui  est  en 
même  tems  sage,  ou  d’un  étourdi  qui,  sans  s’en  dou- 
ter,. agit  sagement?  Après  avoir  lu  la  piece  on  ne  se 
trouve  guère,  en  état  de  décider  entre  ces  deux  inter- 
prétations ; ce  qui  prouve  que  la  conception  première 
manque  de,  suite  et  de  vérité.  , . 

Léandre,  destiné  à épouser  Lucinde , devient  amou- 
reux de  la  tante  de  cette  jeune  personne,  et  attend  le 
jour  même  où  son  mariage  doit  se  faire  ponr  déclarer 
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son  amour;  voilà  une  étourderie  un  peu  forte.  Cepen- 
dant le  héros  ne  doute  de  rien;  il  a pensé  à pourvoir 
Lucinde;  et,  pour  remplir  ce  procédé,  il  a jeté  les 
yeux  sur  Eraste , homme  plus  âgé  que  lui , qui  s’est 
fait  un  système  d’indépendance  peu  différent  de 
l’égoïsme.  Ce  personnage  ne  veut  aucun  emploi,  quoi- 
qu’on reconnoisse  en  lui  les  plus  grands  talens  ; il  ne 
vit  que  pour  lui  ; sa  doctrine  est  de  fuir  ce  qui  le  gêne 
et  ce  quil’ennuie,  de  ne  prendre  pour  réglé  que  son 
repos,  et  pour  loi  que  sa  fantaisie.  Par  un  hasard  "fort 
heureux,  l’indépendant  Eraste  devient  amoureux  de 
Lucinde  ; celle-ci  répond  à son  amOur,  et  le  préféré 
à un  jeune  homme  : ainsi  tous  les  projets  de  l’étourdi 
s’accomplissent  sans  qti’il  se  donne  beaucoup  de  peine. 
Il  n’y  a plus  qu’une  difficulté  à surmonter,  c’est  de 
vaincre  la  répugnance  de  Iri  tante  à donner  sa  main  à 
Léandre  ; mais  dans  les  comédies  ces  sortes  d’obstacles 
n’arrêtent  pas  long-tcms  : tous  les  autres  acteurs  étant 
d’accord  se  réunissent  contre  Eliante , qui  cede  à 
leurs  instances  et  peut-être  à un  penchant  secret. 

Si  de  l'ensemble  de  cette  pièce  on  passe  aux  détails , 
on  ne  sera  guereplus  satisfait.  Aucun  incident , aucun 
obstacle  ne  suspend  réellement  les  évènemens  : tout 
est  l’effet  du  hasard  , ou  se  passe  en  explications  dont 
le  spectateur  prévoit  le  résultat.  Dans  le  premier  acte, 
Léandre  est  prêt  à déclarer  sdn  amour  à la  tante  ; une 
visite  interrompt  cet  entretien  ; et  1 acte  finit  sans  que 
la  piece  ait  fait  un  pas.  Les  explications  du  second  acte 
sont  plus  agréables  et  plus  dramatiques  ; il  y a de  l’es- 
prit, de  la  légèreté,  et  de  la  grâce  dans  la  déclaration 
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d’amour  de  Léandre,  dans  sa  scene  avec  Eraste,  et 
dans  l’entretien  de  ce  dernier  avec  Lucinde.  Le  dé- 
nouement n’est  pas  amené  avec  beaucoup  d’art  ; ce- 
pendant quand  on  a pu  se  prêter  aux  invraisemblances 
qui  précèdent,  on  passe  facilement  sur  la  derniere, 
t[ui  du  moins  est  rapide,  et  ne  laisse  presque  pas  le 
tems  de  la  réflexion. 

Cette  pièce  n’eut  aucun  succès  dans  sa  nouveauté; 
elle  a reparu  depuis  que  le  goût  de  la  bonne  comédie 
a dégénéré , et  s’est  maintenue  au  théâtre  malgré  tous 
ses  défauts.  Le  style  est  vif  et  rapide  ; et  cette  qualité , 
si  nécessaire  au  théâtre,  ferme  les  yeux  du  spectateur 
sur  les  négligences  et  les  incorrections. 


FIN  DE  l’examen  DU  SAGE  ÉTOUKDI. 
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COMÉDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  VERS , 

DE  BOISSY,  ' 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  i6juin 
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LÉ  ANDRE , babillard  et  amant  de  Clarice. 
VALERE,  parent  de  Léandre  et  son  rival. 
CLARICE , jeune  veuve. 

CÉPHISE,  tante  de  Clarice. 

DAPHNÉ , voisine  de  Clarice 
HORTENSE,  sœur  de  Daphné. 

ISMENE,  amie  de  Céphise. 

MÉLITE,  babillarde. 

DO  RIS,  autre  babillarde. 

NÉRINE,  suivante  de  Clarice. 

LA  FLEUR,  laquais. 


La  scene  est  à Paris,  chez  Clarice. 


LE  BABILLARD, 

COMÉDIE. 


SCENE  PREMIERE. 

t 1 

CLARICE,  NÉRINt. 

CLARICE. 

Je  sors  d’avec  Léandre...  Ah  ! quel  homme  ennuyeux  ! 
Je  n’en  puis  plus;  je  sens  un  mal  de  tête  affreux. 

Il  n’a  point  déparlé  pendant  une  heure  entière. 

Par  bonheur,  à la  fin  je  viens  de  m’en  défaire , 

Sous  le  prétexte  heureux  d’une  commission 
Dont  j’ai  su  le  charger. 

irêRtNE. 

Il  falloit  sans  façon 

Lui  donner  son  congé.  Si  j’avois  été  crue 
Vous  l’auriez  fait , madame , à la  première  vue. 

Sa  langue  est  justement  un  claquet  de  moulin 
Qu’on  ne  peut  arrêter  sitôt  qu’elle  est  en  train  ; 
Qui  babille,  babille,  et  qui  d’un  flux  rapide 
Suit  indiscrètement  la  chaleur  qui  la  guide  ; 

De  guerre,  de  combats,  cent  fois  vous  étourdit, 
ai.  a4 
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Et  répété  ringt  fois  ce  qu’il  a déjà  dit  ; 

Dit  le  bien  et  le  mal  sans  voir  la  conséquence , 

Et  de  taire  un  secret  ignore  la  science. 

CLAHICE. 

Tu  le  peins  assez  bien. 

iréniNE. 

Oui , j’ose  mettre  en  fai  t , 
Madame , qu’un  bavard  est  toujours  indiscret 
Et  vain.  Tel  est  l’esprit  de  notre  capitaine. 

Quoiqu’il  ne  vienne  ici  que  de  cette  semaine , 

Ce  tems  me  semble  un  siecle;  et  je  tremble  aujourd’hui 
Que  vous  n’ayiez  dessein  de  vous  unir  à lui , 

Etant  si  différons  d’humeur , de  caractère. 

Clarice , honneur  du  sexe,  a le  don  de  se  taire; 
Exempte  du  défaut  qui  nous  est  reproché , 

Et  dont  monsieur  Léandre  est  si  fort  entiché. 

Pour  moi  je  trouverois  son  parent  préférable  : 

Valere  est  le  plus  jeune  et  le  plus  raisonnable  ; 

Il  a beaucoup  d’esprit , parle  peu,  comme  vous. 

CLARICE. 

Nérine,  je  veux  bien  l’avouer  entre  nous. 

Je  pense  comme  toi.  Tout  ce  qui  m’embarrasse. 

Je  dépends  de  ma  tante. 

HÉRIWE. 

' Eh!  madame,  de  grâce, 

N’ètes-vous  pas  veuve  ? 

CLARICE. 

■ Oui;  mais  je  dois  ménager 
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Cette  tante  qui  m’aime  et  veut  m’avantager  : 

Tu  sais  que  j’en  attends  un  fort  gros  héritage. 

Je  ne  puis  faire  un  choix  sans  avoir  son  suffrage; 

Et  malheureusement , sans  l’avoir  jamais  vu , 
Céphise  pour  Leandre  a l’esprit  prévenu. 

Ismene , son  amie , avec'grand  étalage , 

En  a fait  un  portrait  comme  d'un  personnage 
Distingué  dans  la  guerre , et  qui , pour  sa  valeur, 
Doit  bientôt  d'une  place  être  fait  gouverneur. 

If  êRIITE. 

Valere  est  officier,  brigue  la  même  place , 

Et  peut  également  obtenir  cette  grâce. 

Quand  même  le  contraire  arriveroit  enfin. 
Pourrez-vous  épouser... 

CLARICE. 

Mon  cœur  est  incertain. 

HÉRIKE. 

Et  moi,  si  pour  époux  vous  acceptez  Leandre, 

Je  quitte  dès  ce  soir , sans  plus  long-teins  attendre. 
Quel  maître  ! il  voudroît  seul  parler  dans  le  logis  ! 

Ce  seroit  un  tyran  qui , tout  le  jour  assis , 

Usurperoit  nos  droits , qui  feroit  notre  office; 

Et  je  moiirrois  plutôt  que  d’être  à son  service  : 

11  me  seroit  trop  dur  de  garder  mes  discours , 

De  ne  pouvoir  rien  dire,  et  d’écouter  toujours. 

Un  grand  parleur,  madame, est  un  monstre  en  ménage; 
Et  ce  n’est  que  pour  nous  qu’est  fait  le  babillage. 

34. 
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CLARIGE.  i 

Que  veux-tu  que  je  fasse  en  cette  occasion , 
Dis? 


NiRIITE. 

Il  faut  VOUS  armer  de  résolution , 

Sortir  en  même  tems  de  votre  léthargie, 

Agir , faire  parler  une  commune  amie  : 

Par  exemple,  Daphné,  qui  dans  cette  maison 
Occupe  un  logement. 

CLARIGE. 

Sous  un  air  assez  bon 
Elle  a l’esprit  malin.  J’ai  plus  de  confiance 
Dans  Hortense  sa  sœur. 

NÉRiRE,  voyant  paraître  Daphné  et  Hortense. 

L’une  et  l’autre  s’avance. 


SCENE  II. 

CLARIGE , DAPHNÉ  , HORTENSE  , NÉRINE. 
DAPHNÉ,  à Clarice. 

Quoi  ! vous  vous  mariez  et  ne  m’en  dites  rien, 

A moi,  chere  voisine!...  Oh!  cela  n’est  pas  bien. 

CLARICE. 

Mais  vous  me  surprenez  avec  cette  nouvelle  ! 

DAPHNÉ. 

Â quoi  bon  le  cacher  ? Soyez  plus  naturelle  : 


Digüized  by  Co'  'h) 


SCENE  IL  373 

Vous  sortez  du  veuvage,  il  n’est  rien  de  plus  sûr. 

CI.A.RICE. 

Qui  peut  vous  l’avoir  dit  ? 

. DAPHITÉ. 

Votre  mari  futur. 

Dès  demain  au  plus  tard  vous  épousez  Léandre. 
HORTENSE,d  Clarice. 

C’est  un  bruit  que  lui-même  a grand  soin  de  répandre: 
Ce  n’est  plus  un  secret. 

KiRiNE,  à part 

Il  est  bon  là , ma  foi  ! 
CLARICE,  à Hortense  et  à Daphné. 

Vous  êtes  là-dessus  plus  savantes  que  moi. . 

Je  sais  pour  m’obtenir  qu’il  fait  agir  Ismene; 

Mais  je  ne  croyois  pas  la  chose  si  prochaine. 
Léandre  le  premier  auroit  dû  m’avertir , 

Et  la  seule  raison  m’y  fera  consentir. 

Comme  mon  cœur  rejette  au  fond  cette  alliance , 
Vous  devez  l’une  et  l’autre  excuser  mon  silence*. 
J’ai  même  appréhendé  qu’avec  juste  raison 
Daphné  ne  badinât  d’une  telle  union  ; * 

Et , pour  preuve  qu’ici  j’agis  avec  franchise , 

Je  vous  prie  instamment  d’en  parler  à Céphise 
Pour  la  faire  changer  de  résolution. 

Je  ne  vous  aurai  pas  peu  d’obligation. 

HORTERSE. 

: Dès  que  je  la  verrai , fiez-vous  à mon  zele , T 
Comptez  que  je  ferai  mon  possible  auprès  d’elle. 
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CLAEICE. 

Ecoutez  cependant.  Je  dois  vous  avertir 
Que  Léandre  chez  moi  va  bientôt  revenir  : 

S’il  nous  rencontre  ensemble... 

NARINE. 

£h!  vous  n’avez  que  faire 
De  vous  presser,  sachant  quel  est  son  caractère. 

11  est  chargé  pour  vous  d’une  commission; 

Mais  il  ne  quitte  pas  sitôt  une  maison  : 

Il  dit  toujours , Je  sors , et  toujours  il  demeure; 

Ne  parlât-il  qu’au  suisse,  il  lui  faut  plus  d’une  heure. 
Ce  remarquable  trait  l’avez- vous  oublié?- 
A dîner  l’autre  jour  quand  vous  l’aviez  prié  • i 
Il  fut  voir  le  matin  Doris,  grande  parleuse, 

Puis  Mélite  survint , autre  insigne. causeuse  : 

Le  trio  de  jaser,  fit  si  bien  son  devoir 
Qu’il  ne  se  sépara  qu’à  cinq  heures  du  soir. 

Il  jaseroit  encôr  , si- le  «lisci'cc  Léasdre 
N’avoit  appréhendé  de  se  trop  faire  attendre  ; i 
Croyant  se  mettre  à table , il  vint,  j’en  ai  bien  ri , 
Une  grosse  heure  après  qu’on  en  étoit  sorti,  .i 

DAPHIfé.  • ' 

Le  Irait  est  singulier  ! . . . ■ 

HORTEKSE,  à iVérirtS.  , 

S’il  ne  trouvoit  personne? 

DAPHNÉ. 

Pour  plus  de  sûreté,  dépêchons-nous,  ma  bonne: 
Partons.  ; ■ • 


Diqi- 
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HOBTEKSEj.à  ClaHce. 

Ma  sœur  et  moi  nous  allons  au  Palais, 

Où  nous  avons  affaire. 

CLARICE. 

Et  moi  dans  le  Marais, 

Voir  ma  tante , et  savoir  au  vrai  ce  qu’elle  pense 
D’un  hymen  pour  lequel  j’ai  de  la  répugnance. 

DAPHNÉ,  entendant  du.  bruit  en  dehors. 
Quelqu’un  monte.. C’est  lui  ( car  j’entends  parler  haut. 
( montrant  à Clarioe  et  à Hortente  Une  sortit  op- 
posée au  côté  par  lequel  Léandre  doit  entrer.) 
Sortons  par  ce  côté , sauvons-nous  àu  plutôt.  L 
• ( elle  sort  avec  Clarioe-  et  Hortense,  ) 

: Il  a de  babiller  une  fureur  extrême , _ T 

Jusque-là  qu’étant  seul  il  jase  avec  lubmémé.'  . 

SCENE  III. 

c. î * *»' 

' • LEANDRE,  NERINE. 

LÉ  AH  ûtiByâpart,  sans  voir  d'abord  Nérine. 

Non , rien  n’est  plus  piquant  que  de  courir,  d’aller , 
Sans  rencontrer  personne  à qui  pouvoir  parler: 
Quand  on  trouve  les  gens,  on  raisonne,  l’on  cause. 

On  s’informe , et  toujours  on  apprend  quelque  chose  ; 
Et  ne  dit-on  qu’un  mot  au  portier  du  logis , 

Cela  vous  satisfait;  et  comme  le  Marquis 
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Me  disoit  l’autre  jour  en  allant  chez  Julie... 

NÉRINE. 

A qui  parle  monsieur? 

LÉ  AN  DRE. 

C’est  toi?...  Bon  jour,  ma  mie. 
Comraentte  portes-tu?...  Fort  bien?...  J’en  suis  ravi! 

Ta  maîtresse  de  même? 'et  moi  fort  bien  aussi. 

Elle  m’avoit  prié>d'aller  voir  Isabelle  " 

De  sa  part  ; mais , morbleu  ! personne  n’est  chez  elle, 
Pas  le  moindre  laquais  : j’ai  trouvé  tout  sorti , 

Et  je  suis  revenu  comme  j’e’tois  parti.  • \ 

Hier  encor  , hier  je  courus  comme  un  diable, 

Secoué , cahoté  dans  un  fiacre  exécrable. 

Au  faubourg  SainbMarceau  j’allai  premièrement; 

Des  Gobelins  ensuite  au  faubourg  Saint-Laurent; 
DufaubourgSaint-Laureht, sans  presque  prendrehaleipe, 
Au  faubourg  Saint-Antoine  et  tout  près  de  Vincenne  ; 

Du  faubourg  Saint-Antoine  au  faubourg  Saint-Denis  ; 
Du  faubourg  Saint- Denis  dans  le  Marais;  et  puis 
En  cinq  heures  de  tems  faisant  toute  la  ville, 

Je  revins  au  Palais,  et  du  Palais  dans  l’Isle; 

Delà  je  vins  tomber  au  faubourg  Saint-Giermain  ; 
Du'faubourg  Saint-Germain:..'  ■ n ; • .u  - r 
. ■ simw F. , avec  volèibilité.  . • . ’ 

<•  J , J’ai  COURU  ce  matin, 

Et  de  mon  pied  léger,  jusqu’au  bout  dé" la  rue  ; 

De  la  rue  au  marché  ; puis  je  suis  revenue.  ^ 

H m’a  fallu  laver frotter  , ranger , plier  ; 
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J'ai  monté,  descendu  de  la  cave  au  grenier, 

Du  grenier  à la  cave,  arpenté  chaque  étage; 

, J’ai  tourné , tracassé , fini  plus  d’un  ouvrage  ; 

Pour  madame  et  pour  moi  fait  chauffer  un  bouillon. 
J’ai  plus  de  trente  fois  fait  toute  la  maison , 

. Pendant  qu’un  cavalier,  que  Léandre  on  appelle. 

A causé,  babillé,  jasé  tant  auprès  d’elle 
Qu’elle  en  a la  migraine , et  que  pour  s'en  guérir 
Tout-à-l’heure , monsieur , elle  vient  de  sortir. 

. . LÉaNDRE. 

Vous  devenez , ma  fille , un  peu  trop  familière , 

Et  toutes  ces  façons  ne  me  conviennent  guere. 

Si  je  ne  respectois  la  maison  où  je  suis. 

Parbleu  !.je  saurois  bien...  Profitez  de  l’avis; 

Et  parlant  à des  gens  qui  passent  votre  sphe.e. 
Songez  à mieux  répondre , ou  plutôt  à vous  taire. 

; NÉRIME. 

Le  silence  est  un  art  difficile  pour  nous , 

Et  j’irai  pour  l’apprendre  à l’école  chez  vous. 

• LÉAirnsE. 

Â Clarice  tantôt  je  dirai  la  maniéré 
Dont  tu  reçois  ici  ceux  qu’elle  considéré; 

Et  tu  devrois  savoir  qu’en  la  passe  où  je  suis 
On  doit  me  ménager,  et  qu’eu  un  mot  je  puis 
Faire  de :t^  maîtresse  une  très  haute  dame. 

Et  qu’ÿujourd’hui  peut-être  elle  sera  ma  femme; 

Que  je  dois  obtenir  un  important  emploi , 

Ayant  avec  honneur  servi  vingt  ans  le  roi  ; 
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Que  Clarice  auroit  tort  de  préférer  Valere , 

Et  qu’il  est  mon  cadet  de  plus  d’une  maniéré  ; 

Qu’un  homme  comme  moi  trouve  plus  d’un  parti; 
Que  de  Julie  enhn  je  ne  suis  pas  haï. 

Julie  a du  brillant  et  beaucoup  de  jeunesse  : 

Ta  maîtresse  a trente  ans  et  moins  de  gentillesse  ; 
Mais  elle  a des  vertus  dont  je  fais  plus  de  cas, 

Elle  est  sage , économe,  et  ne  babille  pas; 
néaiNE. 

La  déclaration  est  tout-à-iait  nouvelle. 

Et  je  vous  dois , monsieur , remercier  pour  elle. 

LltAKDKS.  ; 

Adieu;  je  vais  agir  pour  mon  gouvernement. 

Oh  ! Valere  en  sera  la  dupe  sûrement... 

Mais  je  le  vois  qui  vient. 

• ■ *• 

- Avec  lui  je  vous  laisse. 

, . • icelle  sort). 

SCENE  IV. 

VALERE,  LEAKDRE.  - ' ' 

' ; à part. 

Il  m’aborde  à regret , et  son  aspect  me  blesse... 

Il  n’est  pour  se  haïr  que  d’être  un  peu  parent.  — 
{^à  Valere.  ) . • < 

Ah!  vous  voilà,  monsieur?  J’en  suis  charmé  vraiment. 
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C’estpeu  quede  vouloir  m’enlever  ma  maîtresse, 
J’apprends  que  vous  avez  encor  la  hardiesse 
De  former  des  desseins  sur  le  gouvernement 
Qui,  par  la  mort  d’Enrique , est  demeuré  vacant , 

Et  que  j’ai  demandé  pour  prix  de  mon  courage, 
Sans  respecter  mes  droits,  mes  services,  mon  âge. 
Mais , mon  petit  cousin , je  vous  trouve  plaisant 
. D’oser,  d’affecter  d’être  en  toutmon  concurrent!... 

( Après  un  court  silence , voyant  que  V aiere  ne 
répond  rien.  ) 

Vous  vous  taisez? 

VA  L E R E. 

J’attends  le  moment  favorable, 

Et  vous  trouve,  monsieur,  parleur  très  agréable. 
Vous  avez  tort  pourtant  de  vous  mettre  encourroux, 
Vous  savez  que  je  suis  officier  comme  vous? 
léaudre. 

Officier  comme  moi?  Tu  te  moques;  à d’autres  ! 
Oses- tu  comparer  tes  services  aux  nôtres? 

Dès  l’âge  de  quinze  ans  j’ai  porté  le  mousquet  ; 
Quand  j’étois  lieutenant  tu  n’ëtois  que  cadet. 

J’ai  vu  trente  combats,  vingt  sieges,  six  batailles; 
J’ai  brisé  des  remparts,  j’ai  forcé  des  murailles  ; 

J’ai  plus  de  trente  fois  harangué  nos  soldats , 

Et,  bourgeois,  je  me  suis  ennobli  par  mon  bras... 

Je  n’oublierai  jamais  ma  première  campagne... 

Je  crois  que  nous  faisions  la  guerre  en  Allemagne. 
Dans  un  détachement...  C’étoit  en  sept  cent  trois... 
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A cinq  heures  du  soir...  quatorzième  du  mois...  ‘ 
L’affaire  fut  très  vive,  et  j’y  fis  des  merveilles. 
Alidor  y laissa  l’une  de  ses  oreilles  : 

Il  a joué  depuis  jusqu’à  son  régiment , 

Autrefois  colonel  et  commis  à présent. 

Con  n ois-tu  pas  sa  fem  me  ? elle  es  t encor  pi  qu  an  te  !- 
J’élois  hier  chez  elle  où  j’entretins  Dorante. 

As-tu  vu  la  maison  qu’il  a tout  près  de  Caên  ? 

Elle  est  belle  ! Je  vais  t’en  faire  ici  le  plan 
En  deux  mots... 

VALERE. 

Mais,  monsieur,  vous  battez  la  campagne , 
Et  vous  êtes  déjà  bien  loin  de  l’Allemagne... 
Quant  au  gouvernement  le  succès  montrera 
Si  j'ai  de  bons  amis. 

LÉ  Ann  RE. 

Oh  ! je  t’arrête  là. 

Des  amis,  des  patrons , j’en  ai  de  toute  espece; 
Frippons,  honnêtes  gens,  toutpour  moi  s’intéresse. 
Je  fais  agir  sous  main  le  chevalier  Caquet,  . 
Lisimon  l’intrigant,  et  Damon  le'furet 
Qui  se. fourre  partout,  à l’état  très  utile  , • ' 

Officier  à la  cour , espion  à la  ville. 

Un  jeune  abbé  qui,fait  et  le  bien  et  le  mal , 

Du  sexe  fort  aimé.  J’aurai  par  son  canal 
Une  lettre  aujourd’hui  d'une  certaine  dame. 

Qui  connoît  le  ministre  et  peut  tout  sur  sou  aine, 
Parente  de  Cloris...  Je  ne  dis  pas  son  nom  : 


Digitized  by  Google 


SCENE  IV.  38i 

Il  faut  avoir  en  tout  de  la  discrétion. 

Chez  elle  ce  matin,  sans  plus  long-teras  remettre , 
L’abbé  doit  me  mener  pour  avoir  cette  lettre. 
VALERE,  à part. 

Parente  de  Cloris. ..  C’est  Constance,  ma  foi  ! 
Elle  est  fort  mon  amie,  et  fera  tout  pour  moi. 

Il  m’a  très  à propos  rappelé  son  idée  ; 

Il  le  faut  prévenir. 

LiARDRE. 

La  chose  est  décidée  ; 

Et  quand  même  la  cour,  par  un  coup  de  bonheur, 
De  Quimpercorentin  vous  feroit  gouverneur. 

Je  n’en  serois  pas  moins  le  mari  de  Clarice , 

Car  sa  tante  m’estime. 


VALERE. 

Elle  vous  rend  justice. 

Votre... 

LlÉARDRjE. 

Voire?...  Ecoutez,  caVjejTarle  le  mieux. 


VALERE. 


Dites  encore  plus. 

LEARDRX. 


Tu  n’es  qu’un  envieux  ; 
N’ayant  pas  comme  moi  le  don  de  la  parole , 
Ton  cœur  en  est  jaloux,  et  cela  te  désole. 

De  ma  complexion  je  parle  peu  pourtant  ; 

Et  si  j’avois  voulu  mettre  au  jour  mon  talent , 
Mieux  que  mon  avocat  j’aurois  plaidé  moi-même 
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Mes  causes,  quoiqu’il  soit  d’une  éloquence  extrême, 
Car  il  dit  ce  qu’il  veut  ; il  est  orateur  né. 

Sur  sa  langue  les  mots  s’arrangent  à son  gré. 

Sa  volubilité , qui  n’a  point  de  pareille , 

Est  un  torrent  qui  part  et'ravage  l’oreille  ; 

Et  je  ne  vois  personne  au  Palais  aujourd'hui 
Qui  parle  plus  long-tems,  ni  plus  vite  que  lui. 

VALERE. 

Oh  ! sur  lui  vous  auriez  remporté  la  victoire  : 

Je  ne  balance  pas  un  moment  à le  croire. 
LéANDRE. 

En  vain  tu  penses  rire,  en  vain  tu  crois  railler. 

Sois  instruit  que  tout  cede  au  talent  de  parler  ; 

Et  sache  qu’en  amour  aussi  bien  qu’en  affaire, 

La  langue  fut  toujours  une  arme  nécessaire. 

Par-là  l’on  persuade,  et  l’on  se  fait  aimer: 

On  méprise  ces  gens  qui  lents  à s’exprimer, 
Hésitant  sur  un  mot  qui  dans  leur  bouche  expire. 
Font  souffrir  l’auditeur  de  ce  qu’ils  veulent  dire. 

VALERE. 

Moi,  je  crois  qu’en  affaire  aussi  bien  qu’en  amours. 
Agir,  quand  il  le  faut,  vaut  mieux  que  les  discours. 
Le  trop  parler,monsieur,souvent  nous  est  contraire. 

LÉANDRE. 

VoTJS  jasez  cependant  plus  qu’à  votre  ordinaire... 
Pour  moi , j’articulois  mes  mots  avant  le  tems, 

Et  m’expliquois  si  bien  à l’âge  de  trois  ans 
Qu’entendant  mes  discours , qui  passoien  t ma  portée, 
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Un  jour,  il  m’en  souvient,  ma  grand’mere  enchaqtée 
Me  prit  entre  ses  bras... 

VAL E R E , voyant  venir  La  Fleur. 

Quel  est  donc  ce  laquais? 

SCENE  V. 

LEANDRE,  VALERE,  LA  FLEUR, 

LA  FLEUR,  bas,  à Léandre. 

Monsieur  l’abbé  m’envoie  -,  il  vous  attend. 
LÉANDRE,  bas. 

J’y  vais... 

( La  Fleur  fait  quelques  pas  pour  s’en  aller,  et 
Léandre  continue  son  discours  à f^alere.  ) 

Puis  me  tint  ce  propos... 

VALERE,  lui  montrant  La  Fleur. 

Le  voilà  qui  demeure. 

LA  FLEUR,  revenant  sur  ses  pas , à Léandre. 
Monsieur,  il  va  sortir  ; dépêchez. 

LÉANDRE. 

Tout-à-l’heure. 

( La  Fleur  s’en  va.  ) 
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SCENE  VI. 

LEANDRE,  VALERE. 

LéAIfDRB. 

La  bonne  femme  donc,  j’ai  son  discours  présent . 
Ce  qu’on  retient  alors  reste  profondément  : 

C’est  une  cire  molle  où  tout  ce  qu’on  applique 
S’écrit..  Si  comme  moi  vous  saviez  la  physique, 
Je  vous  mettrois  au  fait;  car  j’ai  beaucoup  de  goût 
Pour  un  homme  de  guerre,  et  sais  un  peu  de  tout. 
J’aime  les  tourbillons , le  sec  et  le  liquide , 

Les  atomes. . . 

VALERE,  à part. 

11  va  se  perdre  dans  le  vide  ! 

LÉANDRE. 

Le  flux  et  le  reflux  exercent  mon  esprit; 

I^a  matière  subtile...  elle  me  réjouit  ! 

C’est  une  belle  chose  encore  que  l’histoire  ! 

Je  la  cite  à propos , car  j’ai  de  la  mémoire  ; 

Et  n’ai  rien  oublié  de  tout  ce  que  j’ai  lu. 

La  bataille  d’Arbelle  où  César  fut  vaincu, 

Et  celle  de  Pharsale  où  périt  Alexandre  ; 

Et  Darius  le  grand  qui  mit  Thebes  en  cendre... 
Dans  la  vivacité  je  crois  que  je  confonds? 

VALERE,  avec  ironie. 

Ma  foi  ! vous  excellez  pour  les  digressions , 
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Et  j’admire  votre  art  à changer  de  matières 
Par  des  transitions  insensibles,  legeres  ; 

Vous  raisonnez  de  tout  avec  beaucoup  d’esprit, 
Et  vous  citez  l’histoire  en  homme  bien  instruit. 

LÉANORE,  à part. 

Il  me  brouille  toujours. 

SCENE  VII. 

LEANDRE,  VALERE,  NERINE. 
NÉaiNE. 

Excusez,  je  vous  prie  ; 

Mais  il  entre , messieurs,  nombreuse  compagnie: 
.Ea  tante  de  Clarice  arrive  maintenant; 

Ismene  l’accompagne  ; Hortense  au  même  instant 
Rentre , et  sa  sœur  la  suit  ; Doris , avec  Mélite , 
Vient  d’un  autre  côté  pour  nous  rendre  visite... 

(à  Léandte.  ) : ' ' '1  ■'  ' 

Vous  les  entretieiHlrez;  elles  ne  sont  que  six, 
Et^fere^,  s’il  vouS'plaît , les  honneurs  du  logis , •' 
t Monsieur , en  attendant  le  retour  de  Clarice. 

" rÉANDHE. 

Volontiers;  je  saisis  l’occasion  propice: 

.i:'3evole  vers  latante,  et  je  cours  l’embrasser,  • ' 

■ ’•  y^alere.)  ' 

Et  lui  donner  la  main...  Je  vous  laisse  y penser. 
Adieu , monsieur. 

at.  a5 
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SCENE  VIII. 

VALERE,  NERINE.  :• 

VALERE.  r i: 

Que  croire  ? 

BIÊBIHE. 

Allez;  quoi  qu’il  en  dise, 
Nous  pourrons  balancer  le  pouvoir  de  Céphise. 
Monsieur,  je  vous  protégé , et  cela  vous  suffit. 

VALERE. 

Et  ta  maîtresse? 

NARINE.  , : 

Elle  est  pour  vous  sans  contredit , 

Si  le  gouvern,emetit..i  - 

,VALERE.  . ...  ... 

. — Va,  mon  affaire  est  bonne; 

Et  je  sors  de  ce  pas  pour  voir  une.personne 
Dont  notre  babillard  m’a  fait  ressouvenir, 

Et  qui  pour  moi , je  crois,  pourra,  tout  obtenir.,? 
Dans  le  temsque  ly  i-méinefitttrelieBdra  ces  daii'es. 
Et  qu’il  va  tenir  tête  au  caquet  de  six  femmes. 

NÉRINE.,.  -i;  ; . ;i;, ■ oicY 

Rentrons...  J’entends  nosgen.sqifi  parlent-enisbo^us. 
( e//e  s'en  va  d’un  côté,  etValere  sort  d’un  autre.) 

■>,  . Irl  î IL 


Digitized  by  Google 


. SCENE  IX. 


387 


SCENE  IX. 

LEANDRE,  CEPHISE,  ISMENE,  HORTENSE, 
DAPHNÉ , DORIS,  MELITE. 

DORis  efMÉLiTE,  ensemble , en  entrant  les  pre- 
• • mieres , à Hortense. 

Nous  nous  rendons , raadame , et  ne  disputons  plus. 

ïtoRTEssE,  àCéphise. 

Je  suis  de  la  maison  , point  dé  cérëmoniç. 

LÉANDBEjje  plaçant  au  milieu  d’elles  six. 
Mesdames  , vous  voilà  fort- bonne  compagnie: 
Vous  n’avez  qu’à  parler  , jé  suis  prêt  d’écouter, 

Et  de  tous  vos  discours  je  m’en  vais  profiter.'’ 
DAPftNÉ^  à Boris. 

Vous  êtes  aujourd’hui  co^iffée  en  miniature! 

i^bas , à Hortense.)  ’ ' 

Sa  parure  est  êisible  autant  que  sa  figure. 

DORlà. 

Je  suis  en  négligé. 

ISMENE. 

J’aime  cette  façon. 
cÉPHisE,  avec  lenteut , à Doris. 

Elle  vous  sied. 

LÉ  ANDRE,  à Doris. 

Cela  vous  donne  un  air  frippon  ! 

i5. 
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HORTENSE,  aux  cinq  autres  femmes. 

Je  viens  de  rencontrer  Lucile  dans  la  rue  , 

Et  je  vous  avouerai  que  je  l’ai  méconnue. 

ISMENE. 

Elle  devient  coquette  en  l’arriere  saison. 

- MÉLITE. 

Elle  est  toujours  au  bal  ; c’est  là  sa  passion. 

CiPHlSE. 

Mais , à propos  de  bal , on  m’a  fait  une  histoire. 

..  LÉA.NDRE. 

Dites- nous  un  peu  ça  : plus  qu’on  ne  sauroit  croire 
J’ai  l’esprit  curieux. 

CÏPHISE. 

Je  vais  vous  la  conter. 

DORIS. 

J’en  sais  une. 

LÉANDRE. 

Et  moi  deux. 

CÉPHISE. 

Voulez- vous  m’écouter? 

DAPHNE. 

Oh  ! vous  parlez  si  bien  que  je  suis  toute  oreille  ! 

• ( à part,  l 

Son  ton  de  voix  m’endort , et  déjà  je  sommeille. 

LÉANDRE,  à Céphise. 

Je  ne  dis  rien. 

isMENB  et  a O V.I  s ^ ensemble. 

Paix  ! 
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LÉ  A.  N DRE. 

Paix  ! 

cÉpHisE,  lentement. 

Conduite  par  l’aniour, 
Certaine  dame  au  bal  se  rendit  l’autre  jour. 

LÉAHDRE. 

Au  bal  de  l’opéra  ? - ^ 

CÉPHISE. 

Sans  doute...  Un  mousquetaire 
L’attiroit  en  ces  lieux.  ' ’ ' 

LÉAIVDRB. 

En  amour  pomme  en  guerre 
Ce  sont  de  verts  messieurs  ! 

CEPHISE. 

La  dame  en  question.» 
Je  ne  la  nomme  point , et  cela  pour  raison. 

^DORIS. 

Je  devine  qui  c’est. 

LÉAWDRE. 

C’est  la  jeune  marquise  ? 
iSMENE , à part. 

Il  va  par  son  babil  indisposer  Céphise. 

' .CÉPHISE,  à Léandre. 

Un  instant  ; attendez.  Celle  dont  il  s’agit 
A près  de  soixante  ans,  à ce  que  l’on  m’a  dit.  - 
LÉANDRE. 

Oh  ! j’y  suis  pour  le  coup. 
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MÉLITE. 

Je  sais  aussi  l’affaire. 
LÉAND&E,  à Céphise. 

C’est  Chloé  ? 

CÉPHISE. 

Point  du  tout. 

HORTEHSE,  à part. 

L’étrange  caractère  ! 
MÉLiTE,  à Céphise. 

C’est  Clorinde  ? 

LÉANDRE,  à Céphise. 

Ou  Lucile  ? 

CÉPHISE. 

Eh!  d’un  esprit  moins  prompt.~ 

LÉANDRE. 

Mais,  sans  vous  interrompre... 

CÉPHISE,  à part. 

Encore  il  rri’interrompt! 

LÉAHDRE. 

Permettez-moi . . . 

CÉPHISE. 

Je  prends  le  parti  de  me  taire , 
Puisqu’on  n’écoute  pas , qu’on  me  rompt  en  visiere. 

LÉAHDRE. 

Moi , madame  ? j’en  suis  incapable. 

CÉPHISE. 

Il  suffît. 
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Pour  bien  faire  parlons  tour-à-tour. 

LÉANDBE. 

C’est  bien  dit  ! 

La  conversation  doit  être  générale. 

M ê L l T E. 

Le  moyen  si  monsieur  saisit  toujours  la  balle  ? 

LÉAN  D R E. 

Je  n’ai  pas  entamé  seulement  un  discours. 
DAPHNÉ,  bas. 

Allez,  laissez-leé  dire , et  poursuivez  toujours. 

DOR  is,  aux  cinq  autres  femmes. 
Mesdames  , irez-vousà  la  piece  nouvelle? 

LÉ  AN  DRE. 

Le  titre,  s'il  vous  plaît? 

ismeNe,  à Doris. 

Dit-on  qu’elle  àoit  belle? 
MÉtïTE,  à Lêandre. 

Le  Babillard , monsieur. 

LÉANDRE. 

Oh  ! je  veux  voir  cela , 

Et  je  ferai  ce  soir  faux-bond  à l’opéra. 

CÉPH  tSE. 

Pour  moi,  je  ne  saurois  souffrir  les  comédies. 

DOBiS. 

Je  n’ai  du  goût  aussi  que  pour  les  tragédies. 

LÉANDRE. 

Parbleu  ! j’y  veù*  mener  le  chevalier  Caquet , 
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Avec  mon  avocat , pour  y voir  leur  portrait. 

A ce  théâtre-là  pourtant  je  ne  vais  gueres. 

DAPHH^. 

Jem’étonne,monsieur,qu’ayanttant  de  lumières... 

LÉ  AN  DRE.  , 

Je  pourrois , il  est  vrai , passer  pour  connoisseur  ; 

Car  je  sais  tout  Pradon  et  Montfleury  par  cœur. 
Autrefois  j’ai  joué  dans  les  Fureurs  d’Oreste... 

( déclamant.  ) , , : , 

«Tiens,  tiens,  voilà  lecoup...» 

MÉDITE. 

Nous  vous  quittons  du  reste. 

DO  R I s. 

J’aime  beaucoup  la  Foire. 

LÉANDRE.  ^ 

Oh  ! j’y  ris , sur  ma  foi , 

Du  meilleur  de  mon  ame,  et  sans  savoir  pourquoi. 
Madame,  avez-vous  vu  l’animal  remarquable 
Q U i t ien  t d U chat,du  bœuf , presqu eau  chameau  semblable? 
Et  le  fameux  Saxon  n’est-il  pas  amusant  ? 

Polichinelle  encore  est  fort  divertissant! 

Ma  foi  ! vive  Paris , c’est  une  grande  ville  ! 

MÉDITE,  à Cephise. 

On  ne  peut  dire  un  mot  qu’il  n’en  réponde  mille. 

CÉPHISE. 

Il  interrompt  toujours.  . . 

poRis. 

, - _ , Il  fait  tout  l’entretien. 
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DAPHNÉ,  bas^  à Léandre. 

Ne  vous  relâchez  pas.  ' < 

LÉANDRE.  

Je  ne  dirai  plus  rien. 

CÉPHiSE,  aux  cinq  autres  femmes. 
Pourriez-vous  me  donner  des  nouvelles  d’Araminte  ? 

DORis  ef  MÉHTE , ensemble.  ^ 

Madame , elle  est... 

LÉANDRE. 

Elle  est  marie'e  à Philinte. 

CÉPHISE,  à Dom. 

Il  tient  bien  sa  parole  ! 

MÉLiTE,  à Léandre. 

Elle  est  veuve. 

LÉANDRE. 

J’ai  tort. 

ISMENE,  à part 

D’avoir  parle  pour  lui  je  me  repens  bien  fort. 

DORI  s,  à Mélite. 

A milite  est  mon  amie. 

MÉLITE. 

Et  je  suis  sa  voisine. 

LÉANDRE. 

Je  lui  tiens  de  plus  près,  car  elle  est  ma  cousine. 

MÉLITE. 

Elle  n’est  plus  ici.  -■  ' ■.  f ' 

LÉANDRE. 

. . I : ■ ' ' ■ Sans  contestation. 
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D O R I s , à Céphise. 

Vous  l’a-t-on  dit? 

LÉ  AN  DRE,  interrompant  Céphùe  qui  était  prête 
à répondre  à Doris. 

Avec  votre  permission. 

CÉPHISE.  > 

Eh  ! laissez  donc  parler. 

DORTS. 

^ Elle  se  remarie. 

DAPHNÉ,  bas,  a Léandre. 

Défendez- vous. 

.LÉANDRB,  à Doris. 

Un  mot. 

M ÉLITE,  à Céphise. 

Elle  est  en  Picardie... 
LÉANDRE,  l’interrompant. 

Oh!  je  suis  son  cousin... 

DORIS,  à Mèlite. 

Par  le  dernier  Courier... 
LÉANDRE,  l’interrompant. 

Au  troisicme  degré...  • 

HÉLiTE,à  Céphise. 

Jusqu’au  mois  de  janvier... 
LÉANDRE,  l’interrompant. 

Je  sors  d’un  sang  bourgeois... 

DORIS,  à Céphise. 

Elle  vient  de  m’écrire... 
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LÉ  AND  RE , V interrompant. 

Et  je  me  fais  un  honneur  de  le  dire. 

CÉPHISE. 

Mais... 

MÉLITE. 

Dans  ce  pays-là  comme  j’ai  quelques  biens... 
LÉANDRE,  l’interrompant. 

Je  le  suis... 

DORIS. 

Elle  épouse  un  conseiller  d’Amiens... 

MÉLITE. 

J’y  dois  aller  bientôt... 

LÉANDRE,  l’interrompant. 

Du  côté  de  ma  mere... 

DORIS. 

C’est  un  riche  parti... 

MÉLITE. 

Je  pars  avec  mon  frere. 
CÉPHISE,  aux  cinq  autres  femmes. 
Mesdames... 

LÉANDRE.  l’interrompant 
Il  est  sûr... 

CÉPHISE. 

Mais , monsieur... 

DAPHNÉ,  à Léandre. 

Tenez  bon  ! 


Digitized  by  Google 


396'  LE  BABILLARD. 

lÉ  ANDRE,  MÉLiTE  ef  noBis,  ensemble. 
Madame... 

D A P H N É , à Zéancfre. 

Allons,  poussez,  car  vous  avez  raison. 
i^Léandre,  Mélite,  Doris , Céphise , et  Ismene 
parlent  tous  à la  fois.  ) 

L É A N D R E,  aux  six  femmes. 

On  me  conteste  en  vain  ce  que  je  cerfiüe: 

On  ne  m’apprendra  pas  ma  généalogie  ; 

Mieux  qu’un  autre,  je  crois,  je  dois  eu  être  instruit, 
Puisque  cent  et  cent  fois  mon  pere  me  l’«  dit. 
MÉLITE,  à Doris. 

Comme  je  la  connois  dès  la  plus  tendre  enfance, 
Qu’elle  eut  toujours  en  moi  beaucoup  de  confiance. 
Ne  pouvant  me  parler  elle  m’écrit  souvent. 

Et  je  lui  fais  aussi  réponse  exactement. 

DORIS. 

A vous  dire  le  vrai , la  province  m’ennuie  : 

Car  je  hais  les  façons. et  la  tracasserie; 

Et  si  je  n’espérois  de  bientôt'revenir. 

Je  ne  pourrois  jamais  me  résoudre  à partir. 

CÉPHISE,  à Léandre. 

Il  ne  se  vit  jamais  une  chose  semblable! 

Il  faut  avoir  l’esprit , I humeur  insupportable  ; 

Et  c’est  un  procédé,  monsieur, des  plus  cboquans 
Que  de  fermer  ainsi  toujourss  la  bouche  aux  gens. 
ISMENE,  à Léandre.  . 

Je  me  joins  à madame,  et  ne  puis  plus  me  taire 
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Sur  vos  façons  d’agir,  sur  votre  caractère; 

J’en  suis  scandalisée;  et  par  votre  caquet 
Vous  détruisez,  monsieur,  tout  ce  que  j’avoisfait. 

MILITE,  à Doris. 

Si  vous  voulez  mander...' 

DORIS. 

Vous  connoissez  Chrisante? 
LÉANDRE,  aux  SIX  femmes. 

Quoi  que  vous  en  disiez,  Aminte  est  ma  parente. 
Mesdames  ; car  Aminte  est  fille  de  Darnon, 

* Gejatilhomme  servant , et  petit-fils  d’Orgon , 
LeqUel  Orgon  étoit  propre  neveu  d’Argante, 
Célébré  partisan  et  frere  de  Dorante; 

Lequel  Dorante  avoit  en  hymen  clandestin 
Epousé  par  amour  Guilleinette  Patin  ; 

Laquelle Guillemette  étoit,  ne  vous  déplaise, 

Fille  du  second  lit  d’Angélique  la  Chaise, 

Et  laquelle  Angélique... 

( il  tousse.  ) 

, . MÉDITE. 

Oh!  laquelle,  lequel... 

Je  n’y  puis  plus  tenir. 

( elle  sort.  ) 

LÉANDRE,  aux  cinq  femmes  qui  sont  restées. 

Du  côté  paternel. 

Si  j’ai  bonne  mémoire,  étoit  sœur  d’Hippolyte... 

( il  crache.  ) 
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D O n 1 s , à part. 

Qu’une  nazarde...  Mais  U vaut  mieux  que  je  quitte. 

( elle  sort.  ) 

LÉANDKE,  aux  quatre  femmes  restées. 

Et  ladite  Hippolyte  ëtoit  sœur,  d’autre  part, 

De  l’avocat  Martin  , dit  Babille , ou  Braillard, 

Qui  mourut  en  parlant.  Ledit  Martin  Babille 
Etoit  mon  trisaïeul... 

[il  fait  une  courte  pause.) 
HORTENSE,  à part. 

C’est  un  mal  de  famille  !... 
Fuyons...  Sauve  qui  peut! 

( elle  s’en  va.  ) 

LÉ  AN  DRE,  reprenant  son  récit , et  s’ adressant . 
aux  trois  femmes  restées. 

3’ai  son  portrait  chez  moi. 
Et  lui  ressemble  fort...  On  voit  par  là,  je  croi , 
Qu’Aminte...  Attendez  donc  ; j’oubliois  de  vous  dire 
Que  ce  fameux  Martin  sortoit  d’une  Delphire, 
Laquelle  descendoit  du  vicomte  de  Quer, 
Bas-Breton  de  naissance,  et  seigneur  de  Quimper. 
Ce  vicomte  de  Quer,  remarquez  bien,  de  grâce... 

[il  éternue.) 
ISMEME,  à part. 

Que  monsieur  est  un  sot...  J’abandonne  la  place. 

( elle  sort  en  colere.  ) 
LÉANDRE,  aux  dcux  femmes  restées. 

Fut  grand  homme  de  guerre , et,  de  mestre-de-camp , 
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Donna  dans  le  commerce  et  devint  tra6quant. 

Or  donc,  pour  revenir,  pour  être  laconique, 
Martin  Braillard  Babille  ëtoit  oncle  d’Enrique, 
Major  et  gouverneur  de  Quimpercorenlin. 

Je  dois  avoir  sa  place , et  le  dis  à dessein. 

Enrique  donc,  neveu  de  Martin... 

( il  se  mouche.  ) 
CEPEiSE,  à part. 

Ah  ! j’expire , 

J’étouffe,  et  je  m’en  vais. 

( elle  sort.  ) 

T> Kvmsi ^ à part. 

: Moi , je  creve  de  rire. 

( elle  s’en  va.  ) 

SCENE  X. 

L E A N D R E , seul , sans  s’en  appercevoir,  et 
. ■ continuant  son  récit. 

Hérita. de  ses  biens  ; car  ce  Martin  Braillard 
N’a  voit  k son  décès  laissé  qu’un  fils  bâtard. 

Mort  depuis  en  Espagne;  et  pour  toute  famille 
De  son  épouse  Alix  n’avoit  eu  qu’une  fille. 
Trépassée , enterrée,  un  an  avant  sa  mort. 

Qui  promettoit  beaucoup , et  qu’il  chérissoit  fort. 

. 'J  ■' 
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SCENE  XL 

/ LEANDRE,  NERINE,  venant:,  et  sé  tenant  der- 
rière Léandre  pour  l’écouter  sans  qu’il  la  voie. 

LlÉAnDRE. 

Enrique  combattit  et  sur  mer  et  sur  terre , 

Et  laissa  les  trois  quarts  de  son  corps  à la  guerre  ; 
Car  il  perdit  un  œil  à Gand , le  fait  est  sûr , 

La  cuisse  droite  à Mons,  le  bras  gauche  à Namur. 
Il  n’aimoit  pas  le  vin , et  haîssoit  les  femmes... 

Je  le  dis  à regret  ; excusez-moi , mesdames  : 

De  vous  fâcher  en  rien... 

MtRiNE,  derrière  lui. 

'Vous  êtes  bien  poli. 

niANDRE,  se  retournant  et.  s’ appercevant 
que  les  six  femmes  Vont  quitté^:.  L'l.\ 

Ah!  Nérine,  c’est  toi...  Mais  je  suis  seul  ici!... 

Je  m’en  serois  douté  !...  Peste  soit  des  femelles  ! 

Dans  tous  leurs  entretiens  elles  sont  éternelles/ 
Veulent  parler,  parler,  et  n’écouter  jamais. 

Ces  bavardes  sur-tout  , bon  dieu  ! que  je  les  bais  !... 
Le  talent  le  plus  rare  et  le  plus  nécessaire  j « ■ • 
Sur-toutdaus  une  femme  , est  celui  de  se  taille.' 

• NÉRIBI.:..  i *,i 

Ah!  monsieur,  quel  exploit!  avoir  ainsi  défait, 

Su  vaincre,  surpasser  eü babil , en  caquet, 
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Six  femmes  à la  fois,  et  leur  donner  la  fuite! 

Quelles  femmes  encor!  la  braillarde  Mélite, 

L’éternelle  Céphise,  et  la  rogue  Boris, 

Causeuses  par  état , s’il  en  est  dans  Paris. 

Après  être  sorti  vainqueur  de  cette  affaire, 

Qui  peut  vous  refuser  le  surnom  de  commere? 
LÉAiroRE,  à part. 

Voyez  la  médisance  ! à peine  ai-je  eu  le  tems 
De  dire  quatre  mots , de  desserrer  les  dents... 

Mais  je  sors. 

NÉRiME,  lui  présentant  une  lettre. 

.Attendez...  Voici  certaine  lettre 
Qu’on  vien  t de  me  donner,  monsieur,  pour  vous  remettre. 

L É A N D R E , prenant  la  lettre  et  l’ouvrant. 

Elle  vient  de  l’abbé...  Voyons  ce  qu’elle  dit. 

( il  lit  haut.  ) 

« Comme  on  ne  sauroit  vous  parler,  monsieur,  je 
K prends  le  parti  de  vous  écrire.  Vous  venez  d’échouer 
« dans  l'affaire  en  question,  pour  avoir  trop  parlé  et 
« n'avoir  pas  assez  a^ , et  faute  de  vous  être  rendu 
K chez  moi  quand  j’ai  envoyé  mon  laquais.  Vous  n’en 
« sauriez  douter,  puisque  Valere  vient  d’obtenir  le 
« gouvernement  par  l’entremise  delà  personne  même 
« chez  qui  je  devois  vous  mener  ce  matin. 

l’abbé  Briffard.  » 

NÉRtNE. 

J’approuve  cette  lettre,  et  c’est  fort  bien  écrit. 

21.  a6 


« 
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LÉANDRB,  à part. 

L’injustice  est  criante,  et  je  devoispeu  craindre... 
Mais  j’aurai  le  plaisir  d'aller  partout  m’en  plaindre; 
Et  Clarice  vaut  mieux  que  cent  gouvernemens. 

SCENE  XII.  . 

VALERE,  LEANDRE,  CEPHISE,  CLARICE, 
NERINE. 

cÉPHiSE,à/^ alere  en  montrant Léandre. 

Vous  saurez  devant  lui  quels  sont  mes  sentimens, 
Et  je  vais  m’expliquer  sans  tarder  davantage. 

XÉA.irDRE. 

Madame , en  ce  moment  j’attends  votre  suffrage, 
ir  é R I it  E , à Aûe. 

De  Quimpercorentin  Valere  est  gouverneur. 

ctvmst.,  en  montrant  f^alere,  , 

Je  viensd’eu  être  instruite,  et  fais  choix  de  monsieur. 
rêANDRE. 

Contre  les  sentimens  que  vous  faisiez  paroître? 

CiPHISE. 

Je  n’avois  pas  alors  l’honneur  de  vous  connoître , 
Et  je  ne  savois  pas  que  vous  étiez  enfin 
Arriere-petit-fils  du  célébré  Martin. 

VALERE,  à Léandre. 

Vous  serez  de  ma  noce. 
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CLARicE,  à Léandre. 

Ami,  maîtresse, afifaire. 

Vous  perdez  tou  t , monsieur,  pour  n’avoir  su  vous  tai  re. 
NÉRiNE,  à Léandre. 

Monsieur  le  gouverneur,  je  vous  baise  les  mains. 

( Céphise , Clarice , Valere  et  Nérine  sortent.  ) 

SCENE  XIII. 

LEANDRE. 

Je  n’ai  rien  à répondre  à'  ces  discours  malins; 

Mais,  pour  me  consoler  de  ce  qui  les  fait  rire, 
Allons  chercher  quelqu’un  à qui  pouvoir  le  dire... 

(«7  fait  quelques  pas  pour  sortir,  et,  revenant, 
s’adresse  au  parterre.) 

Messieurs , un  mot  avant  que  de  sortir. 

Je  serai  court , contre  mon  ordinaire. 

Si  par  bonheur  j’ai  pu  vous  divertir. 

Si  mon  babil  a su  vous  plaire , 

Daignez  le  témoigner  tout  haut; 

Si  je  vous  déplais  au  contraire. 

Retirez-vous  sans  dire  mot  ; 

N’imitez  pas  mon  caractère. 


FIH  DU  BABILLARD. 
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DU  BABILLARD. 

Il  n’y  a aucune  observation  à faire  sur  l’intrigue  de 
cette  piece  : tout  est  sacrifié  au  personnage  principal. 
L’auteur  l’avoit  d’abord  faite  en  cinq  actes  ; elle  n’eut 
aucun  succès:  il  la  réduisit  à trois;  on  la  trouva  en- 
core trop  longue  ; enfin  il  n’en  fit  qu’un  acte  très 
court  où  le  Babillard  est  presque  toujours  en  scene  : 
c’étoit  le  seul  moyen  de  mettre  au  théâtre  ce  caractère, 
qui  ne  peut  être  lié  à aucune  intrigue , et  qui  ne  plaît 
que  par  des  travers  absolument  incompatibles  avec 
toute  idée  suivie. 

Personne  mieux  queBoissy  n’étoit  en  état  de  peindre 
ce  ridicule.  11  avoit  une  facilité  étonnante  pour  la  ver- 
sification ; il  négligeoit  de  lier  ses  idées  par  les  réglés 
du  raisonnement,  ou  du  moins  par  des  transitions  ; 
n’aimant  pas  le  travail,  il  se  contentoit  d’effleurer  les 
sujets  qu’il  traiioil  ; quelque  chose  de  brillant , qui 
dans  son  style  tcnoit  plutôt  à d’agréables  cliquetis  de 
mots  qu’à  une  véritable  élégance,  faisoit  excuser  le 
désordre  et  l’incohérence  de  ses  idées  : il  avoit  donc , 
comme  auteur,  les  défauts  d’un  babillard  de  société, 
et  sans  effort  il  pouvoit  dessiner  ce  personnage. 

Le  méii  le  dece  petit  ouvrage  consiste  dans  l’étonnante 
volubilité  du  rôle  de  Léandre  ; volubilité  qui  se  fait 
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sentir  même  en  le  lisant.  11  seroit  impossible  de  réciter 
ce  rôle  avec  lenteur  : l’auteur  tous  entraîne  malgré 
vous  ; vous  passez  avec  lui  d’une  idée  à une  autre  ; 
les  oppositions  les  plus  fortes  n’arrêtent  point  ; et  le 
style  ne  vous  offrant  aucun  mot,  aucune  tournure 
qui  vous  retiennent , vous  vous  précipitez  involontai- 
rement dans  le  désordre  de  ce  singulier  caractère.  La 
scene  des  six  femmes  est  originale  et  piquante  ; c’est 
la  sculequi  soitvraimentdramatique. Du  reste,  comme 
nous  l’avons  observe , tonte  discussion  sur  le  fond  et 
sur  la  marche  de  cette  comédie  seroit  superflue. 


FIN  DE  l’examen  DU  BABILLARD. 
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LE  FRANÇOIS 

A LONDRES, 

COMEDIE  EN  UN  ACTE  ET  EN  PROSE, 

DE  BOISSY, 

Représentée  pour  la  première  fois 
le  19  juillet  1727. 
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LE  MARQUIS  DE  POLINVILLE,  1 

? François, 

LE  BARON  DE  POLINVILLE,  ) ^ 

LE  LORD  CRAFF,  pere  d’Eliante. 

LE  LORD  HOUZEY,  fils  du  lord  Craff. 
JACQUES  ROSBIF,  négociant  anglois. 
ÉLIANTE,  veuve  angloise. 
FINETTE,suivanlefrançoise,altachéeàEliante. 


La  scene  est  à Londres , dans  un  hôtel  garni. 


« 
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LE  FRANÇOIS 

A LONDRES, 

COMÉDIE. 

SCENE  PREMIERE. 

LE  MARQUIS  DE  POLINVILLE  , LE  BARON 
DE  POLINVILLE. 

LE  MARQUIS. 

Ce  n’étoit  pas  la  peine  de  me  faire  quitter  Paris, 
le  centre  du  beau  monde  et  de  la  politesse  ; et  je 
me  serois  bien  passé  de  voir  une  ville  aussi  triste 
et  aussi  mal  élevée  que  Londres. 

LE  BARON. 

Je  t’excuse,  Marquis;  tu  en  parlerois  autrement 
si  tu  avois  eu  le  tems  de  la  mieux  connoUre. 

LE  MARQUIS. 

Non , Baron  : je  connois  assez  mon  Londres , 
quoique  je  n’y  sois  que  depuis  trois  semaines. 
Tiens,  ce  que  les  Anglois  ont  de  mieux  c’est  qu’ils 
parlent  françois,  encore  ils  l’estropient. 
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, LE  BAROir. 

Eh  ! nous  l’estropions  nous-mêmes  pour  la  plu- 
part, et  cependant  nous  ne  parlons  que  notre 
langue.  Leur  conversation  est  pleine  de  bon  sens. 

LE  MARQUIS. 

Leur  conversation?  ils  n’en  ont  point  du  tout. 
Ils  son  I U ne  beu  re  sans  parler,  et  n’ont  au  tre  chose 
à vous  dire  que  How  do jrou , commenl  vous  por- 
tez-vous? Cela  fait  un  entretien  bien  amusant. 

LE  BARON. 

Les  Anglois  ne  sont  pas  brillans,mais  ils  sont 
profonds. 

LE  MARQUIS. 

Veux-tu  que  je  te  dise  ?.au  lieu  de  passer  les 
trois  quarts  de  leur  vie  dans  un  café  à politiquer 
et  à lire  des  chiffons  de  gazettes,  ils  feroient  mieux 
de  voir  bonne  compagnie  cliez  eux,  d’apprendre 
à mieux  recevoir  les  honnêtes  gens  qui  leur  ren- 
dent visite,  et  à sentir  un  peu  mieux  ce  que  vaut 
un  joli  homme. 

LE  BARON. 

Sais-tu  bien , Marquis,  puisque  tu  m’obliges  à 
te  parler  sérieusement , qu’il  ne  faut  que  trois  ou 
quatre  têtes  folles  comme  la  tienne  pour  achever 
de  nous  décrier  dans  un  pays  où  notre  réputation 
de  sagesse  n’est  pas  trop  bien  établie , et  que  lu 
as  déjà  donné  deux  ou  trois  scènes  qui’t’ont  fait 
connoitre  de  toute  la  ville? 
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LE  3IARQUIS. 

Tant  mieux  ; les  gens  de  mérite  ne  perdent  rien 
à être  connus. 

LE  BARON. 

Oui  ; mais  le  malheur  est  que  tu  n’es  pas  ici 
connu  en  beau:  on  t’y  tourne  partout  eniridicule; 
on  dit  qup  tu  es  un  geuiilhoioine  françois  si 
zélé  pour  la  politesse  de  ton  pays,  que  lu  es  venu 
exprès  à Londres  pour  l'y  enseigner  publique- 
ment, et  pour  apprendre  à vivre  à toute  1 Angle- 
terre- 

LE  MARQUIS. 

Elle  en  auroit  grand  be.soin , et  j’en  serois  très 
capable.  . . 

LE  BARON. 

Mais  sais-tu  , mon  petit  parent , que  l'amour 
aveugle  que  tu  as  pour  les  maniérés  françoises  te 
fait  extravaguer?  qu’au  lieu  de  vouloir  assujettir 
à ta  façon  de  vivre  une  nation  chez  qui  tu  es,  c’est 
à toi  à te  conformer  à la  sienne,  et  que  sans  la 
sage  police  qui  régné  dans  Londres  tu  te  serois 
déjà  fait  vingt  affaires  pour  une? 

. LE  MARQUIS. 

Mais  sais-tu,  mon  grand  cousin,  que  trois  ans 
de  séjour  que  tu  as  fait  à Londres  t’ont  furieuse- 
ment gâté  le  goût , et  que  tu  y as  même  pris  un 
peu  de  cet  air  étranger  qu’ont  luus  les  habitans 
de  cette  ville? 
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LE  BARON. 

Les  habitans  de  cette  ville  ont  l’air  étranger? 
Que  diable  veux-tu  dire  par  là? 

LE  MARQUIS. 

Je  veux  dire  qu’ils  n’ont  pas  l’air  qu’il  faut  avoir, 
cet  air  libre,  ouvert , empressé , prévenant , gra- 
cieux, l’air  par  excellence  ; en  un  mol,  l’air  que 
nous  avons  nous  autres  François. 

LE  BARON. 

Il  est  vrai,  messieurs  les  Anglois  ont  tort  d’a- 
voir l’air  anglois  chez  eux  ; ils  devroient  avoir  à 
Londres  l’air  que  nous  avons  à Paris. 

LE  MARQUIS. 

Ne  crois  pas  rire.  Comme  il  n’y  a qu’un  bon 
goût,  il  n’y  a aussi  qu’un  bon  air,  et  c’est  sans 
contredit  le  nôtre. 

LE  BARON. 

C’est  ce  qu’ils  te  disputeront. 

LE  MARQUIS. 

Et  moi  je  leur  soutiens  qu’un  homme  qui  n’a 
pas  l’air  que  nous  avons  en  France  est  un  homme 
qui  fait  tout  de  mauvaise  grâce,  qui  ne  sait  ni 
marcher,  ni  s’asseoir,  ni  se  lever,  ni  tousser,  ni 
cracher,  ni  éternuer,  ni  se  moucher;  qu’il  est 
par  conséquent  un  homme  sans  maniérés; qu’un 
homme  sans  maniérés  n’est  présentable  nulle 
part , et  que  c’est  un  homme  à jeter  par  les  fenê- 
tres qu’un  homme  sans  maniérés. 
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LE  BARON. 

Oh!  monsieur  le  Marquis  des  maniérés,  si 
vous  trouviez  à les  troquer  contre  un  peu  de 
bon  sens  , je  vous  conseillerois  de  vous  défaire 
d’une  partie  de  ces  maniérés. 

LEHARQUIS. 

c’est  pourtant  à ces  maniérés  dont  tu  me 
fais  tant  la  guerre,  que  j’ai  l’obligation  d’une 
conquête,  mais  d’une  conquête  brillante. 

LE  BARON. 

Voilà  encore  la  maladie  de  nos  François  qui 
voyagent.  Us  sont  si  prëyenus  de  leur  prétendu 
mérite  auprès  des  femmes,  qu’ils  croient  que  rien 
ne  résiste  aux  brillansde  leurs  airs , aux  charmes 
de  leurs  personnes,  et  qu’ils  n’ont  qu’à  se  mon- 
trer pour  charmer  toutes  les  belles  d’une  con- 
trée. Un  regard  jeté  par  hasard  sur  eux,  une 
politesse  faite  sans  dessein , leur  est  un  sûr  garant 
d’une  victoire  parfaite.  Ils  s’érigent  en  petits  con- 
quéraus  des  cœurs;  et,  de  l’air  dont  ils  quittent 
la  France,  ils  semblent  moins  partir  pour  un 
voyage  qu’aller  en  bonne  fortune.  Mais,  Mar- 
quis... 

LE  MARQUIS. 

Mais,  Baron  éternel,  ce  n’est  pas  sur  un  regard 
équivoque,  sur  une  simple  civilité  , que  je  suis 
assuré  qu’on  m’aime  ; c’est  pareeque  l’on  me  l’a 
dit  à moi-même , parlant  à ma  personne. 
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I.E  Bah oNi' 

Eli  ! peut-on  savoir  quel  est  ce  rare  objet? 

LE  MARQUtS. 

C’est  une  jeune  veuvedeCantorbery,  fille  dun 
lord,  belle,  riche,  qui  est  à Londres  pour  affaires; 
Le  hasard  m’a  procuré  sa  connoissance.  Je  suis 
venu  exprès  loger  dans  cet  hôtel  garni,  où  elle 
demeuré  depuis  huit  jours  qu’elle  a changé  de 
quartier. 

LE  BARON. 

On  la  nomme? 

LE  MARQUIS. 

Eliante. 

• ■ LE  tfAR;o'lr.  ; 

Eliante?' Je  la' connois;  je' l’ai  vue  plusieurs 
fois  chez  Clorinde,  une  de  ses  amies.  C’èst  une 
dame  du  premier  mérite. 

LE  MARQUIS. 

Mais  tu  m’en  parles  d’un  ton  à me  faire  croire 
qu’elle  ne  test  pas  indifférente? 

‘ LE  BARON'. 

Il  est  vrai , je  ne  le  cache  point , c’est  de  toutes 
les  femmes  que  j’ai  vues  celle  dont  je  chercherois 
la  possession  avec  plus  d ardeur  ; et  je  t’avouerai 
franchement  que,  s’il  dépendoit  de  moi , il  n'est 
rien  que  je  ne  fisse  pour  té  supplanter. 

LE  MARQUIS,  éclatant  de  rire. 

Toi,  me  supplanter?  moi? 
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LE  BAROir. 

Oui,  toi-même  ; j’aurois  cette  audace. 

LE  MARQUIS» 

Je  voudrois  voir  cela.  Mais  dis-moi , mon  très 
cher  cousi  n , sai  t-elle  les  senti  mens  que  tu  as  pour 
elle? 

LE  BAROir. 

Je  crois  qu'elle  les  ignore. 

LE  MARQUIS. 

Tu  me  fais  pitié,  mon  pauvre  garçon;  et,  si 
tu  veux,  je  me  charge  de  les  lui  apprendre  pour 
toi. 

LE  BARON. 

Tu  es  trop  obligeant  ; je  prendrai  bien  cette 
peine-là  moi-méuie, et  je  n’attends  que  l’occasion. 

LE  MARQUIS. 

Oh  ! parbleu  ! je  veux  te  la  procurer  ; ( apper- 
cevant Eliante.  ) et,  sans  aller  plus  loin,  voici 
Eliante  elle-même  qui  vient  fort  à propos  pour 
cela. 

SCENE  IL 

ELIANTE,  LE  MARQUIS,  LE  BARON. 

LE' MARQUIS,  à Eliante. 

Madame,  vous  voulez  bien  que  je  vous  pré- 
sente un  gentilhomme  françois:  il  est  mon  pa- 
rent et  mon  rival  tout  ensemble.  Il  vous  a vue 
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chez  Clorinde;  vous  avez  fait  sa  conquête  sans  le 
savoir;  il  cherche  l’occasion  de  vous  le  déclarer  : 
elle  s’offre  ; je  la  lui  procure. 

éLIAWTE.  ' 

En  vérité,  Marquis... 

LE  MARQUIS. 

Sous  un  air  timide  et  discret  c’est  un  garçon 
dangereux,  je  vous  en  avertis!  Il  veut  me  sup- 
planter, madame;  il  veut  me  supplanter. 

ÉLIANTEi  • ' 

Brisons  là;  c’est  pousser  trop  loin  la  plaisan- 
terie. 

LE  BAROn. 

Madame,  la  plaisanterie  ne  tombe  que  sur  moi; 
je  la  mérite.  Le  Marquis  en  badinant  n’a  dit 
que  la  vérité.  Pardonnez  un  transport  dont  je  n’ai 
pas  été  le  maître:  je  n’ai  pu  m’empêcher  de  lui 
avouer  que  je  n’avois  jamais  rien  vu  de  si  ado- 
rable que  vous,  et  de  lui  témoigner  une  surprise 
mêlée  de  dépit  sur  ce  qu’il  vient  de  me  dire 
qu’il  avoit  le  bonheur  d’être  aimé  de  vous, 
i L I A N T E , au  Marquis. 

Quoi  ! monsieur,  vous  êtes  capable. . .'  ’ ' ' 

LE  MARQUIS. 

Eb  ! madame , quel  mal  y a-t-il  à cela?  Vous 
êtes  femme  de  condition,  je  suis  homme  de  qua- 
lité ; vous  êtes  riche , j’ai  du  bien  ; vous  êtes 
veuve , je  suis  garçon  ; vous  avez  dix-neuf  ans  , 
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j’en  ai  vingt-quatre.;  vous  êtes  belle , je  suis  ai- 
mable; nous  sommes  faits  l’un  pour  l’autre;  nous 
nous  aimons  tous  deux , à quoi  bon  le  cacher? 

..  ; . f ÉI.IAJÏTE. 

Mais  je  ne  vous  aime  pas,  monsieur;  et  quand 
cela  seroit,  je  veux  qu’on  ait  de  la  discrétion: 
j’aime  le  mystère. 

tE  MARQUIS. 

Le  mystère , madame  ? Ah  ! fi  1 le  mauvais  ra- 
goût ! 

iLlANTE. 

Oui,  en  France,  où  l’on  n’aime  que  par  air,  où 
l’on  n’aspire  à être  aimé  que  pour  avoir  la  vanité 
de  le  dire,  où  l’amour  n’est  qu’un  simple  badi- 
nage, qu’une  tromperie  continuelle,  et  où  celui 
qui  trompe  le  mieux  passe  toujours  pour  le  plus 
habile.  Mais  ce  n’est  pas  ici  de  même  : nous  som- 
mes de  meilleure  foi;  nous  n’aimons  uniquement 
que  pour  avoir  le  plaisir  d’aimer;  nous  nous  en 
faisons  une  affaire  sérieuse;  et  la  tendresse  parmi 
nous  est  un  commerce  de  sentimens , et  non  un 
trafic  de  paroles. 

‘ L£  MARQUIS. 

Mais  il  faut  toujours  avoir  quelqu’un  à qui  l’on 
puisse  conter  ses  amours  : dans  le  roman  le  plus 
exact  il  n’y  a point  de  héros  qui  n’ait  son  confi- 
dent : j’ai  pris  le  Baron  pour  le  mien;  il  est  garçon 
discret , et  je  suis  dans  la  réglé. 

21.  27 
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LE  BAROW. 

J’aurai  de  la  discrétion  par  rapport  à madame; 
car  pour  toi  rien  ne  m’oblige  à garder  le  secret: 
c’est  un  aveu  que  tu  m’as  fait  par  vanité  , et  non 
pas  une  confidence. 

ÉLiAKTE,  au  Marquis. 

Je  vous  trouve  admirable  ! 

LE  MARQUIS,  au  Baron. 

Baron , prends  congé  de  madame.  Tu  n’as  pas 
l’esprit  de  t’appercevoir  que  tu  l’ennuies?  Tu  lui 
dis  des  choses  désagréables;  tu  la  gênes:  tu  es  ici 
de  trop. 

ÉLi  ANTE , montrant  le  Baron. 

Si  quelqu’un  estici  de  trop, ce  n’estpasmonsieur. 

LE  MARQUIS. 

Ah  ! je  vois  pour  le  coup  que  vous  êtes  pi- 
quée. Pour  vous  punir  je  vous  laisse  avec  lui. 
Qu’il  vous  entretienne , madame , qu’il  vous  en- 
tretienne; je  n’y  perdrai  rien  : vous  m’en  goûterez 
mieux  tantôt.  ( il  sort.  ) 

SCENE  III. 

ELIANTE,  LE  BARON. 

, ÉLIANTE. 

Voilà  ce  qu’on  appelle  un  François? 
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LE  EAROir. 

Daignez , madame , ne  pas  les  confondre  tous 
avec  lui  ; et  soyez  persuadée  qu’il  en  est... 

ÏLr  AWTE. 

Je  le  sais,  monsieur;  je  ne  suis  pas  assez  in- 
juste ni  assez  dérai.sonnable  pour  ne  pas  sentir 
la  différence  qu’il  y a entre  vous  et  lui,  et  pour 
ne  pas  vous  accorder  toute  l’estime  que  Vous 
méritez. 

LE  BSROE. 

Oui , vous  m'estimez,  madame,  et  vous  aimez 
le  Marquis. 

Pliante,  agitée. 

Moi,  j’aime  le  Marquis  ! Qui  vous  l’a  dit /mon- 
sieur? 

LE  BAROE. 

Votre  émotion , l’air  même  dont  vous  vous 
défendez. 

êtlANTE. 

Non  , je  le  méprise  trop  pour  l’aimer. 

LE  BARON. 

Je  m’y  connois,  madame:  un  pareil  mépris 
n’est  qu’un  amour  déguisé.  Vous  l’aimez  d’autant 
plus  que  vous  êtes  fâchée  de  l’aimer. 

Pliante. 

Ëh  ! que  diriez-vous  si  j’en  épousois  un  autre  ? 

LE  BARON.  < 

Un  autre  ? Que  je  serôis  heureur  si  ce  choix 

27. 
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pouvoit  me  regarder  ! Vous  ne  sauriez  vous  ven- 
ger plus  noblement  du  Marquis , ni  faire  en 
même  tems  le  bonheur  d’un  homme  dont  vous, 
soyez  plus  tendrement  aimée. 

ÉLIAMTE. 

Monsieur  le  Baron. 

LE  BARON. 

Sans  me  faire  valoir  je  possédé  un  bien  assez’ 
considérable,  je  sors  d’une  maison  assez  illustre, 
et  j’ai  pour  vous  des  sentimens  si  distingués... 

ELI  ANTE. 

Monsieur,  la  chose  est  assez  sérieuse  pour  mé-. 
riter  une  mûre  réflexion  : je  vous  demande  du 
tems  pour  y penser. 

LE  BARON. 

Adieu , madame , je  vous  laisse.  L’amour  vous 
parle  pour  le  Marquis  ; vous  l’aimez  toujours  : 
c’est  le  seul  défaut  que  je  vous  connoisse,  et  je» 
crains  bien  que  vous  ne  vous  en  corrigiez  pas 
sitôt  ! ( il  sort.  ) 


SCENE  IV. 

ELIANTE. 

Oh!  je  m’en  corrigerai , je  m’en  corrigerai  ! Je 
suis  femme , et  j’ai  pu  me  laisser  éblouir  par  les 
grâces  et  par  le  faux  brillant  d’un  mérite  super- 
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ficiel  ; mais  je  suis  Angloiseen  même  tems , par 
conséquent  capîible  de  me  servir  de‘ toute  ma 
raison.-  Si  le  Marquis  continue... 

SCENE  V. 

I , 

; ‘ ELIANTE,  FINETTE. 

■ , présentant  une  lettre  à Eliante. 

Madame,  voilà  une  lettre  qu’on  a oublié  de 
vous  remettre  hier  au  soir. 

ÉLIAHTE. 

- • Voyons...  C’est  mon  pere  qui  m’écrit:  je  re- 
connois  l’écriture:  ( elle  lit.  ) 

, d Je  pars  en  même  tems  que  ma  lettre  , et  je 
« serai  demain  à Londres  sans  faute.  On  m’a  écrit 
« que  votre  frere  hantoit  mauvaise  compagnie  , 
« et  qu’il  venoit  de  faire  tout  nouvellement 
« oonnoissance  avec  un  certain  marquis  françois 
a qui  achevé  de  le  gâter.  Comme  je  ne  puis  être 
a à Londres  que  trois  jours , et  que  je  dois  de  là 
■«  partir  pour  la  Jamaïque , j’ai  résolu  del’emme- 
« ner , et  de  vous  marier,  avant  mon  départ, 
« avec  Jacques  Rosbif  : c’est  un  riche  négociant , 
« fort  honnête  homme,  et  qui  n’est  pas  moins 
O raisonnable  pour  être  un  peu  singulier.  Votre 
« extrême  jeunesse  ne  vous  permet  pas  de  rester 
« veuve;  et  je  compte  que  vous  n’aurez  pas  de 
« peine  à vous  conformer  aux  volontés  d’un  pere 
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« qui  ne  cherche  que  votre  avantage  et  qui  vous 
« aime  tendrement.  i 

Lobd  Cbaff.  » 

FINETTE. 

Monsieur  votre  pere  arrive  aujourd’hui  pour 
vous  marier  avec  Jacques  Rosbif?  Mise'ricorde  ! 
c’est  bien  l’Anglois  le  plus  disgracieux,  le  plus 
taciturne , le  plus  bizarre , le  plus  impoli , que  je 
connoisse. 

ÉLIANTE.  I , 

Ah  ! Finette , quelle  nouvelle  !...  Mon  cœur  est 
agite  de  divers  mouvemens  que  je  ne.  puis  accor- 
der: j’aime  le  Marquis , et  je  dojs  peu  l’estimer; 
j'estime  le  Baron  , et  je  voudrois  l’aimer  ; je 
hais  Rosbif,  et  il  faut  que  je  l'époüse,  puisque 
mon  pere  le  veut.  .. 

FINETTE, 

Mais , madame , n’étes-vous  pas  veuve , et  par 
conséquent  maîtresse  de  vous-méme  ? 

, ÉLIANTE.  • •. 

. Ma  grande  jeunesse,  la  tendresse  que  mon  pere 
m’a  toujours  témoignée,  le  bien  même  que  je 
dois  en  attendre,  ne  me  permettent  pas  de  me 
soustraire  à son  obéissance, 

FINETTE.  ■ 

Quoi  ! vous  pourrez,  madame , vous  résoudre 
à épouser  encore  i un  homme  de  votre  nation 
îtprès  ce  que  vous  avez  souffert  avec  votre  pre- 
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iiiier  mari  ? Avez-vous  sitôt  oublié  la  triste  vie 
que  vous  avez  menée  pendant  deux  ans  que 
vous  avez  vécu  ensemble  ? toujours  sombre , 
toujours  brusque,  il  ne  vous  a jamais  dit  une 
douceur  ; se  levant  le  matin  de  mauvaise  hu  meu  r 
pour  rentrer  le  soir  ivre  ; ..vous  laissant  seule 
toute  la  journée,  ou  réduite  à la  passer  triste- 
ment avec  d’autres  femmes  aussi  malheureuses 
que  vous,  à faire  des  nœuds,  à> tourner  votre 
rouet  pour  tout  amusement , et  à jouer  de  l’éven- 
tail pour  toute  conversation.  Mort  de  ma  vie  ! je 
ne  permettrai  pas  que  vous  fassiez  un  pareil  ma- 
riage, ou  vous  me  donnerez  mon  congé  tout-à- 
l'heure;  ■ .1  . • ■ 

étlANTE. 

Que  veux-tu  que  je  fasse? 

riHETTB. 

Que  vous  ayiez  le  courage  de  vous  rendre  heu- 
reuse , et  que  vous  épousiez  un  homme  de  mon 
pays,  un  François.  Considérez,  madame,  que 
c’est  la  meilleure  pâte  de  maris  qu’il  y ait  au 
monde  ; qu’ils  doivent  servir  de  modèle  aux  au- 
tres nations;  et  qu’un  François  a cent  fob  plus 
de  politesse  et  de  complaisance  pour  sa  femme 
qu’un  Ânglois  n’en  a pour  sa  maîtresse.  Une  belle 
dame  comme  vous  seroit  adorée  de  son  mari  en 
France.  Il  ne  croiroit  pas  pouvoir  faire  un  meil- 
leur usage  de  son  bien  que  dç  l’employer  à se 
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ruiner  pour  vous  ; il  n’auroit  pas  de  plus  grand 
plaisir  que  de  vous  vo|r  brillante  et  parée  , at- 
tirer tous -les  regards,  assujettir  tous  les  cœurs  ; 
le  premier  appartement,  le  meilleur  carrosse 
et  les  plus  beaux  laquais  seroient  pour  madame. 
Vous  verriez  sans  cesse  une  foule  d’adorateurs 
empressés  à vous  plaire , ingénieux  à vous  amu- 
ser,- étudier  vos  goûts,  prévenir  vos  désirs, 
s’épuiser  en  fêtes  galantes,  vous  promener  de 
plaisirs  en  plaisirs , Sans  que  votre  époux;  osât  y 
trouver  à; redire,  de  peur  d’être  sifflé  deitous  les 
boniiétes  gens.  - ■ ; 

• - ^tTANTU.. 

Mais,  Finette,  comment  faut-il  m’y  prendre 
pour  déterminer  mon  pere? 

FINETTE.  'li-  i.'  • • ■ ■ 

Il  faut  lui  parler  avec  la  noble  fermeté  qui  con- 
vient à une  veuve  , sans  sortir  du  respect  que  doit 
une  fille  à son  pere  ; il  faut  lui  représenter  que 
les  maris  de  ce  pays-ci  ne  sont  pas  faits  pour  ren- 
dre une  femme  heureuse , que  vous  en  avez  déjà 
fait  la  dure  expérience , et  qu’il  s’offre  un  parti 
plus  avantageux  et  pliis  conforme  à votre  incli- 
nation , un  marquis  françois , jeune,  riche , bien 
fait.;  . I I. 

. . Pliante.  • 

Mon  pere  n’y  consentira  jamais.  Il  est  déjà  pré- 
yenu  contre  lui , comme  tu  l’as  vu  par  sa  lettre; 


Digiiized  by  Google 


• - ' SCENE  V.  ■'  4a5 

car  c'est  assurément  de  lui  dont  on  lui  aura  parlé. 

FINETTE. 

Mylord  Craff , votre  pere  j est  un  homme  sensé  ; 
il  ne  sera  pas  difficile  de  lui  faire  entendre  raison. 
. ..  Pliante.  . 

Moi-mémc  j’ai  lieu  de  n’étre  pas  contente  du 
Marquis  ; son  indiscrétion  et  son  étourderie... 

FINETTE. 

Bon  ! bon  ! il  faut  lui  passer  quelque  chose  en 
faveur  de  la  jeunesse  et  des  grâces,  [voyant  pa- 
raître mylord Houz^^j  Mais  voici  mylord  Houzey, 
votre  frere  ; c’est  du  fruit  nouveau  ! . ■ ' * 

SCENE  VI. 

■ ' i 

LE  LORD  IIOUZEY , ELIANTE , FINETTE. 

LE  LOBD  HOÜZET,  à £'//ante..  ’ 

. Eh  ! bon  jour , ma  petite  sœur.  ••  ; 

• ; ÉLIANTE. 

Bon  jour,  mon  frere.  Tu  te  rends  bien  rare  de- 
puis quelque  tems. 

i - LE  LORD  HODZET. 

Que  veux-tu?  tu  as  changé  de  quartier,  et  je 
ne  sais  que  d’aujourd’hui  ta  nouvelle  demeure. 
D’ailleurs  depuis  que  je  ne  t’ai  vue  j’ai  été  en- 
tiainé  par  une  chaîne  de  plaisirs  , et  j’ai  fait  con- 
noissance  avec  un  jeune  seigneur  franrois  qu’on 
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appelle  le  marquis  de  Polinville.  C’est  bien  le 
garçon  le  plus  aimable , le  plus  gracieux  !...  Tiens , 
moi  qui  brille  , sans  vanité  , parmi  tout  ce  qu’il 
y a de  beaux  à Londres,  je  ne  suis  qu’un  maus- 
sade auprès  de  lui , et  je  ne  compte  savoir  vivre 
que  du  jour  que  je  le  connois.  Ah  !•  qu’il  m’a  ap- 
pris de  choses  en  cinq  ou  six  conversations,  et 
que  je  me  suis  façonné  avec  lui  en  quatre  jours  de 
tems  ! Cela  n’est  pas  concevable  et  tu  dois  me 
trouver  bien  changé  ! 

ÉLlAIfTE.  • ' 

Cela  est  vrai  ; je  te  trouve  beaucoup  plus  ri* 
dicule  qu’à  l’ordinaire. 

FINETTE,  au  lord Houzey. 

Allez , ne  la  croyez  pas  ; je  ne  vous  ai  jamais  vu 
si  gentil. 

LE  LORD  HotizET,  à EUantc. 

J’éloissot,  timide , ‘embarrassé  quand  je  me 
trouvois  avec  des  dames , je  ne  savois  que  leur 
dire  ; mais  à présent  ce  n’est  plus  cela.  Si  tu  me 
voyois  dans  un  cercle  de  femmes , tu  serois  éton- 
née, ma  petite  sœur.  Je  suis  sémillant,  je  badine, 
je  folâtre , je  papillonne , je  voltige  de  l’une  à 
l’autre,  Je  les  amuse  toutes.  Je  parois  poli,  res- 
pectueux en  public  ; mais  je  suis  hardi , entre- 
prenant tête  à tête.  Rien  ne  plaît  plusau  beau 
sexe  qu’une  noble  assurance.  > ..  . <■ 


Digilized 


SCENE  VI.  427 

ÉLIAITTE. 

Tu  te  gâtes,  mon  frere,  et  tu  deviens  libertin. 

FIWETT*. 

Une  petite  pointe  de  libertinage  ne  messied 
point  â un  jeune  homme , et  rien  ne  le  polit  plus 
que  le  commerce  des  femmes. 

LELORD  HouzET,  d EUante. 

Finette  a raison.  C’est  elle  qui  m'a  donné  la 
première  leçon  de  politesse  : je  ne  l'oublierai  pas. 
( Finette  montre  de  l’embarras)  Elle  est  modeste, 
mes  louanges  la  font  rougir.  Ma  foi  ! vivent  les 
femmes  ! elles  sont  l'ame  de  tous  les  plai.sirs.  Par 
exemple,  à table  rien  n’est  plus  charmant  qu’une 
jolie  femme  en  pointe  de  vin  , qui  chante  un  air 
à boire , ou  qui  s’attendrit  le  verre  à la  main.  Nous 
autres  Ânglois  nous  n'entendons  pas  nos  intérêts 
quand  nous  vous  bannissonsde  nos  parties. Nous 
ne  buvons  que  pour  boire  , et  nous  portons  la 
tristesse  jusqu’au  sein  de  la  joie.  Il  n’est  que  les 
François  pour  faire  agréablement  la  débauche! 
J’ai  fait  avant  hier  avec  le  Marquis  le  plus  dé- 
licieux souper,  au  Lion  Rouge;  le  tout  accom- 
modé par  un  cuisinier  françois , et  servi  à petits 
plats,  mais  délicats.  >Nous  étions  en  femmes. 
Tiens , ma  petite  sœur,  je  n’ai  jamais  eu  tant  de 
plaisir  en  ma  vie.  Que  d’esprit!  que  d'enjouement! 
que  de  volupté!  que  nous  fîmes...  que  nous  dîmes 
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de  jolies  choses  ! Je  t’y  souhaitai  plus  d’une  fois, 
tant  je  suis  bon  frere. 

ÏLIAIÏTE. 

; Le  marquis  françoîs  est  un  fort  bon  maître  ! Il 
vous  instruit  bien,  à ce, que  je  vois. 

LE  LORD,  HOOZEY. 

Je  veux  te  le  faire  connoître.  Il  ne  sera  pas  mal 
aisé , car  je  viens  d’apprendre  qu’il  loge  dans  ce 
même  hôtel.  Je  lui  ai  déjà 'parlé  de  toi,  sans  te 
nommer  pourtant...  Il  me  vient  une  idée.  Je  lui 
.dois  donnera  souper  ce  soir  au  Lion  Rouge.' Tout 
est  déjà  commandé  pour  cela  ; il  faut  que  tu  sois 
des  nôtres , et.  Finette  aussi.  :• 

^ faisant  la  révérence.  . . 

, JVous  me  faites  trop  d’honneur , monsieur. 

, ÉLIANTE. 

Je  le  veux  bien,  mais  à côndition  que  mon 
pere,  qui  arrive  aujourd’hui sera  aussi  delà 
partie.  , 

LE  LORD  HOOZEY, 

Mon  pere  arrive  aujourd’hui? 

ÉLIANTE.  t 

Oui , aujourd'hui  même  ; et  vos  fredaines , dont 
il  est  informé,  sont i, en  partie  cause- de  son 
voyage.  , . 

. LE  LORD  HOOZEY. 

Il  vient  bien  mal  à propos!...  Que  cesiperes 
sont  incommodes  ! Voilà  notre  partie  dérangée... 
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Adieu,  ma  sœur:  je  vais  contremander  le  sou- 
per et  dëprier  nos  gens.  ( il  sort.  ) 

SCENE  VIL 

ELIANTE,  FINETTE. 

FINETTE. 

Votre  frere  se  forme , madame. 

ELI  ANTE. 

Il  se  gâte  plutôt,  et  le  voilà  enrôlé  dans  la  co- 
terie de  nos  beaux  d’Angleterre,  engeance  ici 
d'autant  plus  insupportable  qu’elle  a tous  les  vi- 
ces de  vos  petits-maîtres  de  France  sans  en  avoir 
les  ^TdiCes.  {voyant  paraître  Jacques  Rosbif.)  Mais 
quelqu’un  vient...  Ah!  c’est  ce  vilain  Rosbif. 
Depuis  qu’on  en  veut  faire  mon  mari  je  le  trouve 
encore  plus  désagréable. 

FINETTE. 

Cela  est  naturel.  Allez,  rentrez,  madame... 
Laissez-moi  le  soin  de  recevoir  sa  visite  pour  vous. 
Je  vais  le  congédier  à lafrançoise.  ( Ëliante  rentre 
dans  son  appartement.  ) 
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SCENE  VIII. 

JACQUES  ROSBIF,  FINETTE. 
[finette faitplusieurs  révérences  à Jacques  Rosbif^ 

ROSBIF. 

Finissez,  avec  toutes  vos  re’vérences  qui  ne 
mènent  à rien.  : > 

PIHETTK. 

Vous  êtes  naturellement  si  civil  et  si  honnête 
à l’égard  des  autres  qu’on  ne  se  lasse  pas  de  l’être 
envers  vous. 

ROSBIF. 

' Verbiage  encore  inutile.  Venons  au  fait.  Où  est 
Eliante  ? 

FIKETTE. 

Elle  n’est  pas  visible. 

ROSBIF. 

Elle  doit  l’être  pour  son  prétendu. 

FINETTE,  éclatant  de  rire. 

Vous,  son  prétendu?  Ah  ! ah  ! ah! 

ROSBIF. 

Oui , moi-même.  Qu’est-ce  qu’il  y a là  de  si 
plaisant? 
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FIWETTE, 

Je  VOUS  demande  pardon,  monsieur;  mais  votre 
figure  est  si  extraordinaire  que  je  ne  puis  m’em- 
pêcher d’en  rire. 

ROSBIF. 

Vous  êtes  une  impudente  avec  toute  votre  po- 
litesse. 

FINETTE. 

Mais , monsieur... 

ROSBIF. 

Je  m’appelle  Jacques  Rosbif,  et  non  pas  mon- 
sieur. Je  vous  ai  dit  cent  fois,  ma  mie,  que  ce 
nom-là  m’affiigeoit  les  oreilles  : il  y a tant  de  fa- 
quins qui  le  portent... 

FINETTE. 

Eh  bien!  Jacques  Rosbif,  puisque  Jacques 
Rosbif  y a , regardez-vous  dans  votre  miroir,  et 
rendez-vous  justice  ; il  vous  dira  que  vous  n’êtes 
ni  assez  bien  mis  pour  être  présenté  à la  fille  d'un 
lord , ni  assez  aimable  pour  être  son  mari.  Je  veux 
vous  faire  voir  un  jeune  marquis , de  chez  moi , 
qui  loge  dans  cet  hôtel  ; c’est  là  ce  qui  s’appelle 
un  joli  homme!  et  si,  ce  n’est  encore  rien  en  com- 
paraison de  nos  jeunes  seigneurs  de  la  cour. 

ROSBIF. 

Je  gage  que  c’est  cet  original  de  marquis  de 
Polinville  ; je  ne  serai  pas  fâché  de  le  voir  : on 
m’en  a fait  un  portrait  assez  ridicule. 
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EIHETTE. 

Parlez  avec  plus  de  respect  d’un  François  , et 
sui>tout  d’un  François  homme  de  qualité. 

ROSBIF. 

Qu’est-ce  qu’elle  vient  me  chanter  avec  son 
homme  de  qualité  ? Je  me  moque  d’une  noblesse 
imaginaire.  Les  vrais  gentilshommes  ce  sont  les 
honnêtes  gens  ; il  n’y  a que  le  vice  de  roturier. 

FIIfETTE. 

C’est  là  le  discours  d’un  marchand  qui  voudroit 
trancher  du  philosophe.  ( voyant paroitre  le  Mar- 
quis. ) Mais  je  vois  entrer  monsieur  le  Marquis  lui- 
même.  Vous  allez  trouver  à qui  parler. 

SCENE  IX. 

LE  MARQUIS,  ROSBIF,  FINETTE. 

FINETTE,  Marquis , en  lui  montrant  Rosbif. 

Monsieur  le  Marquis , voilà  un  homme  que  je 
vous  donne  à décrasser  : il  en  a grand  besoin  ; je 
vous  le  recommande.  Son  nom  est  Jacques  Rosbif; 
ne  l’oubliez  pas.  (e//e  sort.  ) 
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SCENE  X. 

LE  MARQUIS,  ROSBIF. 

LE  MARQUIS,  à 

Elle  a raison,  cet  homme  n’a  pas  l’air  avanta- 
geux. N’importe,  faisons-lui  politesse;  ne  nous 
démentons  point,  (^à  Rosbif, qu  il  voit  le  regarder 
attentivement)  Monsieur,  peut-on  vous  deman- 
der qui  est-ce  qui  me  procure  de  votre  part  l’hon- 
neur d’une  attention  si  particulière? 

ROSBIF. 

La  curiosité. 

LE  MARQUIS. 

Mais  encore,  ne  puis-je  savoir  à quoi  je  vous 
suis  bon  ? 

ROSBIF. 

A me  dire  au  vrai  si  vous  êtes  le  marquis  de 
Polinville. 

LE  MARQUIS. 

Oui , c’est  moi-même. 

ROSBIF. 

Cela  étant , je  m’en  vais  m’asseoir  pour  vous 
voir  plus  à mon  aise.  ( il  se  met  dans  un  fauteuil.) 

LE  MARQUIS. 

Vous  êtes  sans  façon,  monsieur,  à ce  qu’il  me 
paroît  ? 

21. 
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ROSBIF,  dun  ton  phlegmatique. 

Allons,  courage , donnez-vous  des  airs,  ayez 
des  façons  , dites-nous  de  jolies  choses  ; je  vous 
regarde,  je  vous  écoute. 

LE  MARQUIS. 

Comment!  Jacques  Rosbif,  mon  ami,  vous 
raillez,  je  pense  ; vous  tirez  sur  moi  ! Tant  mieux, 
morbleu  ! tant  mieux.  J’aime  les  gens  qui  mon- 
trent de  l’esprit,  et  même  à mes  dépens.  Je  vois 
que  vous  êtes  venu  ici  pour  faire  assaut  d’esprit 
avec  raoi.,(  lui  présentant  la  main.  ) Touchez  là  ; 
c’est  me  prier  d’une  partie  de  plaisir.  Mais  prenez 
garde  à vous,  je  suis  un  rude  joueur  , je  vous  en 
avertis:  j’en  ai  désarçonné  de  plus  fermes  que 
vous.  Quand  ma  cervelle  est  une  fois  échauffée, 
vous  diriez  d’un  feu  d’arlificerce  nesonl  quefu- 
sées,ce  nesontque  pétards...  Bz!...  pifipaf!  pouf! 
un  coup  n'attend  pas  l’autre.  Eh  quoi  ! vous  avez 
déjà  peur?  Vousavez perdu  la  parole.  Allons, du 
cœur;  défendez- vous:  ripostez-moi  donc;  je 
n’aime  pas  la  gloire  aisée.  Vous  débutez  par  un 
coup  de  feu  , et  vous  en  demeurez  la  ?...  Vous  ne 
répondez  rien  !...  là  , avouez  du  moins  votre  dé- 
faite... Hein?  plaît-il?...  J'enrage!  pas  le  mot!... 
Holà  ! hé  ! Jacques  Rosbif,  vous  dorraez  ? réveil- 
lez-vous. ( à part  ) Oh  ! parbleu  ! voilà  un  animal 
bien  taciturne  ! Je  crois  quïl  le  fait  exprès  pour 
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m’impatienter,  mais  je  n’en  serai  pas  la  dupe. 
Je  vais  suivre  son  exemple , et  faire  une  conver- 
sation à l’angloise.  ( il  va  s’ asseoir  vis-à-vis  Rosbif, 
le  regardant  long-tems  sans  rien  dire;  ensuite  il 
interrompt  son  silence  de  trois  ou  quatre  how  do 
you , quil  lui  adresse  en  le  saluant.  ) 

Si  quelqu’un  s’avisoit  d’écouter  aux  portes,  il 
seroit  bien  attrapé.  ( à Rosbif.  ) C’est  donc  là , 
monsieur,  tout  ce  que  vous  avez  à me  dire?  En 
vérité , il  faut  avouer  que  votre  conversation  est 
bien  agréable  et  qu’il  y a beaucoup  à profiter  avec 
vous  ! Où  prenez-vous  toutes  les  belles  choses  que 
vous  dites?  Il  vous  échappe  des  traits,  mais  des 
traits  dignes  d’être  imprimés  ! k votre  place  j’au- 
rois  toujours  à mes  côtés  un  homme  qui  écriroit 
toutes  mes  reparties  : cela  feroit  un  beau  livre, 
au  moins  ! 

ROSBIF,  se  levant  brusquement. 

Il  n’ennuieroit  pas  le  public.  Il  vaut  mieux  se 
tîfire  que  de  dire  des  fadaises,  et  se  retirer  que  d’en 
écouter...  Adieu...  Je  vous  ai  donné  le  tems  de  dé- 
ployer toute  votre  impertinence,  et  j’ai  voulu 
voir  si  vous  étiez  aussi  ridicule  qu’on  me  l’avoit 
dit.  Il  faut  vous  rendre  justice,  vous  passez  votre 
renommée.  Vous  avez  tort  de  vous  laisser  voir 
pour  rien  : vous  êtes  un  fort  joli  bouffon,  et  vous 
valez  bien  trois  schelins.  ( il  sort.  ) 

a8. 
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LE  MARQUIS,  seul. 

J’apprendroisà  parler  à ce  brutal-là  s’ilportoit 
une  épée. 

SCENE  XL 

ELIANTE,  LE  MARQUIS,  FINETTE. 

FINETTE,  au  Afar^Mw. 

Eh  bien  ! monsieur,  avez  - vous  dégourdi  notre 
homme? 

LE  MARQÜIS. 

Va  te  promener  ! Tu  viens  de  me  mettre  aux 
prises  avec  le  plus  grand  cheval  de  carrosse,  l’ani- 
mal le  plus  sot... 

ÉLI  ANTE. 

Donnez, s’il  vous  plaît, d’autres  épithetes  à un 
homme  qui  doit  être  mon  époux. 

LE  MARQUIS. 

Lui,  votre  époux , madame?  Ah  ! si  je  l’avois 
su  il  seroit  sorti  avec  deux  oreilles  de  moins. 
Mais  vous  voulez  badiner;  et  ce  personnage-là... 

éLI  ANTE. 

Je  ne  badine  point  du  tout.  Mon  pere  vient 
exprès  pour  ce  mariage. 

LE  MARQUIS. 

Eh  ! vous  y consentirez? 

ÏLIANTB. 

Je  n’y  aurois  peut-être  pas  consenti  si  vous 
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aviez  e'té  pIus^aisoDnable  ; mais  votre  indiscré- 
tion et  vos  airs  evenlés...  . ■ . 

FINETTE. 

Oh!  ne  querellons  point,  nous  n’en  avons  pas 
le  tems;  ne  songeons  qu’à  bien  nous  entendre 
tous  trois  pour  donner  l’exclusion  à Jacques 
Rosbif.  Commencez,  madame,  par  tout  oublier. 

ÉLI  ANTE. 

Soit...  Je  suis  bonne,  je  veux  bien  lui  pardon- 
ner encore  cette  fois-ci;  mais  ce  sera  la  derniere, 
et  à condition  qu’il  sera  plus  discret  et  plus  retenu 
à l’avenir.  ( au  Marquis.  ) Mon  pere  arrive  inces- 
samment ; ainsi,  monsieur,  modérez  cette  viva- 
cité frauçoise  quand  vous  le  verrez:  sur-tout  point 
d’airs,  et  fort-peu  de  maniérés.  , , 

- .LE  MARQUIS,  avcc  ajfcctation.  : ■ 

Je  vous  proteste , je  vous  jure , madame , que 
je  serai  désormais  le  plus  simple,  le  plus  uni  de 
tous  les  hommes.  • . ,,  , 

. ■■  ■_  ; :...  I ■ ÉLIANTE.  ; . 'l  î 

Fort  bien,  en  me  disant  que  vous  serez  le  plus 
simple,  le  plus  uni  de  tous. les  hommes,  vous 
êtes  tout  le  contraire;  vous  donnez  des  coups  de 
tête , vous  gesticulez , vous  parlez  d’un  ton  et 
d’un  air... 

FINETTE. 

Eh  ! madame , voulez- vous  que  monsieur  le 
Marquis  ait  l’air  d’un  Caton  à son  âge? 
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LE  MARQOIS. 

Non , elle  veut  que  j’aie  l’air  de  monsieur  Jac- 
ques Rosbif,  son  prétendu. 

Pliante. 

Monsieur,  je  veux  que  vous  ayiez  l’air  raison- 
nable , et  que  vous  preniez  monsieur  le  Baron 
pour  modèle. 

LE  MARQUIS. 

Moi,  je  ne  copie  personne,  madame;  je  me 
pique  d’être  original. 

Pliante. 

On  le  voit  bien.  Mais  souvenez-vous  toujours 
que  je  ne  vous  pardonne  qu’à  condition  que  vous 
changerez  d’air  et  de  conduite , et  sur-tout  que 
vous  ne  ferez  plus  de  souper  au  Lion  Rouge. 
Adieu , je  vous  laisse.  Finette  et  moi  nous  allons 
au-devant  de  mon  pere.  ( Eliante  sort  avec  Fi- 
nette. ) 

LE  MARQUIS,  Seul. 

Elle  me  parle  du  Lion  Rouge  ! Qui  diantre  a pu 
l’informer  du  souper  que  j’y  ai  fait?  Je  suis  en- 
core prié  pour  ce  soir...  Mais  voici  le  petit  lord 
Houzey  : c’est  justement  notre  Amphytrion;  je 
vais  me  dégager. 
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SCENE  XII. 

LE  LORD  HOUZEY,  LE  MARQUIS. 

tE  LOR  D HOUZEY. 

Monsieur  le  Marquis,  j’ai  un  vrai  chagrin  de 
ne  pouvoir  pas  vous  donner  à souper  ce  soir; 
mon  pere  arrive  aujourd  hui , et  je  viens  pour 
vous  prier  de  remettre  la  partie  à une  autre  fois. 

LE  MARQUIS. 

Je  suis  charmé  du  contre-tems,  mon  cher  My- 
lord , car  aussi -bien  je  n’aurois  pas  pu  être  des 
vôtres. 

LE  LORD  HOUZEY. 

Moi , j’en  suis  au  désespoir.  Je  compte  pour 
perdus  tous  les  momens  que  je  n'ai  pas  le  bon- 
heur d’être  avec  vous.  Vos  conversations  sont 
autant  de  leçons  pour  moi.  Plus  je  vous  vois  et 
plus  je  sens  la  supériorité  que  vous  avez  sur  nous. 

, LE  MARQUIS,  à part. 

Ce  jeune  homme  est  assez  poli  pour  un  Anglois. 

LE  LORD  HOUZEY. 

Enseignez  moi,  de  grâce!  comment  vous  faites 
pour  être  si  aimable?  C’est  un  je  ne  sais  quoi  qui 
nous  manque,  que  je  ne  puis  exprimer. 

LE  MARQUIS. 

Et  qu’il  ne  vous  sera  pas  difficile  d’attraper. 
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"Vos  discours,  vos  façons,  vous  distinguent  déjà 
de  vos  compatriotes.  Vous  savez  vivre,  vous  sen- 
tez votre  bien,  et  vous  avez  l’air  françois. 

1 LE  LORD  HOÜZEY. 

J’ai  l’air  françois?  Ah  ! monsieur , vous  ne  pou- 
vez me  dire  rien  dont  je  sois  plus  flatté  ! c’est  de 
tous  les  airs  celui  que  j’ambitionne  le  plus. 

LE  MARQUIS. 

Vous  avez  du  goût,  Mylord  ; vous  irez  loin. 
Vous  avez  de  la  figure , vous  avez  des  grâces  ; ce 
seroit  un  meurtre  de  les  enfouir;  il  faut  les  dé- 
velopper, monsieur,  il  faut  les  développer.  La 
nature  commence  un  joli  homme,  mais  c’est  l’art 
qui  l’acheve. 

LE  LORD  HOU  ZET. 

Eh  ! en  quoi  consiste  précisément  cet  art? 

LE  MARQUIS. 

En  des  riens  qui  échappent, et  qu’il  faut  saisir; 
en  des  bagatelles  qui  font  les  agrémens.  Un  coup 
de  tête,  un  air  d’épaule  , un  geste  , un  souris, un 
regard,  une  expression,  une  inflexion  dé  voix; 
la  façon  de  s’as.seoir,  de  se  lever,  de  tenir  son 
chapeau,  de  prendre  du  tabac,  de  se  moucher, 
de  cracher.  Par  exemple , permettez-moi  de  vous 
dire  que  vous  mettez  votre  chapeau  en  garçon 
marchand.  Regardez -moi  ; c’est  ainsi  qu’on  le 
porte  à la  cour  de  France.'  (le  lord  Houzey  place 
son  chapeau  de  la  même  màriiere  que  le  Marquis.  ) 
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LE  M AHQD  I.S. 

Oui , comme  cela.  ’ 

LE  LORn  HOUZET. 

Je  ne  l’oublierai  pas.  J’aime  les  airs,  les  ma- 
niérés, les  façons.  ‘ ' 

LE  MARQUIS. 

Doucement , monsieur  ; allons  bride  en  main. 
Ne  confondons  point, s’il  vous  plaît , les  uns  avec 
les  autres.  Les  airs  sont  distingués  des  maniérés, 
et  les  maniérés  des  façons.  On  a des  maniérés , on 
fait  des  façons,  on  se  donne  des  airs.  Un 'homme 
du  monde , par  exemple,  a des  maniérés...  Ecoutez 
ceci  ; c’est  la  quintessence  du  savoir-vivre...  Un 
homme  du  monde  a des  maniérés,  par  .égard, 
par  attention  pour  les  autres,  pour  leur  marquer 
la  considération  qu’il  a pour  eux , l’envie  qu’il  a 
de  leur  plaire  et  de  s’attirer  leur  bienveillance. 
Est-il  dans  un  cercle  ; il  est  toujours  attentif  à ne 
rien  fairé,â  ne  rien  diré  que  d’obligeant  : il  prête 
poliment  l’oreille  à l’un , répond  gracieusement  à 
l’autre;  applaudit  celui-ci'd’un souris,  fait  agréa- 
blement la  guerre  à celui-là;  dit  une  douceur  à 
la  mere,  regarde  tendrement  la  fillo.  Vous  fait-il 
un  plaisir;  la  façon  dont  il  le  fait  est  cent  fois 
au-de.ssus  du  plaisir  même.  Par  exemple,  s’il  sait 
que  vous  avez  besoin  d’une  somme  d’argent,  il 
vous  la  glisse  doucement  dans  la  poche,  mus  que 
vous  y preniez  garde.  De  toutes  les  maniérés 


Digitized  by  Google 


442  LE  FRAN, COIS  A LONDRES, 
cette  derniere  est  la  plus  belle,  mais  par  malheur 
c’est  la  moins  usitée.  Vous  refuse-t-il  quelque 
chose,  ce  qui  est  plus  ordinaire;  il  assaisonne  ce 
refus  de  paroles  si  douces  et  de  tant  de  politesses 
que  vous  croyez  lui  avoir  encore  obligation. 
Allez-vous  voir  sa  femme;  il  s’échappe  adroite- 
ment, il  vous  laisse  le  champ  libre:  et  voilà  ce 
qu'on  appelle  un  homme  qui  sait  vivre,  un 
homme  qui  a des  maniérés. 

LE  LORD  HODZET. 

Et  un  homme  bon  à connoître,  monsieur  le 
Marquis.  Et  les  façons? 

LE  M/LRQDIS. 

Un  provincial  fait  des  façons  par  une  politesse 
mal  entendue,  par  une  ignorance  des  usages,  et 
faute  de  connoître  la  cour  et  la  ville.  Complimen- 
teur éternel,  il  vous  assommera  de  sa  civilité 
maussade;  il  vous  estropierapour  vous  témoigner 
combien  il  vous  estime , et  sera  aux  coups  de 
poing  avec  vous  pour  vous  obliger  à prendre  le 
haut  du  pavé, ou  vous  jettera  toutau  traversd’une 
porte  pourvousfaire  passer  lepremier.  On  nom  me 
cela  être  poliment  brutal,  ou  brutalement  poli. 
Ainsi  souvenez- vous  des  façons,  pour  n'en  jamais 
faire. 

LE  LORD  HODZET. 

Je  n’y  manquerai  pas. 
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SCENE  XIII. 

LE  LORD  CR  A FF,  LE  LORD  HOUZEY, 
LE  MARQUIS. 

LE  LORD  CK  Kvv,  à part,  dans  le  fond  du  théâtre, 
sans  voir  d’abord  le  lordHouzey  et  le  Marquis. 

Je  cherche  partout  mon  fils,  {appercevant  le 
lord  Houzey  et  le  Marquis.)  Mkis  le  voilà  appa- 
remment avec  ce  Marquis  françois...  Asseyons- 
nous  un  peu  pour  écouter  leur  conversation.  ( il 
s'assied  dans  le  fond  du  théâtre.  ) 

LE  LORD  noczKY, au  Marquis. 

Et  les  airs? 

LE  MARQUIS.  .. 

Un  joli  homme  se  donne  des  airs...  Redoublez 
d’attention,  je  vous  prie,  car  ceci  est  profond. 
Un  joli:  homme  se  donne  des  airs  par  complai- 
sance pour  lui-même  , pour  apprendre  aux  au- 
tres le  cas  qu’il  fait  de  sa  propre  personne , pour 
les  avertir  qu’il  a du  mérite , qu’il  en  est  tout  pé- 
nétré, qu’on  y fasse  attention...  Est-il  à la  pro- 
menade; {il se promene en  traversant  le  théâtre; 
le  lord  Houzejr passe  de  l’autre  côté  en  l’imitant.) 
il  marche  fièrement,  la  tête  hauté,  les  deux 
mains jd'Sns  la  ceinture , comme  pour  dire  à ceux 
qui  sont  autour  de  lui:  «Rangez-vous,  messieurs; 
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« regardez-moi  passer.  N ai-je  pas  bon  air?  ne 
« suis-je  pas  fait  au  tour?...  Et  vous,  mesdames 
« les  fripponnes , qui  me  parcourez  des  yeux  en 
«souriant,  vous  vqudriez^  me  posséder,  vous 
« voudriez  me  po^éder»!  Voit-ilpasserquelqu’un 
de  sa  connoissadce  ; il  affecte  une  politesse  de 
seigneur;  il  lui  fait  une  inclination  de  tète, 
comme  s’il  lui  disoit  : «Allez;  bonjour,  mon- 
« sieur.  Je  me  souviens  de  vous;  je  vous  protégé». 
Entre-t-il  quelque  part;  il  se  précipite  dans  un  ■ 
fauteuil , une  jambe  sur  l’autre,  tape  du  pied,' 
marmotte  un  petit  air  , joue  d’une  main  avec* 
son  jabot , et  se  caresse  le  menton  de  l’autre  ; il  • 
s’en  conte  à lui-même,  et  semble  se  parler  ainsi: 

« En  vérité,  je  suis  un  frippon  bien  aimable  , et 
« voilà  un  visage  qui  donne'sûrément  de  la  tabla- 
« turc  à la  dame  du  logis  » ! Va-t-il  voir  une  bour- 
geoi.se  : « Eh  ! bon  jour,  ma  petite  Fanchonnette; 

« comment  te  portes-tn?  Te  voilà  jolie’ comme 
« un  petit  ange  ! Çà,  vite,  qu’on  vienne  s’asseoir 
« aujirès  de  moi , qu’on  me  baise,  qu’on  me  fca-' 
« rçsse qu^on  ôte  ce  gant , ‘ que  je  voie  ce  bras  ,• 
« que  je  le  mange , qüe  je  lé  croque.  Tu  détournes 
« la  tète,  t U 'recules  j tu  lougis?  Eh  ! fi  donc,  ma-' 
« pauvre  enfant,  tu  nesnispastivré.  Est-ce  qu’on* 
« refuse  quelque  cho.se à iin-homme  comme  moi?- 
« Est-ce  qù’on  se  fait  prier?  ' Est-ce  qu’on  a de  la 
« pudeur  dans  le  monde?»  !•!  • < •i.'"*  . s nr  u i - ;) 
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. Voilà  une  instruclion  dont  je  ferai  mon  profit. 

LE  MARQCIS. 

Tout  ce  que  je  vous  dis  là  paroît  fat  à bien  des 
gens;  mais  cela  est  nécessaire.  Il  faut  s’afficher 
soi-même , il  faut  se  donner  pour  ce  qu’on  vaut  : 
il  faut  avoir  le  courage  de  dire  tout  haut  qu’on 
a de  l’esprit , du  cœur,  de  la  naissance  , de  la 
figure.  Le  monde  ne  vous  estime  qu’autant  que 
vous  vous  prisez  vous-même;  et  de  toutes  les' 
mauvaises  qualités  qu’un  homme  peut  avoir,  je 
n’en  connois  pas  de  pire  que  la  modestie  : elle 
étouffe  le  vrai  mérite,  elle  l’enterre  tout  vivant. 
C’est  l’effronterie , morbleu  ! c’est  l’effronterie 
qui  le  met  au  jour , qui  le  fait  briller. 

LE  LORD  HOUZEY. 

A présent  que  je  sais  ce  que  c’est  que  les  airs , 
ah  ! que  je  vais  m’eu  donner , que  je  vais  m’en 
donner  ! 

LE  LORD  CRAFF,  à part. 

Mon  fils  est  dans  de  très  belles  dispositions , et 
voilà  un  fort  bel  entretien  ! 

LE  LORD  HOUZEY,  a«  Marquis. 

Puisque  nous  sommes  sur  ce  chapitre , je  vou- 
drois  vous  prier  de  m’apprendre  quelles  sont  les 
qualités  qui  entrent  nécessairement  dans  la  com- 
position d’un  joli  homme. 
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I.E  MARQUIS. 

11  faut  être  né  d’abord  avec  un  grand  fonds  de 
confiance  et  de  bonne  opinion  de  soi-même,  un 
heureux  penchant  à la  raillerie  et  à la  médisance, 
avec  un  goût  dominant  pour  le  plaisir , et  même 
pour  le  libertinage,  un  amour  extrême  pour  le 
changement  et  la  coquetterie. 

LE  LORD  HOUZEY. 

oh  ! grâce  au  ciel  ! je  suis  fourni  de  tout  cela. 

LE  MARQUIS. 

Mais , par-dessus  tout  cela , il  faut  avoir  reçu 
de  la  nature  les  grâces  en  partage , sans  quoi  les 
autres  qualités  deviennent  inutiles.  De  la  liberté, 
du  goût , de  l’enjouement , du  badinage , de  la 
légèreté  dans  tout  ce  que  vous  faites.  Choquez 
plutôt  les  bienséances  que  de  manquer  d’agré- 
ment. L’agrément  est  avant  tout,  il  fait  tout  pas- 
ser ; et  s’il  falloit  opter , j’ajmerois  cent  fois 
mieux  faire  une  impertinence  avec  grâce  qu’une 
politesse  avec  platitude.  Des  traits,  de  la  vivacité , 
du  joli,  du  brillant  dans  ce  que  vous  di,tes.  Ne 
vous  embarrassez  point  du  bon  sens , pourvu 
que  vous  fassiez  voir  de  l’esprit  : l’on  ne  fait  bril- 
ler l’un  qu’aux  dépens  de  l’autre. 

LE  LORD  CRAFF,  à part. 

Quelle  impertinence  ! 
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LE  LORD  au  Marquis. 

Ilmeparoît,  monsieur  le  Marquis,  que  tous 
oubliez  deux  qualités  importantes. 

LE  M Ai&QU  is. 

Lesquelles? 

LE  LORD  HOÜZET. 

Le  don  démentir  aisément,  et  le  talent  de 
jurer  avec  énergie. 

LE  M ARQU  IS. 

Vous  avez  raison  ; rien  n’orne  mieutr  un  dis- 
cours qu’un  mensonge  dit  à propos,  ou  qu’ua 
serment  fait  en  tems  et  lieu. 

LE  LORD  HOUZET. 

c’est  encore  ce  que  je  possédé  assez  bien  ; sur- 
tout je  jure  fort  joliment , et  personne  ne  pro- 
nonce mieux  que  moi  un  ventrebleu!  un  îe  diable 
m’emporte!  un  la  peste  m’ètoujfe! 

LE  LORD  CRAFF,  à part 

Ah  ! le  petit  frippon  ! 

LE  MARQUIS,  au  lord  HouzejT. 

Eh  ! fi  donc,  monsieur;  ce  sont  des  sermens 
usés  qui  traînent  partout  : il  faut  des  sermens 
plus  distingués,  des  sermens  tout  neufs.  Je  vous 
ferai  présent , la  première  fois , d’un  recueil 
d’imprécations  et  de  sermens  nouvellement  in- 
ventés par  un  capitaine  de  dragons,  revus  par  un 
officier  de  marine , et  augmentés  par  un  abbé 
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gascon, qui  avoit  perdu  son  argent  au  trictrac. 
C’est  un  fort  bon  livre  et  qui  vous  instruira. 

LE  LORD  CRA.FF,  S6  levant  brusquement 

C’est  trop  de  patience  ; je  n’y  puis  plus  tenir. 

LE  LORD  HOÜZET,  à part. 

Ah  ! j’apperçois  mon  pere...  Je  ne  le  croyois  pas 
si  près. 

LELORD  CRAFF,au  Murquis , avec  ironie. 

Vous  voulez  bien , monsieur  le  Marquis,  que 
je  vous. remercie  des  bonnes  et  solides  instruc- 
tions que  vous  donnez  là  à mon  fils,  (au  lord 
Houz^  t d’un  ton  sec.  ) Pour  vous,  monsieur , je 
suis  bien  aise  de  voir  comme  vous  employez 
votre  tems. 

LE  LORD  HouzEY,  uvcc  embarras. 

Monsieur  le  Marquis...  a la  bonté...  de  me  for- 
mer le  goût. 

LE  MARQUIS,  au  lordCraff. 

Oui , oui , monsieur,  je  lui  apprends  des  choses 
dont  vous  ne  feriez  pas  mal  de  profiter  vous- 
même. 

LE  LORD  CRAFF,  au  locd Houzey. 

Allçz,  retirez-vous.  Je  vous  donnerai  tantôt 
d’autres  leçons.  ( le  lord  Houz^  sort.  ) 
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SCENE  XIV. 

LE  LORD  CRAFF,  LE  MARQUIS. 

• ’ • . ■ . î'-,>  . : : 

^ LEMARQUTS.  i 

. Oh!  parbleu!  je  vous  défie  de  lui  donner  dan» 
toute  votre  vie  autant  d'esprit  que  je  viens  de  lui 
en  donner  en  un  .quart-d’heure  de  tems. 

. r LE  LOB  D CRAFF.  , 

Avant  que  de  vous  répondre , je  vous  prie  de  me 
dire  ce  que  c’est. que  l’esprit  et  en  quoi  vous  U 
faites  consister.  . ; , 

, LE  MARQUIS. 

,,  L’esprit  est  à. l’égard  de  l’ame  ce  que  les  mar 
nieres  sont  à l’égard  du  corps,  il  en  fait  la  gentih 
lesse  et  l’agrément  ; et  je  le  fais  consister  à dire 
de  jolies  choses  sur  des  riens  , à donner  un  tour 
brillant  à la  moindre  bagatelle  , un  air  de  nou- 
veauté aux  choses  les  plus  communes. 

LE  LORD  CRAFF. 

Si  c’est  là  avoir  de  l’esprit , nous  n’en  avons 
pas  ici  ; nous  nous  piquons  même  de  n’en  pas 
avoir  : mais  si  tous  entendez  par  l’esprit  le  bon 
sens...  . 1 • 

LE  MARQUIS. 

Non , monsieur,  je  ne  suis  pas  si  sot  de  con- 
fondre l'esprit  avec  le  bon  sens.  Le  bon  sens  n’est 
ai.  ag 
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autre  chose  que  ce  sens  commun  qui  court  les 
rues,  et  qui  est  de  tous  les  payst  mais  l’esprit  ne 
vient  qu’en  France  ; c’est  pour  ainsi  dire  son 
terroir,  et  nous  en  fournissons  tous  les  autres 
peuples  de  l’Europe.  L’esprit  ne  fait  que  voltiger 
sur  les  matières  ; il  n’en  prend  que  la  fleur  : c’est 
lui  qui  fait  un  homme  aimable:,  vif,  léger,  en- 
joué-,’ amusant ,' les  délices  des  sociétés,  un  beau 
parleur,  lin  railleur  agréable , et,  pour  tout  dire, 
un  François.  Le  bon  sens  au  contraire  s’appesantit 
sur  les  matières , en  croyant  les  approfondir  ; il 
traite  tout  méthodiquement,  ennuyeusement! 
c’est  lui  qui  fait  un  homme  lourd , pédant , mé- 
lancolique , taciturne , ennuyeux , le  fléau  des 
compagnies , un  moraliseur,  un  rêve-creux , en 
un  mot,  un...  (i7/ié«/e.)  ' 

LE  LORD  CRAFF. 

Un  Anglois,  n’ est-ce  pas? 

' t 

LE  MARQUIS. 

Par  politesse  je  ne  voulois  pas  trancher  le 
mot;  mais  vous  avez  mis  le  doigt  dessus.  , 

LE  LORD  CRAFF.  , .... 

C’est-à-dire,  selon  votre  langage,  qu’un  Anglois 
est  un  homme  de  bon  sens  qui  n’a  pas  d’esprit? 

LE  MARQUIS. 

Fort  bien  ! 
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LE  LORD  CRAFF. 

Et  (^ü’tin  François  est  un  homme  d’esprit!  qui 
n’a  pas  le  sens  communî*  , 


A merveille  ! 


LE  MARQUIS. 


LE  LORD  CRAFF. 


Toute  la  nation  Françoise  vous  doit  un  remer- 
ciement pour  une, si, belle  définition.  Mais  puis- 
que vous  renoncez  au  bon  .sens,  savez-vous  bien, 
monsieur,  que  j^e  suis, en  droit  de  vous' refuser 

l’esprit'^!., A \v-.J-v 

, , ‘ Le  marqü  is.  ‘ 

,,  . 

Allez  , monsieur,  vous  yO(US  moquez, des  gens: 
pouvez- vous  me  refuser  ce  que  je  possédé  et  que 
yoMs  n’avez  pas  ? , < ■ , ■ ■ 

if,..)}  ^ ..  LE  LO,RD  .CRAFF.’  . ‘ 

Je  prétends  VOUS  prouver,  que  l’esprit  ne  peut, 
exister  sans  le  bon  sens.  . 

'V-Iî*  yi,p  ;::.  îtB'-MARQUI8j  ' 

'“ExisterV’^'*'^®'^?  Voilà  un  mot  qui  sent  furiem 
sèinentTécolê  ! ' - 

( Le  Lôftn  Craff[ 

'Quoique,  je  sois  homme  de  condition  , je  n’ai 
pas  honte  de  parler  comme  un  savant;  et  je  Vous 
soutiens  que  l’esprit  n’est  autre  chose  que  le  bon 
sens  orné;  qu’ainsi,,,  . j , ■ 

^9- 
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LB  MXHQCIS.'  ■ 

Ab  1 VOUS  m’allez  pousser  un  argCCmeilt? 

LE  LORD'  CHiFF.  ‘ 

Je  ferai  plus,  je  vous  démontrerai... 

LE  MARQUIS.  '•  ••  ■ 

Non , monsieur,  on  ne  me  démontre  rien  ; on 
ne  me  persuade  pas  mênïè.  • ■ 

LE  LORD  ChAFt.  ■ 

Quelque  opiniâtre  que  vous  soyez’,  jé  voüs 
convaincrai  par  la  force  de  mon  rai^nnetnent..'.' 

LE  MARQUIS,  e«  regardant  sa  bague. 

Vous  ^^vez  là  un  diamant  qui  me  paroit  beau 
et  merveilleusement  bien  monté!  ' ‘ ' 

LE  LORD  CRAFÏ.  • ' f 

Ne  voilà-t-il  pas  mon  borame  d’esprit  'qu’un 
rien  distrait , qu’uué'’'ntàiàèrié  occupe , tandis 
qu’on  agite  Une  question  sérieuse.  ' r • L 

LE  MARQUIS.  < • . i T 

Eb  ! monsieur,  ne  voyez-vous  pas  que  c’est  une 
maniéré  adroite  dont  je  me  sers  pour  vous  aventir 
poliment  de  finir  une  dissertation  qui  me  fatigue? 

LE  LORD  CRAFF. 

C’est  une  chose  étonnante  que  le  bon  sens  vous 
soit  à charge , et  qu’il  n’y  ait  que  la  bagatelle... 

. J "le  marquis,  chantant  - * 'i 
Sans  l’amour  et  sans  Ses  charme»  ■ ' ' ' " ' 
Tout  languit  dans  Tunirers...  ' ' 
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LE  LORD  CRA.EE. 

Pour  un  garçon  qyi  fait  métier  (Je  politesse , 
c’est  bien  en  manquer;  et  je  suis  bien  bon  de 
vouloir  faire  entendre  raisou  à un  (^ajotiri. 

LE  MARQUIS. 

Halte  là,  monsieur.  Quand  on  nous  attaque  par 
un  trait,  par  un  bon  niot,  nous  tâchons  d’y  ré- 
pondre par  un  autre;  mais  quand  on  va  jusqu’à 
l’insulte,  qu’on  nous  dit  grossièrement  des  in- 
jures, voici  notre  réplique.  ( il  tire  son  épée.  ) 

SCENE  XV. 

LE  LORD  CRAFF , LE  BARON,  LE  MARQUIS. 

LE  HARON , au  Marquis , en  saisissant  son  épée. 

Arrête,  Marquis;  apprends  qu’à  Londres  il  est 
défendu  de  tirer  l’épée. 

LE  MARQUIS. 

Comment  ! morbleu  ! on  m’ennuiera , et  je  ne 
pourrai  pas  le  témoigner  ? ensuite  on  m’outra- 
gera, et  il  ne  me  sera  pas  permis  d’en  tirer  ven- 
geance ! Ah  ! j’en  aurai  raison  , fût-ce  de  toute  la 
ville! 

LE  LORD  CRAFF,  à part. 

J’ai  besoin  de  tout  mon  flegme  pour  contenir 
ma  juste  colere. 
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LE  , 'au  Marquis. 

Modéré  ce  transport;  tu  n’es  pas  ici  en  France. 

LE  MARQUIS.  ‘ ‘ 

Je  sors,' car  si  je  demeurois  plus  long-tems,  je 
neseroispas  mon  m2\^vtl{aulordCraff.)  kàieu^ 
inonsde  l’Angleterre;  si  vous  avez  du  c(5eur,nous 
nous  verrons  hors  de  la  ville.  ( il  sort  en  chan- 
tant.') " • 

SCENE  XVL  ..V;!''  ' 

LE  LORD  CRAFF,'LE  BARON. 

LE  BARON.  J ■ I 

Je  vous  fais  réparation  pour  lui,  monsieur; 
je  vous,  prie  d’excuser  l’étourderie  d’un  jeune 
homme  qui  sort  de  son  pays  pour  la  première 
fois,  et  qui  croit  que  toutes  les  mceurs  doivent 
être  françoises. 

LE  LORD  CRAFF. 

En  vérité,  monsieur,  vous  m’étonnez. 

> LE  BARON.  : I • 

D’où  vient?  • : ; • ’ 

LE  LORD  CRAFF. 

Vous  êtes  François , et  vous  êtes  raisonnable! 

LE  PARON.  ;i:'  - r'  ; 

EU!  monsieur,  pouvez-vous  donner  dans  un 
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préjugé  si  peu  digne  d’un  galant  homme,  tel 
que  vous  me  paroissez  être  , et  décider  de  toute 
une  nation  sur  un  .étourdi  comme  celui.,  que, 
vous  venez  de  voir?  Croyez-moi,  monsieur,  il 
est  en  France  des  gens  raisonnables  autant  qu'ail- 
leurs  ; et  s’il  se  trouve  parmi  nous  des  imperti.^ 
nens,  nous  les  regardons  du  même  œil  que  vous, 
et  nous  sommes  les  premiers  à connoîlre  et  à 
jouer  leur  ridicule  : d’ailleurs  c’est  un  malheur 
que  nous  partageons  avec  les  autres  peuples; 
chaque  nation  a ses  travers  , chaque  pays  a ses 
originaux.  Sortez  donc,- monsieur,  d’une  erreur 
qui  vous  fait  tort  à vous-mème,  et  rendez-vous 
à la  raison  dont  vous  faites  tant  de  cas. 

-•  - LE  LORD  CEAFF. 

Oui,  monsieur,  je  m’y  rends.  Je  sens  combien 
cette  raison  est  puissante  sur  les  esprits  quand 
elle  est  accompagnée  de  politesse  et  d’agrément. 
Je  vous  demande  votre  amitié  avee  votre  estime; 
vous  venez  d’emporter  toute^la  mienne. 

LE  BARON.  ' 

Âh!  monsieur,  mon  amitié  vous  est  toute  ac- 
quise. Souffrez  que  je  vous  embras.se  et  que  je 
vous  témoigne  la  joie  que  je  ressens  d’avoir  con- 
quis le  cœur  d’un  Anglois,  et  d’un  Anglois  de 
votre, mérite,  La  victoire  est  trop  flatteuse  pour 
ne  pas  eu  faire  gloire  ! 
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' ' LE  LORD  CRAFF. 

Adieu , monsieur  : je  sors  tout  pénétré  de  ce 
que  vous  m’avez  dit.  ( il  sort) 

LE  BARON,  seul. 

C’est  ainsi  que  les  hommes  se  préviennent  les 
uns  contre  les  autres  sans  se  connoître  ! Quel- 
que raisonnables  qu’ils  soient  ils  ne  sont  pas  à 
l’abri  des  préjugés  de  l’éducation. 

l 4 i . ^ 

SCENE  XVII. 

FINETTE,  LE  BARON. 

FINETTE. 

Ab!  monsieur,  savez-vous  à qui  vous  venez  de 
parler  là  ? 

LE  BARON. 

A un  très  galant  homme,  c’est  tout  ce  que  j’en 
sais.  ...  I ; 

FINETTE.  I - . . . 

C’est  au  perede  ma  maîtresse. 

LE  BARON.  < 

Au  pere  d’Eliante?  L’aventure  est  heureuse 
pour  moi. 

' FINETTE.  ..  . . - I ' 

Elle  ne  l’est  gnere  pour  monsieur  lé  Marquis. 
{voyant paraître  Eliante.)  Voilà madame.- 
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SCENE  XVIII, 

ELIANTE,  LE  BARON,  FINETTE. 

LK  BARON,  à Eliante, 

Eh  bien!  madame,  êtes-vous  déterminée? 
Pliante. 

Oui , à suivre  en  tout  les  volontés  de  mon  pere. 
Ainsi , monsieur,  si  vous  voulez  m’obtenir,  c’est 
à lui  qu’il  faut  s'adresser. 

LE  BARON. 

Madame , j’y  vole.  (i7 sort. ) 

SCENE  XIX. 

f 

ELIANTE,  FINETTE. 

FINETTE. 

Que  faites-vous , madame? 

ISLIANTE. 

Ce  que  je  dois  faire.  Après  ce  que  je  viens 
d’apprendre  du  Marquis,  si  je  lui  pardonnois  je 
serois  indigne  de  l’amitié  de  mon  pere.  Ce  dernier 
trait  vient  de  m’ouvrir  les  yeux,  et  me  donne 
pour  le  Marquis  tout  le  mépris  qu’il  mérite. 
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SCENE  XX. 

LE  LORD  CRAFF,  LE  BARON,  ELIANTE, 
JACQUES  ROSBIF,  FINETTE. 

LE  LORD  CRAFF,  au  Baron  et  à Rosbif,  sans 
voir  d’abord  Eliante  et  Finette. 
Messieurs,  je  ne  puis  vous  répondre  qu’en 
présence  de  ma  fille,  {appercevant  Eliante  et 
Finette.  ) Mais  la  voici. 

SCENE  XXL 

LE  MARQUIS,  LE  LORD  HOUZEY, 
LE  LORD  CRAFF,  ELIANTE,LE  BARON, 
ROSBIF,  FINETTE. 

LE  LORD  HODZET,  au  lord  Craff,  en  tenant  le 
Marquis  par  la  main , et  en  le  lui  présentant. 
Mon  pere,  voilà  monsieur  le  Marquis,  qui  est 
au  désespoir  de  ce  qui  s’esCp^ssé.  Il  est  naturelle- 
ment si  poli...  ' .... 

; LE  LORD  CRAFF.  . : 

Taisez - vous,  petit  coquin  !,yous  avez  vous- 
même  besoin  que  quelqu’un  parle  pour  vous. 
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. . LE  MABQLIS.  . . 

I Monsieur,  je  n’avois  pas  l'honneur  de  vous 
connoître.  _ 

- :;,-LE  LORD  CRAEF. 

• Il 'suffît,  monsieur;  j’excuse  votre  jeunesse. 
Je  ne  veux  pas  même  gêner  ma  fille  : je  me  con 
tenterai  de, lui  représenter... 

,1  , ■ ÉLIAltTE. , , 

Non,  mon  pere,  décidez  yous-même.  L’époux 
que  vous  me  donnerez  sera  toujours  sûr  de  me 
plaire. , !•  • . 1.  , 

LE  MARQU  JS,  boS. 

Vous  risquez  de  me  perdre;  vous  vous  en  re- 
pentirez, madame. 

• LE  LORD  ctLKVt,  à Eliante. 

Comme  je  n’ai  que  trois  jours  à demeurer  ici , 
et  qu’il  faut  absolument  vous  marier  avant  mon 
départ,  je  vais  tâcher  de. faire  un  choix  digne  de 
vous  et  de  moi.  (au  Marquis.  ) Monsieur  le  Mar- 
quis, vous  êtes  un  fort  joli  cavalier... 

. LE  MARQUIS.  .< 

Je  lésais  bien,  monsieur.  . , . „ . , 

LE  LORD  CRAFF. 

•Mais  vous  faites  trop  peu  de  cas  de  la  raison, 
et  c’est  la  chose  dont  on  a plus  de  besoin  dans  un 
état  aussi  sérieux  que  celui  du^mariage.  (àjtos- 
hi/!)  Pour  vous , monsieur,  vous  avez  un  fonds  de 
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raison  admirable  mais  vous  négligez  trop  la  po- 
litesse, et  elle  est  nécessaire  pour  rendre  nn 
mariage  heureux,  puisqu’elle  consiste  en  ces 
égards  mutuels  qui  contribuent  le  plus  au  conten- 
tement de  deux  époux.  Vous  ne  trouverez  donc  ; 
pas  mauvais, messieurs, que  je  préféré  monsieur 
le  Baron,  qui  réunit  l’un  et  l’autre:  il ‘a  tout  ce 
qu’il  faut  pour  faire  le  bonheur  de  ma  fille. 

LE  BARON. 

C’est  vous,  monsieur,  qui  faites  le  mien:  mais 
il  ne  peut  être  parfait,  si  le  cœur  de  madame 
n’est  d’accord  avec  vos  bontés. 

• ; ^LlAlfTE. 

N’en  doutez  point,  mousieur,  puisque  mon 
pere  me  donne  pour  époux  l’homme  du  monde 
que  j’estime  le  plus. 

LE  MARQUIS. 

Adieu , madame.  Vous  êtes  plus  punie  que  moi  ; 
vous  m’aimez , et  je  pars.  ( il  sort.  ) 

LE  LORD  nov iKy , au  lord  Craff. 

Nous  partons. 'Je.  vais  faire  mon  cours  de 
politesse  en  France.  ( il  sort  ) 

R O s b I F','  au  tord  Craff. 

Adieu.  Je  vous  pardonne  de  na’avoir  refusé. 

( montrant  le  Baron;)  Ce  François -là  mérite 
d’être  Anglois  ; vous  ne  pouviez  pas  mieux  choisir. 
{ilsOrt.)  i:  • 
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LE  BARON,  au  lovd  Crujf. 

Vous  venez,  monsieur,  de  me  convaincre  que 
rien  n’est  au-dessus  d’un  Anglois  poli. 

LE  LORD  CRAFF. 

Et  VOUS  m’avez  fait  connoître , monsieur,  que 
rien  n’approche  d’un  François  raisonnable. 

FIN  DU  FRANÇOIS  A LONDRES. 
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Quand  cette  piece  parut  la  mode  commençoit  eû 
France  d’imiter  les  mœurs  des  Anglois,  et  l’on  étoit 
convenu  de  leur  accorder  une  supériorité  de  solidité 
et  de  raison  : il  ne  faut  donc  pas  s’étonner  si  Boissy  a 
sacrifié  aux  préjugés  de  son  tcms.  Les  auteurs  dra* 
mâtiqueS  y sont  beaucoup  plus  assujettis  que  les  autres 
poëtes:  c’est  cé  ^üî  a fait  souvent  dire  que  le  théâtre 
servoit  J)lbs  à renforcee  les  opinions  d’un  peuple  qu’à 
les  corrigef'.’'''i  ■)  < 

• Gepéndàht  BoisSy’ h’est'pas  tombé  dans  le' même 
excès' qiic  plusieurs  philosophes  modernes;  il  a fort 
bien  saisi  nou'séulefaieutles  ridicules  que  les  Anglob 
peuvent  àvoir  dans  leurs  maniérés , màb  le  côté  faux 
de  leurs  opinions.  Un"rtégociant  parle  contre  la  no- 
blesse: «Je  me  moque,  dit  Jacques  Rosbif,  d’une 
« noblesse  imaginaire';  les  vrais  gentilshommes  ce  sont 
« les  honnêtes  gens  :'il'n’y  a que  le  vice  de:  roturier  v. 
Cette  phrase  ambitieuse  pourrpit  être  •rèvendiquéëpar 
un  de  nos  penseurs  du  dix-hn'itierae'sieéle:  on  y. répond 
d’une  maniéré  àussi- juste  que  piquante:  «C’est  là  le 
« discou  la  d’un  m a rclian  dqui  voud  rort  trancher  d u phi- 
« losophe  ».  Il  est  dommage  que  cette  réplique  soit  dans 
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la  bouclie  d’une  soubrette  ; cette  faute  de  convenance 
ne  diminue  rien  de  l’extrême  vérité  de  l’observation. 

Les  sacribces  que  Boissy  a faits  à la  mode  se  bornent 
à quelques  combinaisons  et  à quelques  pensées  qu’il 
seroit  facile  de  faire  disparoître.  Pourquoi , par  exem- 
ple , le  Baron  est-il  fixé  en  Angleterre  depuis  trois  aiis? 
ce  long  séjour  fait  présumer  qu’il  doit  à la  société  des 
Anglois  son  caractère  sage  et  posé.  Eliante  n’est  ni 
légère  ni  romanesque  : elle  a été  séduite  par  les  ma- 
niérés brillantes  du  Marquis  ; mais  on  voit  qu’elle 
étouffera  son  pnncbant  si  l’homme  qu’elle  aime,  est 
indigne  d’elle.  11  ne  falloit  pas  insinuer  que  les  An- 
gloises  sont  seules  capables  d!un  pareil  effort  j c’est 
cependant  ce  que  fait  Boissy:  «Je,. suis  femme,  dit 
« Eliante^  et  j’ai  puiiue  laisser  éblouir  par.lcs  gr»ces 
V et  parle  fnuK-brUlastt  d!ua^  mérite  (Superficiel  ; mais 
« je  suis  Angloise  en  même  tems,  et  par  conséquent 
« cdpablje  nve  eervtr^e  tpute  ma  raisoa  ».  N’j^.aTt-il 
que  les  Anglokes  qui  dans  une  occasion  isemblaBle  se 
servent  de  tosite  leur  raison,  «t  toutes  les  4^Pglqi$£s 
s’ea  «errcnt-fcUics  .toujours;!  il;n’y^U  pemtrét;réipas  de 
pays  ton  il  m lasse  autant  de,  mariages;  e;ttrar,a{ans 
qu’en  AugleHierre.  i,  . ,,,  „ ,| 

I Les  détails  de  oette  piaoe  sont  pleins  de  facilitié , ,de 
grâces  et  d’agrémens;  le  styjei  est  élégant  et  comique  ; 
le  dialqgne  «st  ivif  et  spirituel.  Le  leçon  que  donne  le 
Marquis  à my Wd  Uoujsey  ;flst  d’un  ,e*celleal;ton,de 
comédie  ; c’est  la  meilleure  scene  de  la  piece:  il  est 
malheuretiK;qit’eUe  soit  suiviie  d’itn.eHtretien  du  Mar- 
quis avec  le  IqrdCraff;  scene  froide  en  comparaison 
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de  celle  qui  précédé  ; mais  elle  étoit  nécessaire  pour 
amener  le  dénouement:  il  falloir  la  faire  plus  courte. 

Le  François  k Londres  est  une  des  meilleures  comé- 
dies de  Roissy  : le  sujet  étoit  très  conforme  k son  genre 
de  talent , plus  propre  k peindre  des  ridicules  de  ton , 
de  langage  et  de  maniérés,  qu’k  tracer  de  grands  carac- 
tères de  comédie.  ■ 


Fllf  DE  l’eXAXEH  du  FEA^ÇOIS  A LOKDRES. 
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SUR  SAINTFOl'x. 

- 1 ' ...  • . , 

Oerhain  Poülain  de  Saintfoix  naquit  à 
Rennes  en  lyoS:  gentilhomme  et  Breton,  il  entra 
de  bonne  heure  dans  la  carrière  militaire.  Jamais 
homme  ne  fut  plus  irascible., plus  obstiné,  plus 
prodigue  de  sa  vie  et  de  celle  des  autres  : il  se  fit 
tant  de  querelles  à son  régiment  qu’il  fut  obligé 
de  quitter  le  service.  Retiré  à Paris,  où  il  cultn 
voit  les  lettres , il  y fut  plutôt  connu  par  ses  duels 
que  par  ses  ouvrages  ; duels  toujours  provoqués 
par  un  esprit  moqueur,  et  souvent  renouvelés 
par  l’ènlétement  le  plus  ridicule.  C’est  le  premier 
philosophe  qui  se  soit  fait  spadassin:  aussi  par- 
vint-il,à désarmer  la  critique  ; aucun  journaliste 
ne  s’éleva  contre  lui  ; on  craignoitson  épée  Ijeau- 
coup  plus  que  les  répliques  qu'il  auroit  pu  faire. 

^ - Saintfoix  n’adopta  de  la  philosophie  moderne 
que  les  principes  anti-religieux  ; mais  il  conserva 
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les  sentimens  naturels  à un  gentilhomme  breton  ; 
en  un  mot  il  fut  toujours  bon  François, et  parti- 
san déclaré  du  système  monarchique.  Il  s’éleva 
avec  force  et  constance  contre  l’anglomanie  qui 
faisoit  de  grands  progrès  de  son  tems  ; et  la  plu- 
part de  ses  recherches  historiques  eurent  pour 
but  d’humilier  la  nation  angloise,  et  de  relever 
la  gloire  de  la  France, contre  laquelle  conspiroient 
alors  nos  propres  écrivains,  et  sur-tout  ceux  qui 
par  leurs  talens  avoient  de  l’ascendant  sur  l’opi- 
nion publique.  Il  porta  dans  ce.  travail  l’obsti- 
nation et  la  taquinerie  qui  tenoient  à son  carac- 
tère, sans  se  permettre  cependant  une  assertion 
fausse  ou  même  une  anecdote  hasardée;  Il  s’atta- 
cha particulièrement  à combattre  l’Histbire  d’An- 
gleterre de  Bapin  Toiras  , François  réfugié!  à' 
Londres  , qui , comme  tous  les  transfuges  vcher- 
choit  à obscurcir  l’éclat'd’une  pâtrie  qui  n’étoit 
plus  la  sienne.''-'"  y li  .";';  : • M, 

Les  Essais  historiques  sur  Paris',  de  Sainlfoix, 
jouissent  d’une  grande  réputation.' Ce  n’est  pas 
un  ouvrage  bien  fait  puisqu’on  n’y  apperçqit.au- 
cun  plan,  et  que  l’afuteur  a placé  sous  ce  titre  ^ 
des  anecdotes  et  des  discussions  qui  n’ont  aucun 
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rapport  à la  ville  de  Paris  : mais  ces  anecdotes  et 
ces  discussions  sont  curieuses  ; elles  intéressent 
la  nation  Françoise  ; elles  sont  vraies,  et  presque 
toujours  écrites  d’une  maniéré  piquante. 

L’Histoire  de  l’ordre  du  Saint-Esprit  offre  les 
mêmes  défauts  et  le  même  intérêt.  Saintfoix  ne 
vouloit  s’astreindre  à suivre  aucune  méthode;  et 
la  certitude  d’une  plus  grande  perfection  n’auroit 
pu  le  décider  à écarter  une  dissertation  ou  un 
fait  dont  il  espéroit  tirer  des  réflexions  propres 
à faire  briller  son  talent.  Les  connoissances  pro- 
fondes qu’il  avoit  montrées  sur  l’histoire  de 
France  lui  avoient  procuré  la  place  d'historio- 
graphe de  l’ordre  du  Saint-Esprit  : pour  prouver 
qu’il  étoit  digne  de  ce  titre  il  écrivit  l’histoire  de 
cet  ordre  ; et  s’il  ne  s’est  pas  renfermé  unique- 
ment dans  son  sujet,  du  moins  n’a-t-il  rien  négligé 
de  ce  qui  pouvoit  le  faire  connoître. 

Il  composa  aussi  des  Lettres  Turques,  qui  ne 
peignent  pas  les  moeurs  des  Turcs.  Ou  sait  que 
les  lettres  de  ce  genre  servent  ordinairement  de 
cadre  à une  critique  mordante  des  u.sages  et  des 
lois  des  nations  européennes  : M.  de  Mon  lesquieu 
a consacré  par  son  talent  cette  dangereuse  ma- 


Digitized  by  Google 


47»  NOTICE 

niere  de  soumettre  les  institutions  d’un  pays 
policé  à la  prétendue  ignorance  d’un  étranger  ; 
mais  on  trouve  dans  les  Lettres  Persanes  des 
beautés  de  style , des  réflexions  profondes , qui 
soutiendront  cet  ouvrage  malgré  ses  défauts:  les 
Lettres  Turques  de  Saintfoix  n’ont  pas  les  mêmes 
avantages  ; heureusement  pour  lui  elles  ne  sont 
pas  nombreuses. 

Les  éditeurs  des  écrits  de  oel  auteur  n’ont  pas 
oublié  de  rassembler  quatre  volumes  de  comé- 
dies, dont  la  plupart  n’ont  pas  été  jouées,  et  qui 
ne  méritent  aucune  analyse.  Les  deux  seules 
pièces  de  Saintfoix  qui  aient  eu  du  succès  sont 
les  Grâces  et  l’Oracle,  pieceS  qui  ne  ressemblent 
à rien , et  d’un  genre  que  repousse  la  bonne  litté- 
rature. Les  Grâces  ne  sont  plus  jouées  depuis 
long-tems  : on  s’obstine  à reprendre  quelquefois 
l’Oracle , qui  a dû  un  moment  de  vogue  à une 
actrice  idole  du. public,  et  à l’engouement  des 
Parisiens  pour  tout  ce  qui  est  extraordinaire  ; 
mais  aujourd’hui  cette  comédie  ne  produit  au- 
cun effet  ; il  est  même  rare  qu’on  la  termine  sans 
que  les  spectateurs  ne  témoignent  hautement 
leur  improbation.  Cependant , comme  elle  est 
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restée  au  théâtre,  nous  n’avons  pu  nous  dispen- 
ser de  l’admettre  dans  ce  recueil , malgré  notre 
jugement,  et  la  résolution  que  nous  avions  prise 
de  la  rejeter  : elle  servira  du  moins  à prouver 
qu’un  grand  succès  n’est  pas  toujours  une  preuve 
de  mérite. 

Saintfoix  mourut  à Paris  en  1776. 
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LA  FÉE  souveraine. 

ALCINDOR,  fils  de  la  Fée. 

LUCINDE,  jeune  princesse,  aimée  d’Alcindor. 


La  scene  est  dans  le  palais  de  la  Fée 
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COMÉDIE. 


SCENE  PREMIERE. 

LA  FÉE  , ALCINDOR. 

LA.  FÉE. 

En  vérité,  mon  fils,  vous  êtes  bien  insuppor- 
table ! 

ALClNDOn. 

Mais,  ma  mere... 

' LA  FÉE. 

Mais , mon  fils  , d’où  venez-vous? 

’ ' ‘ y ‘ ALCINDOR. 

D’admirer  tout  ce  que  la  nature  a jamais  formé 
de  plus  beau.  , ‘ " 

"la  fée. 

De  voir  Lucinde?  ‘ 

ALCINDOR. 

Assoupie  par  la  chaleur  du  jour,' elle  dormoit 
sur  un  lit  de  roses...  . • * 
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LÀ  FÉE. 

Vous  a-t-elle  vu? 

ALCIIfDOR. 

Eh  ! madame,  je  vous  dis  qu’elle  dormoiL  Ua 
de  ses  beaux  bras  étoit passé  sous  sa  tête, l’autre, 
étendu  du  côté  où  j’étois , sembloit  chercher  des 
fleurs  qui  naissent  autour  d’elle  ; quelque  songe 
agréable  l’agitoit,et  peignoit  son  teint  de  cou- 
leurs vives  et  mêlées  ; dans  mon  ravissement  il 
sembloit  à mon  cœur  que  mes  yeux  étoient  trop 
lents  à lui  porter  tout  le  plaisir  qu’ils  goûtoient  ; 
je  n’ai  pas  été  le  maître  de  mon  transport... 

LÀ  FÉE. 

Mon  fils  ! 

ALCINDOR.  1 . 

J’ai  pris  une  de  ses  belles  mains , que  j’ai  baisée 
avec  une  ardeur...  Mais  à un  mouvement  qu’elle 
a fait,  croyant  qu’elle  s’éveilloit , je  me  suis  vite 
retiré  sans  qu’elle  m’ait  apperçu.  Madame ^ il  est 
inutile  que  vous  me  commandiez  de  différer  en- 
core quelque  tems  à me  présenter  devant  elle;  je 
ne  pourrois  vous  obéir.  Je  l’aime , je  l'adore , je 
veux  la  voir , le  lui  dire , m’en  faire  aimer , 'ou 
mourir  à ses  pieds.  f . • ' 

LA  FÉE, 

Mon  art  est  bien  puissant  ; je  suis  la  Fée  sou- 
veraine , je  puis  en  un  instant  bâtir  des  palais, 
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exciter  des  tempêtes , et  changer  un  lieu  char- 
mant en  un  désert  affreux;  mais  je  vois  qu’il  est 
amdessus  de  mon  pouvoir  de  gouverner  un  jeune 
fou  à qui  l’amour  tourne  la  tête.  Eh  bien  ! mon 
fils,  perdez-vous,  perdez  Lucinde,  et  détruisez 
par  votre  imprudence  les  mesures  que  j’ai  prises 
jusqu’à  présent  pour  assurer  votre  bonheur  avec 
elle. 

▲ LCINDOB. 

Mais  quelles  raisons  avez-vous  pour  ne  vouloir 
pas  quelle  me  voie  ? 

LA.  FÉE. 

Apprenez-les  donc  enfin.  Au  moment  de  votre 
naissance  je  fis  consulter  l’Oracle  sur  votre  dés- 
tinée  : 

« I.e  fils  de  la  Fée  souveraine , répondit-il , est 
« menacé  de  grands  malheurs  ; mais  il  les  évitera , 
« et  sera  même  heureux , s’il  peut  se  faire  aimer 
« d'une  jeune  princesse  qui  le  croira  sourd,  muet 
« et  insensible.  » 

ALcurnoB. 

Sourd  , muet  et  insensible  ! 

LA  FÉE. 

Jugez,  mon  fils,  par  la  tendresse  que  j’ai  pour 
vous , combien  cette  réponse  m’affligea  : cepen- 
dant à force  d’y  méditer  j’espérai , en  prenant 
certaines  mesures  , de  détourner  les  malheurs 
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qui  vous  menaçoient , et  de  voir  même  l’accom- 
plissement de  l’Oracle  , quelque  impossibilité 
qu’il  y parût. 

ALcmnoR. 

5e  n’ai  pas,  madame,  la  même  confiance  que 
vous  dans  la  bizarrerie  du  goût  des  femmes  ; et 
je  ne  croirai  jamais... 

LA  FÉE. 

Ecoutez-moi.  Au  moment  que  vous  vîtes  le  jour 
naquit  aussi  une  princesse,  fille  d’un  roi  voisin 
de  cette  isle  ( c’est  votre  Lucinde  ) ; je  l’enlevai , 
et  la  transportai  dans  ce  palais , inaccessible  à 
tous  les  humains  : elle  y a été  élevée  et  servie 
par  des  statues , et  n’y  a vu  quedes  figures  insen- 
sibles auxquelles,  par  la  puissance  de  féerie, 
j’imprimois  toutes  sortes  de  mouvemens.  J’ai 
souvent  même  affecté  de  prendre  le  ciseau , de 
tailler  en  sa  présence  un  bloc  de  marbre , de  lui 
donner  une  forme , et  l’animant  ensuite  d’un 
coup  de  baguette,  c’étoit  aussitôt  un  petit  chien 
qui  jappoit  après  elle,  ou  un  singe  qui  l’amusoit 
par  ses  gritnaces  et  ses  sauts  : enfin  j’ai  tâché  de 
parvenir  à lui  persuader  qu’elle  et  moi  sommes 
les  deux  seuls  êtres  qui  parlent , qui  pensent , 
qui  connoissent  et  qui  raisonnent , et  que  tous 
les  autres,  formés  uniquement  pour  nous  servir 
ou  pour  nous  amuser,  sont  absolument  insen- 
sibles, sans  counoissancc , et  incapables  égale- 
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ment  d’amour  et  de  haine  , de  douleur  et  de 
plaisir. 

ALCINDOR. 

Quel  a été  et  quel  est  le  but  de  tous  ces  faux 
préjugés  où  vous  avez  élevé  son  enfance? 

LA  FÉE. 

De  lui  faire  croire,  en  vous  présentant  à elle... 

ALCIN  DOR. 

Ah  ! j’entends  ; que  je  ne  suis  qu’une  poupée, 
une  marionnette  organisée  au-dessus  des  tailles 
ordinaires.  Cette  idée  me  divertit,  et  peut  réussir. 
Psyché  ne  voyoit  point  l’Amour,  elle  lecroyoit  un 
monstre  ; cependant  elle  l’aiinoit.  L'imagination 
séduite  par  vos  prestiges  , Lucinde  me  croira  tel 
que  l’Oracle  exige  quelle  me  croie , c’est-à-dire 
n’ayant  une  bouche  et  des  yeux  que  pour  l’agré- 
ment ; cependant  elle  m’aimera.  On  peut  tromper 
la  raison,  mais  jamais  le  sentiment.  Son  cœur 
recevra  de  la  nature  des  avis  qu’elle  goûtera  sans 
les  comprendre , et  qu’elle  suivra  par  instinct , 
comme  l’abeille  va  cueillir  le  parfum  des  fleurs. 
Cette  intelligence,  cette  chaîne,  cette  force  sym- 
pathique des  cœurs  agira...  Oui,  madame,  elle 
m'aimera,  et  je  serai  dans  ce  jour  le  plus  heu- 
reux des  mortels.  Allons  la  trouver:  vous  pouvez 
me  présenter  à elle,  et  compter  que,  puisque 
l’intérêt  de  mon  amour  l’exige,  je  suis  une  sta- 
tue, une  vraie  statue...  un  marbre  insensible. 
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LA  FÉE. 

Il  n’est  pas  encore  tems  que  vous  paroissiez. 
J’apperçois  Lucinde , retirez-vous  vite , et  passez 
par  ce  cabinet.  Dans  la  conversation  que  nous  al- 
lons avoir  ensemble  je  vais  préparer  les  choses, 
et  tâcher  de  les  amener  à votre  satisfaction. 

ALOINDOH. 

Un  mot.  Quand  elle  badine  avec  son  chien , il 
la  caresse  ; ne  pourrai-je  pas  aussi , ai  elle  badine 
avec  moi?... 

LA  FÉE. 

Bon!  Voilà  l’homme  de  marbre!  Sortez  donc, 
nous  verrons;  sortez  donc.  (^Alcindor  se  retire.') 

SCENE  II. 

LA  FÉE,  LUCINDE. 

LUCiirDE,  entre  en  rêvant  profondément. 

Ce  n'est  point  une  illusion...  ce  n’est  point  un 
songe  ; il  avoit  la  bouche  collée  sur  ma  main. 

LA  FÉZ. 

Que  dites-vous , Lucinde  ? 

LUGinnK. 

Ah  !...  je  ne  vous  voyais  pas. 

LA  FSE. 

Il  avoit  la  bouche  collée  sur  votre  main  ? Eh  ! 
qui  ? 
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> L U C t N D E. 

Je  ne  sais.  Il  a disparu  comme  un  éclair  ; n^is 
il  semble  qu’en  baisant  ma  main  il  y ait  imprimé 
un  trait  de  flamme,  qui  depuis  ce  moment  agite 
mon  cœur...  Oui,  depuis  ce  moment  je  ne  suis 
plus  la  même  ; inquiété,  rêveuse,  je  cherche... 
Eh  quoi?  je  ne  puis  me  l’expliquer.  11  semble  que 
je  respire  un  autre  air.  Toute  la  nature  me  paroit 
plus  riante,  plusanimée...  Quelle  union  ! quelle 
tendresse , ma  bonne , je  viens  d’admirer  dans 
deux  petits  oiseaux!  ils  étoient  sur  une  même 
branche , ils  chautoient  l’un  à l’autre  ; ils  se  re- 
gardoient,  mais  avec  des  regards  que  je  n’ai  en- 
core vus  qu’à  eux,  et  que  nous  n’avons  point 
ensemble  vous  et  moi  ; quelques  moraens  de 
.silence  succédoient  à leur  ramage  , et  ils  recom- 
mençoieut  bientôt  à chanter,  ou  plutôt  à se  ré- 
pondre avec  une  vivacité,  avec  une  ardeur. . . VoUs 
riez  ? ' 

LA.  FÉE. 

Sans  doute  ; car  enfin  pour  se  répondre  il  faut 
s’entendre. 

LUCINDE. 

Je  crois  bien  aussi  qu’ils  s’entendoient. 

LA  FÉE. 

Eh  1 croyez-vous  aussi  que  votre  clavecin  ou 
votre  basse  de  viole  vous  entendent , vous  ré- 
pondent, et  sont  sensibles  aux  doux  accens  de 
ai.  3i 
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votre  voix  lorsqu’ils  s’accordent  si  juste  aux  tons 

que  vous  prenez? 

LUCINDK. 

Belle  comparaison  ! Ce  sont  des  machines. 

LA'FÉE. 

Ne  vous  ai-je  pas  dit  cent  fois  que  vos  oiseaux 
sont  de  pures  machines,  mais  mieux  organisées, 
parceque  la  nature,  toujours  plus  industrieuse, 
toujours  plus  savante , et  toujours  supérieure  à 
l’art,  en  a composé  et  arrangé  elle -même  les 
ressorts? 

' rtJCIWDE.  - • . I . 

- Répétez-le-moi  encore  mille  fois , ma  bonne,  et 
je  n’en  croirai  rien  ; un  sentinient  intérieur  qui 
m’a  saisie  à la  vue  de  ces  deux  oiseaux  répugne  à 
ce  que  vous  me  dites  : car  enfin  si  j’avois  pu  les 
attraper,  je  les  aurois' caressés , baisés,'  flattés  de 
la  main , je  les  aurois  mis  ensemble  dans  mon  ap- 
partement, et  j’eusse  été  fort  attentive  à tous 
leurs  besoins;  au  lieu  qu’en  vérité  je  n'ai  jamais 
pensé  à ma  viole  ou  à mon  clavecin , ni  à regarder 
si  ma  guitare  avoit  froid  ou  chaud. 

LA  FÉE,  à part. 

Il  faut  l’étonner  par  un  nouveau  trait  de  mon 
art.  (haut.  ) Lucinde,  regardez  ces  statues , exa- 
minez-les  bien,  tonchez-les;  elles  sont  demarbre  ; 
et  vous  ne  croyez  pas  sans  doute  qu’elles  soient 
sensibles:  cependant  je  vais  faire  jouer  certains 
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ressorts  qui  profluiront  les  mêmes  monvemens 
que  vous  admirez  dans  vos  oiseaux  , et  qui  vous 
font  croire  qu'ils  sentent  et  qu'ils  pensent.  ( la  Fée 
touche  de  sa  baguette  trois  statues;  celle  du  milieu 
commence  une  entrée  par  des  mouvemens  de  sur- 
prise et  d’admiration , et  forme  ses  pas  sur  une 
sarabande  jouée  par  les  deux  autres  statues  dont 
r une  tient  un  ■violon  et  Vautre  une  flûte  alle- 
mande ; apres  la  sarabande  tout  l’orchestre  en 
sourdine  se  joint  à la  flûte  et  au  violon,  et  joue 
un  air  gai  et  coulé , sur  lequel  la  statue  s’anime 
par  degrés,  et  danse  ensuite  un  tambourin  par  le- 
quel l’entrée  finit;  pendant  ce  divertissement  Lu- 
cindc  baisse  les  yeux  et  paraît  triste.  ) Qu’avez- 
vous  l.ucinde?  Quelle  sombre  j tristesse  vous  a 
saisie  tout-à-coup?  il  sembleroit  que  ce  petit  di- 
vertissement vous  fait  de  la  peine? 

; ^LÜCINDE* 

Il  m’en  fait  sans  doute;  il  confond  et  détruit 
des  idées  où  je  m’enlretenois  avec  plaisir...  Ahl 
mes  pauvres  petits  oiseaux,  n'êtes-vous  donc  que 
des  macbines?Je  m’imaginois  que  vous étiezsen- 
sibles , et  que  vous  goûtiez  une  sali.sfaction  in- 
finie à vous  trouver  ensemble,  le  jour  sur  une 
même  branche  , et  la  nuit  au  fond  de  quelque 
arbre  creux:  ( à/a/ve.)  j’arrangeois  ensuite  dans 
ma  tète  une  foule  de  réflexions.  La  nature,  di- 
sois-je , pour  ménager  des  plaisirs  à ces  oi.seaux, 

3i. 


484  L’ORACLE, 

leur  inspire  une  union  si  tendre.  Elle  n’aüra  pas 
été  moins  bonne  à mon  égard,  et  il  y a sans  doute 
quelque  être  de  mon  espece  avec  qui  je  suis  des- 
tinée à vivre  comme  ces  oiseaux  vivent  ensemble... 
Vous  le  savez , dites-le-moi , ma  bonne , qui  peut 
être  venu  me  baiser  la  main  tandis  que  je  dor- 
mois?  . . V. 

LA.  vÈt. priant.  ' « 

' Je  soupçonne...  un  jeune  homme  dont  je  crois 
avoir  appercu  les  traces , et  qui  rode  depuis  ce 
matin  autour  du  palais.  Il  sera  d’abord  accouru 
à vous  comme  à un  être  de  son  espece  ; mais  vos 
regards  en  vous  éveillant  l’ont  mis  en  fuite. 

LÜCINDE. 

Un  jeune  homme  !...Les  hommes  sont-ils  aussi 
des  machines?  • 

LA  FÉE.  • 

Oui , mais  plus  parfaites  et  plus  achevées  que 
votre  singe  même,  à qui  vous  croyez  tant  d’esprit. 
Leur  couleur  est  ordinairement  blanche , et- ils 
ont  la  taille  de  ces  statues.  J’en  avois  autrefois 
ici  quelques  uns  ; mais  ils  ont  tant  de  défauts 
que  je  m’en  suis  dégoûtée. 

LUCINDE. 

Les  oiseaux  chantent,  ces  statues  dansent,  mon 
clarvecin  rend  des  sons , et  ma  pendule  indique 
l’heure  qu’il  est  ; que  font  les  hommes? 
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LA  FÉE. 

Ils  sont  divisés  en  plusieurs  especes.Ceux  qu’on 
appelle  guerriers , et  qui  plaisent  le  plus  à l’ap- 
parence, s’assemblent  par  milliers  dans  une 
plaine;  ils  ont  de  longs  couteaux  bien  tranchans, 
et  de  petits  globes  de  fer  où  ils  renferment  du 
feu  ; ensuite  ils  se  précipitent  les  uns  sur  les  àu- 
tres , s’égorgent , se  taillent  en  pièces... 

LUCIKDE.  O- 

Cela  est  horrible  ! oh  ! ce  sont  des  machines  ! 
il  n’y  a point  de  raison  à tout  ce  carnage-là.  Ce- 
pendant je  ne  seroispasfâchéedevoirun  homme, 
si  je  ne  craignois  sa  fureur  et  sa  méchanceté. 

LA  FÉE. 

Vous  n’avez  rien  à craindre  : nous  sommes 
femmes , tout  fléchit  devant  nous  ; ces  hommes 
si  furieux  entre  eux  rampent  à nos  pieds;  nous 
portons  dans  les  yeux  un  caractère  qui  les  adou- 
cit ; cet  aiman  les  attache  et  les  plie  à tous  nos 
mouvemens  ; ils  les  imitent , et  ils  sont  asservis  à- 
peu-près  comme  cette  figure  qui  s’offre  à vous 
dans  un  miroir. 

LÜCINDE. 

Mais  cette  figure  est  la  mienne? 

LA  FÉE, 

Et  cependant  n’est  pas  vous?  Les  hommes 
aussi , sans  être  nous , deviennent  d’autres  nous- 

(I  ' 
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mêmes , se  transforment  dans  nos  sentimens,  et 

prennent  toutes  nos  passions. 

LÜCIWDE. 

Ma  bonne,  tâchez  de  me  faire  voir  celui  qui 
est  venu  me  baiser  la  main  tandis  que  je  dormois. 

LA  FÉB. 

Si  vous  ne  l’avez  point  trop  effarouche  il  est 
peut-être  encore  autour  de  ce  palais  ; je  vais  le 
chercher  auparavant  qu’il  s’éloigne. 

LU  C IM  DE. 

Allez  vite  ; j’attends  votre  retour  avec  impa- 
tience. 

SCENE  III. 

LUCINDE. 

Elle  rit...  de  mon  impatience  sans  doute!... 
elle  a raison.  Réellement  ma  curiosité  va  jusqu'à 
l’émotion  : il  me  passe  dans  la  tête  des  chimères 
et  des  illusions  qui  semblent  être  approuvées  par 
mon  cœur. Un  homme... Eh  bien!  un  homme!... 
Oh  ! je  veux...  je  veux  jouer  un  air  sur  mon  cla- 
vecin. ( elle  va  à son  clavecin,  et  revient  aussitôt^ 
Je  fais  une  réflexion;  je  suis  une  étourdie;  je 
devois  accompagner  Souveraine  ; elle  auroit  guet- 
té de  son  côté  et  moi  du  mien;  et  s’il  avoit  paru, 
nous  nous  serions  doucement...  doucement  rap- 
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prochées , et  nous  l’aurions  pris.  ( elle  retourne 
encore  à son  clavecin , et  revient  aussitôt.  ) Quel 
cruel  soupçon  vient  m’agiter!  pourquoi  ne  m’a- 
t-elle  point  proposé  d’aller  avec  elle?  car  enfin 
nous  nous  serions  aidées  l’une  à l’autre  : elle  a 
dû  le  penser...  Quand  elle  a dit  que  les  hommes 
avoient  tant  de  défauts  qu’elle  s’en  étoit  dégoû- 
tée , je  me  suis  apperçue  quelle  sourioit , et  ne 
disoit  pas  ce  qu’elle  pensoit...  Ne  voudroit-elle 
point  encore  garder  celui-ci  pour  elle,  et  me  le 
cacher  comme  les  autres?...  Oh  ! iie  soyons  pas 
sa  dupe  ; allons  la  joindre  avant  qu’elle  ait  le 
tems...  ( voulant  sortir  elle  apperçoit  la  Fée  qui 
entre.) 

SCENE  IV. 


LA  FÉE,  ALCINDOR,  LUCINDE. 


I.D  CINHE. 

Ah  ! vous  voilà!  Eh  bien  ! est-il  pris? 

LA  FEE. 

Oui , et  je  n’ai  pas  eu  de  peine  à l’amener. 

LUCIHDE. 

Où  est-il  donc  ? 


LA  FÉE. 

Il  me  suivoit. 


LÜCIITDE. 

Oh  ! vous  l’aurez  laissé  échapper  ! 'elle  court  au 
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fond  du  théâtre  et  apperçoit  jilcindor.)  Ah  !... 
ma  bonne  1...  Mais...  comment?...  en  vérité...  oui... 

LA  FÉE,  /a  contrefaisant. 

Ah!...  ma  bonne!...  Mais...  comment?...  en 
vérité...  oui...  Que  voulez-vous  dire? 

LÜCINDE. 

Je  ne  sais:  vous  m’avez  jeté  un  regard  qui  m’a 
tout-à-fait  embarrassée. 

LA.  FÉE. 

Moi , je  vous  ai  jeté  un  regard  ? vous  ne  vous 
en  seriez  pas  apperçue , vous  n’ôtez  pas  la  vue  de 
dessus  lui. 

LÜCXNDE. 

Il  est  aussi  grand  que  moi.  Comme  il  me  re- 
garde ! ses  yeux  sont  doux  et  gracieux.  Oh  ! je 
suis  persuadée  qu’il  n’est  pas  de  ces  furieux  qui 
se  battent  et  se  déchirent  : je  le  retiens  pour  moi. 

LA  FÉE. 

Je  vous  le  cede  volontiers. 

LUCIHDE. 

Il  faut  lui  donner  un  nom  : comment  l’appel- 
lerons-nous  ? 

LA  FÉE. 

Comme  vous  voudrez. 

LDCINDE. 

Charmant. 

LA  FÉE. 

Charmant , soit.  Mais  laissons  pour  quelques 
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momens  monsieur  Charmant , et  allons  considé- 
rer un  phénomène  que  je  viens  d’appercevoirau 
coucher  du  soleil. 

LD C IN  DE. 

Ma  bonne , j'ai  tant  vu  le  soleil  !... 

LA  FÉE. 

Mais  vous  n’avez  pas  vu  ce  phénomène , et 
nous  raisonnerons  ensemble... 

LUCIHDE. 

En  vérité,  madame , je  raisonnerois  fort  mal. 

LA  FÉE. 

En  vérité  , mademoiselle , restez  avec  votre 
, Charmant  ; je  ne  veux  point  vous  gêner:  il  faut 
espérer  que  cette  fantaisie  vous  passera  comme 
bien  d'autres. 


SCENE  V. 

LUCINDE,  ALCINDOR. 

LD c I N D E , regardant  sortir  la  Fée. 

Elle  sort  ! tant  mieux.  Sa  présence  m’embar- 
rassoit:  son  esprit  est  aujourd’hui  monté  sur  un 
ton  raisonnable  qui  m’ennuie  beaucoup.  ( consi- 
dérant Alcindor.  ) Les  beaux  cheveux  [qu’il  porte 
bien  la  tête!  sa  taille  est  parfaite!  Il  semble  à 
mon  cœur  qu’il  trouve  enhn  l’objet  qu’il  cher- 
choit,  et  que  des  idées  confuses  lui  traçoient  il  y 


Digitized  by  Google 


4go  L’ORACLE, 

a long-tems!  ( contrefaisant  la  Fée.)  Cette  fan- 
taisie vous  passera  comme  bien  d’autres  ! ( s’ap- 
prochant d’ Alcindor.)  Non , Charmant,  je  vous 
chérirai  toujours.  Fantaisie  ! quel  terme  ! II  sem- 
hleroit  encore  que  ce  n’est  que  quelques  oiseaux 
qui  m’occupent:  ah!  quelle  différence,  et  que  je 
la  sens  bien  ! ( elle  prend  un  tabouret  et  s’assied.  ) 
Venez,  Charmant...  Il  vient , il  se  met  à mes  ge- 
noux. Oh!  cela  est  trop  aimable,  {^tandis  qu  Al- 
cindor est  à ses  genoux  elle  le  regarde , et  lui 
attache  au  cou  un  ruban  fort  long , et  s’entortille 
le  bras  du  reste.  ) J’entends  du  bruit;  seroit-ce 
déjà  .Souveraine  ? ( elle  se  leve  et  court  où  elle  croit 
entendre  du  bruit,  tenant  Alcindor  en  laisse.)  Elle 
ne  vient  pas;  je  me  trompois  ; elle  est  attachée  à. 
considérer  son  nouveau  phénomène.  Puisse-t-elle 
y rester  jusqu’à  ce  que  j’aille  la  chercher!  ( elle 
va  chercher  un  autre  tabouret , le  place  auprès 
du  sien , et  fait  signe  à Alcindor  de  s’y  asseoir.  ) 
Charmant,  placez-vous  là...  Comment...  il  ne 
veut  pas  s’asseoir  ! il  se  remet  à mes  genoux!... 
Charmant,  oui,  vous  êtes  charmant.  Je  vous  ai 
bien  nommé...  vous  me  charmez...  vous  m’en= 
chantez...  Hélas!  le  plaisir  que  j’ai  à le  voir  séduit 
ma  raison  ; je  lui  parle  comme  s’il  pouvoit  m’en- 
tendre et  me  répondre...  Je  me  plais  dans  cette 
illusion...  Je  ne  sais  presque  où  je  suis...  je  sou- 
pire... un  trouble,  un  désordre  agréable  s’empare 
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de  mes  sens  , et  répand  dans  mon  cœur  une  joie 
secrete...  une  agitation...  une  douceur  qui  jusqu’à 
présent  m’a  été  inconnue...  Donnez  la  main, 
Charmant...  En  vérité,  le  cœur  lui  bat  comme  à 
moi.  ( elle  se  leve.  ) 

ALciNDOR,à  part,  en  se  levant  aussi  et  allant  à 
l’autre  bord  du  théâtre. 

Je  n’y  puis  plus  tenir  ; cette  situation  est  trop 
critique  pour  un  amant. 

SCENE  VI. 

LA.  FÉE,  ALCINDOR,  LUCINDE. 

LA  FJÉE,  à part,  en  entrant. 

Je  reviens;  j’ai  peur  que  mon  étourdi  n’ait 
oublié  qu’il  doit  être  sourd  , muet  et  insensible. 

LUCINDE,  courant  à la  Fée. 

Ma  bonne,  accordez  moi  une  grâce. 

LA  f4e. 

Quelle  grâce  ? 

LUCINDE. 

Âh!  ma  chere  bonne,  animez  Charmant;  faites 
qu’il  puisse  penser,  me  parler,  m’entendre  et  me 
répondre. 

LA  FÉE.  .... 

Vous  demandez  l'impossible. 
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LUCINDE. 

• L’impossible , madame? 

LA.  FÉE.  . . • 

Oui,  l’impossible,  Lucinde. 

LUCIWDE. 

Vous  me  désespérez. 

LA  FÉE. 

Faut-il  encore  vous  répéter  que  ces  êtres  qui 
vous  amusent  peuvent  bien  par  la  liaison  de 
leurs  ressorts  imiter  quelques  unesde  nos  actions  ; 
mais  que  ces  ressorts , de  quelque  façon  qu’on  les 
arrange,  ne  peuvent  jamais  produire  une  pensée? 

LUCINDE,  d’un  ton  piqué. 

Je  vous  entends , madame , je  vous  entends  ; je 
pénétré  fort  bien  dans  vos  idées. 

LA  FÉE. 

Et  qu’y  voyez-vous  ? 

LUCINDE,  avec  beaucoup  de  vivacité. 

J’y  vois,  madame , que  vous  êtes  très  savante; 
que  vous  voudriez  que  je  devinsse  une  philoso- 
phe comme  vous,  pour  avoir  toujours  quelqu’un 
avec  qui  raisonner,  et  que  vous  ne  jugez  pas  à 
propos  d’animer  Charmant , parceque  vous  croyez 
que  si  nous  pouvions  nous  entretenir  ensemble, 
nous  serions  uniquement  occupés  du  plaisir  de 
nous  voir  et  de  nous  aimer,  et  nous  nous  soucie- 
rions fort  peu  de  nous  rendre  dignes  de  vos  su- 
blimes entretiens.  Eh  bien  ! madame,  une  juste 
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colereme  saisit.  Je  vous  déclare  que  je  suis  une 
ignorante,  que  je  le  serai  toujours;  que  j’ai  la 
science  en  horreur,  et  que  je  vais  à l’instant  briser 
et  mettre  en  pièces  tous  ces  instrumens  de  philo- 
sophie qui  me  paroissent  des  meubles  très  ridi- 
cules dans  mon  appartement. 

SCENE  VIL 

. LA  FÉE,  ALCINDOR.  ' ' 

‘'i  I ‘ • 

-AicinDOR,  regardant  sortir  Lucinde. 

Adieu  les  globes,  les  spheres  et  les  mappe- 
mondes. Cet  emportement  n’est-il  pas  charmant? 

LA  FÉE. 

Il  est  plaisant  du  moins; elle  est  aussi  vive  que 
vous,  mon  fils. 

ALCiirnoR. 

Je  l’en  aimerai  davantage  : un  sentiment  tendre, 
vivement  exprimé,  fait  les  délices  du  cœur;  Mais 
je  VOUS;  dirai,  madame,  que  vous  êtes  arrivée 
fort  à propos  ; je  n’étbia  plus  mon  maître  ; j’allois 
parler... 

LA  F^E.  . . 

Et.l’Oracle?  • ; 

ALCIEDOR. 

L’Oracle  ? J’avois  la  vue  troublée,  et  ne. voyois 
plus  que  Lucinde.  Prévenu , flatté , caressé  par 
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ses  beaux  yeux , j’ai  long-.tems  baissé  les  mieus; 
je  me  mordois  les  levres,  toute  ma  personne 
m’embarrassoit.  Ah  ! madame,  qu’une>bouche 
et  des  yeux  sont  à charge  lorsqu’il  faut  les  tenir 
inutiles  avec  ce  que  l’on  aime!  • 

LA  FÉE.  I ,x 

Il  faudra  cependant  bien  vous  contraindre  en- 
core quelque  tems  Peut-être  que  les  sentimens 
que  Lucinde  vous  marque  ne  sont  point  de 
l’amour,  mais  de  purs  mouvemens  d’un  caprice 
et  d’une  curiosité  viye  pour  un  objet  nouveau. 
Il  est  donc  de  la  prudence  d'examiner  pendant 
sept  ou  huit  jours. . . ' . 

ALCirrnoR.  - • 

Sept  ou  huit  jours! 

LA.:FÉE. ..  . ; i....;  1 ! I 

Oui,monfils. 

JiLCIM  DOR. 

, Sept  ou  huit  jours  ! Mais,  niais...  mais...  ma- 
dame, pensez-vous  à 4a  situation?  Pensez>-vous 
que  dans  son  appartement,  à la  promenade,  au 
fond  d’un  bosquet,  Lucinde  voudra  m'avoir  tou- 
jours avec  elle,  et  que,  semblable  au  mouton 
chéri  d’une  bergere  innocente,  je  serai  caressé  à 
tous  les  momens  du  jour?  et  vous  voulez...-- 

LA!  fée;  ' 

Je  veux  que  le  mouton  soit  sage.  -r.T  : ‘ 
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ALCINPOR. 

Dites  plutôt  me  faire'  souffrir  un  genre  de 
tourment  tout  nouveau , et  qui  est  en  vérité 
trop  au-dessus  de  mes  forces. 

LA  FÉK. 

Eh  ! comment  font  de  jeunes  filles  qui  pendant 
des  mois  entiers  résistent  à leur  penchant , ca- 
chent leur  amour,  et  paroissent  non  seulement 
insensibles,  mais  même  cruelles  à un  amant  qui 
leur  plaît? 

ALCIWDOR.  * . 

Oh!  je  ne  suis  ni  fille  ni  statue,  et  je  vais  le 
déclarer  à Lucinde.  _ r : 

LA  F£E. 

- De  grâce , mon  fils , différez  encore  quelques 
momens  ; laissez-moi  faire,  subir  à son  cœur  un 
nouvel  examen;  et  ne  risquez  pas  de  vous  décou- 
vrir mal  à propos,  puisque  le  bonheur  de  votre 
vie  en  dépend.  . , . . . 

SCENE  VIII. 

A 

LA  FÉE,  LUCINDE,  ALCINDOR. 

LUCIKOE. 

Je  viens  de  briser  le  zodiaque  et  les  pôles,  et  de 
jeter  par  les  fenêtres  le  globe  de  l’univers. 
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LA  F]ÉE. 

Vous  êtes  bien  vive  ! 

LÜCI  WDE. 

Et  vous,  bien  cruelle  ! Vous  dites  quelquefois 
que  vous  m’aimez,  et  cependant  vous  me  refusez 
la  seule  chose  qui  peut  me  combler  de  joie,  et 
me  donner  la  satisfaction  la  plus  sensible. 

LA  FÉE. 

Pour  vous  prouver  que  je  vais  toujours  au- 
devant  de  tout  ce  qui  peut  vous  faire  plaisir , je 
veux  bien  vous  dire  que  votre  Charmant  étant 
parmi  les  hommes  d’une  espece  qu’on  appelle 
petits-maîtres,  il  est  impossible  de  le  faire  penser, 
et  de  lui  inspirer  la  raison;  mais  que  d’ailleurs  il 
ira,  viendra , rira , pleurera , se  jettera  à vos  ge- 
noux, paroitra  tendre,  soumis,  complaisant, 
amoureux  , inquiet , et  cela  macbinalement  , 
comme  tous  ceux  de  son  espece.  : U..::  .. 

LUCINDE.  . -:i  • 

Machinalement  ! 

L A • F É E. 

Il  fera  plus  ; il  sifflera,  fredonnera  et  chantera 
même  certains  airs  et  des  paroles...,  ■ ; 

LDCiNDE,  avec  transport. 

Ah  ! faites  qu’il  chante,  je  vbus  prie. 

" . • LA  FÉE.  • ••  ■ 

• . * 

Volontiers:  mais  songez  toujours  que  ces  per- 
roquets n’ont  qu’un  jargon,  une  suite  de  mois 
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et  de  lieux  communs  qu’ils  prononcent  au  hasard , 
et  qu’ils  répètent  à presque  toutes  les  femmes 
indifféremmeiit , et  comme  ils  les  ont  appris. 

LÜCIM  DE. 

Vous  me  l’avez  déjà  dit  : vous  m’impatientez. 
Faites-le  donc  chanter. 

LA  FÉE,  bas,  à jélcindor. 

V ous  voyez  lerôlequevousavezàjouer.(Aazf^.) 
Il  faut  préluder  un  moment  et  l'exciter,  comme 
l’écho.  ( elle  chante.) 

Tout  ce  qui  respire... 

ALC I N D O R , paraît  ébranlé  , ému , et  comme  un 
homme  qui  se  réveille. 

{il  chante.) 

Tout  ce  qui  respire... 

L ü c I W D E. 

< Ah  ! ma  bonne  ! 

alcimdor,  chante. 

Reconnoît  l’empire 
Du  charmant  Amour. 

L D c I N D E. 

Le  son  de  sa  voix  pénétré  jusqu’au  cœur. 
ALCiwDOR,  chante. 

Je  perds  le  souvenir  d’un  Oracle  odieux... 

LÜCIWDE. 

Quel  Oracle?  que  veut-il  dire? 

la  fée. 

Avez-vous  déjà  oublié  que  l’oiseau  petit-maître 

Zx 
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répété  au  hasard  , sans  sentiment  et  sans  raison,’ 
ce  qu’il  a entendu  chanter?  • ' 

nue  I N D E , d’un  ton  piqué. 

Oui , madame , je  l’avois  presque  oublié  ; mais 
vous  auriez  été  bien  fâchée  de  ne  m’en  pas  faire 
ressouvenir.  Eh  bien? 

LA  FÉE. 

Eh  bien  ? 

LÜCINDE. 

Pourquoi  ne  chante-t-il  plus  ? 

LA  FÉE. 

Pareequ’apparemment  on  ne  lui  en  a pas  ap- 
pris davantage.  Il  me  semble  que  vous  devez  être 
bien  contente  ; et  je  suis  sûre  que  votre  perro- 
quet ne  vous  en  a jamais  tant  dit. 

LÜCINDE. 

Mon  perroquet  ! toujours  mon  perroquet  ! 
vous  ne  faites  ces  comparaisons  que  pour  tâcher 
de  donner  du  ridicule  au  penchant  qu’il  m’in- 
spire. 

LA  FÉE. 

Et  vous,  mademoiselle , vous  ne  (kites  que  gron- 
der : vous  avez  bien  de  l’humeur  aujourd’hui. 

LD  CI  H DE. 

Qui  n’en  auroit  pas?Car  enfin  regardez-le,  re- 
gardez-le  bien  : n’est-il  pas  cruel  qu’il  ne  puisse 
connoître  combien  je  l’aime? 
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ALC I N D O R , bas,  à la  Fée,  qui  lui  ferme  la  bou- 
che , lui  fait  des  signes , et  le  retient  pendant 

cette  scene. 

L’Oracle  est  accompli  ; je  veux  répondre. 

L U c 1 n D £. 

Que  son  insensibilité  m’affligera  de  fois  dans 
le  jour  ! 

LA  FÉE. 

Il  est  vrai  : croyez-moi , chassez-le  de  ces  lieux 
et  de  votre  souvenir. 

L U c I N O X. 

Le  chasser  ! chasser  Charmant  ! me  priver  de 
sa  vue  ! ô ciel  ! 

LA  FÉE. 

£h  bien  ! qu’il  reste  donc  ; et  amusez-vous  à 
lui  apprendre  des  vers  et  des  chansons  que  vous 
lui  ferez  répéter  tant  que  les  jours  dureront. 

LÜCIN  DE. 

Vous  avez  raison  ; et  je  veux  tout-à-l’heure  lui 
donner  la  première  leçon.  Voyons,  Charmant,  si 
vous  prononcerez  bien  mon  nom.  Lucinde  !... 

ALCINDOR. 

Lucinde  ! 

LCCIKDE. 

Ma  chere  Lucinde  ! 

ALCINDOR. 

Ma  chere  Lucinde  ! 

3a. 
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LUC  INDE. 

Je  VOUS  aime. 

ALCiNDOR,  se  débarrassant  de  la  Fée  qui  veut 

encore  l’arrêter , et  se  jetant  aux  genoux  de 

Lucinde. 

Oui,  je  vous  aime,  je  vous  adore;  il  n’est 
point  de  termes  qui  puissent  exprimer  mon 
amour.  Lucinde!...  ma  charmante  Lucinde  !... 
Que  de  choses  à dire!  et  cependant  je  ne  puis  que 
dire  mille  fois , je  vous  aime. 

LUCINDE. 

Ah  ! ma  bonne,  il  parle  tout  seul  ! ce  ne  sont 
point  là  des  chansons  ! 

LA  FÉE. 

Vous  voyez  que  votre  première  leçon  l’a  bien 
avancé. 

ALCINDOR. 

Ne  cherchez  point,  madame,  à prolonger  son 
erreur  : l’Oracle  est  accompli,  et  je  puis  enfin  lui 
montrer  toute  la  reconnoissance  et  tout  l’amour 
dont  mon  cœur  est  pénétré. 

LUCINDE. 

Vous  avez  donc  un  cœur  tendre  et  reconnois- 
sant  ? pourquoi  me  le  cachiez-vous  ? 

ALCINDOR. 

Forcé  par  un  Oracle  funeste,  il  falloit  que  je 
parusse  insensible.  Me  reprocheriez-vous  l’er- 
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reur  où  je  vous  ai  jetee , lorsque  l’intérêt  de  mon 
amour  m’en  faisoit  une  nécessité  ? 

LUCINDE. 

Ah  ! puis-je  vous  la  reprocher  lorsqu’elle  n’a 
servi  qu’à  faire  mieux  éclater  mes  sentimens  pour 
vous  ? 

ALCINDOR. 

Ma  chere  maîtresse  ! 

LUCINDE. 

Levez-vous. 

LA  FEE. 

Allons,  mes  enfans;  l’Oracle  est  accompli  : qu’un 
heureux  hymen  vous  unisse.  Je  vais  vous  trans- 
porter au  milieu  d’un  peuple  dont  la  politesse , 
le  goiit  et  la  gloire , font  l’émulation  de  toutes  les 
autres  nations.  Après  avoir  été  amant  sourd, 
muet  et  insensible,  soyez-y  Alcindor  époux  em- 
pressé, tendre  et  complaisant  : ce  sera  le  contraste 
des  mœurs  du  tems. 
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L’ORACLE. 


DIVERTISSEMENT. 


Retenez  bien,  jeunes  amans, 

Ces  réglés  infaillibles; 

Si  vous  voulez  être  cbarmans, 
Paroissez  pendant  quelque  tems 
Sourds,  muets,  insensibles. 

Pour  suivre  ces  sages  décrets 
Il  n’est  pas  besoin  des  apprêts 
De  la  féerie  et  du  miracle  : 

Soyez  tendres,  soyez  discrets; 

C’est  le  sens  de  l’Oracle. 

Retenez  bien,  jeunes  amans 
Ces  réglés  infaillibles  : 

Si  vous  voulez  être  cbarmans, 
Paroissez  pendant  quelque  tems 
Sourds,  muets,  insensibles. 
Quand  avec  des  yeux  inquiets 
A tous  vos  mouvemens  secrets 
Vous  remarquez  que  l’on  s’attache, 
Alors  cessez  d’être  muets  ; 

C’est  le  sens  de  l’Oracle. 
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L’amoHr  vous  tend,  objets  charmans. 

Des  piégés  invisibles  : 

Pour  fuir  les  perGdes  amans , 

Paroissez  à tous  leurs  sermens 
Sourds,  muets,  insensibles; 

Mais  après  ces  sages  combats. 

Aux  coeurs  tendres  et  délicats 
N’opposez  point  d'injuste  obstacle  : 

Eprouvez,  ne  rebutez  pas; 

C’est  le  sens  de  l’Oracle. 


FIM  DE  l’oracle. 


Digitized  by  Google 


I 


Digitizedtiy'Goo^e 


EXAMEN 

DE  L’ORACLE. 


N ous  avons  dit,  dans  la  Notice  sur  Saintfoix,  que  si 
nous  eussions  seulement  consulté  notre  goût,  nous 
n’aurions  pas  inséré  cette  piece  dans  notre  Recueil  ; 
mais  elle  a eu  une  si  grande  réputation,  que  ceux  qui 
jugent  par  ouï  - dire,  (et  quelquefois  c’est  le  grand 
nombre)  nous  auroient  reproché  d’être  trop  tran- 
chans  dans  nos  décisions.  Ën  effet,  puisque  nous 
avions  promis  toutes  les  pièces  restées  au  théâtre 
françois , n ous  devions  imprimer  l’Oracle.  On  nous  dis- 
pensera du  moins  de  faire  un  examen  raisonné  de  cet 
ouvrage;  nous  ne  saurions  comment  lui  appliquer  les 
réglés  de  l’art  dramatique,  puisque  ce  n’est  point  une 
comédie.  Les  tableaux  voluptueux  qu’il  présente  sous 
le  voile  apparent  de  l’ignorance  n’ont  pu  plaire  que 
dans  un  tems  où  la  morale  des  boudoirs  dominoit 
dans  la  société  ; aujourd’hui  les  petites  indécences 
ennuient  généralement.  Il  n’y  a dans  toute  cette 
piece  qu’un  mot  vraiment  joli , parcequ’il  est  naturel  : 
« Ma  bonne,  j’ai  tant  vu  le  soleil  »!  Telle  petite  que 
soit  une  comédie,  c’est  bien  peu  qu’un  seul  mot  pour 
la  soutenir.  Du  reste,  nulle  entente  du  théâtre,  au- 
cune vérité  dans  le  dialogue;  et  pour  expliquer  le 
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5o6  EXAMEN  DE  L’ORACLE, 
succès  de  cet  ouvrage , il  faut  se  rappeler  l’engouement 
du  public  pour  l’actrice  qui  créa  le  principal  rôle  : 
depuis  mademoiselle  Gaussin,  l’Oracle  va  toujours 
vers  sa  véritable  destination,  qui  est  de  tomber  dans 
le  même  oubli  que  les  autres  comédies  du  même 
auteur. 


VIN  D£  l’examen  OE  l’oKACLI. 
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